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AGREEMENT ON THE CREATION OF A FREE-TRADE AREA

The Member States of this Agreement, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Confirming their adherence to free development of a mutual economic cooperation,

Introducing in practice the principles of market economy,

Acting towards the successive implementation of provisions of the Agreement on the Creation
of Economic Union, as of 24 September 1993, the city of Moscow,

Forming the conditions for a free transference of goods and services,

Providing mutual trade balance and stabilization of domestic economic condition of the
participating states,

Promoting the growth of economic potential of the Member States on the basis of the
development of mutually beneficial cooperation relations and cooperation,

Being guided by aspiration to the regular increase of living standard of the population of their
states,

Proceeding from a stage-by-stage creation of the Economic Union,

Entering into the Agreement on the Creation of a Free-trade area, further referred to as the
Agreement,

Hereby agreed as follows:
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Article 1

General

1. For the achievement of the objectives of this Agreement, the Contracting Parties shall provide
cooperation in solving concrete tasks of the first stage of the creation of the Economic Union, directed
at:

- a gradual cancellation of customs duties, taxes and levies which have equivalent
effect and quantitative restrictions in mutual trade;

- elimination of other barriers to a free transfer of goods and services;

- creation and development of an effective system of mutual settlements and payments
on trade and other transactions;

- coordination of trade policy with respect to the countries which are not signatories to
this Agreement;

- coordination of economic policy to that extent to which this is necessary to achieve
the objectives of the Agreement (in the area of industry, agriculture, transport,
finance, investment, social sphere, development of fair competition, and etc.);

- promotion of cooperation of different branches, intra-branch and scientific technical
cooperation:

- harmonization and/or unification of legislation of the Contracting Parties to that
extent to which this is necessary for the proper and efficient functioning of a
free-trade area.

2. Territory of the Agreement shall cover customs territories of the Contracting Parties.

3. If the meaning of terms is not specifically defined in the Agreement or by any other
arrangement of the Contracting Parties, then in their interpretation the Contracting Parties will follow
the provisions of the Vienna Convention on the Right of International Agreements of 1969.

Disagreements in connection with the interpretation of the Agreement or of its individual
terms will be settled by the procedure accepted for the regulation of disputes in connection with this
Agreement.

4. The Contracting Parties will refrain from actions that contradict the provisions of this
Agreement and prevent from achieving its objectives.  This provision concerns, in particular, terms
and conditions of participation of the Contracting Parties in other regional economic groups, as well
as other issues connected with the regulation of relations within the framework of the Agreement.

Article 2

Regime with respect to non-member states

The Contracting Parties shall reserve the right to a self-dependent and independent
determination of a regime of foreign economic relations with the States which are not signatories to
this Agreement.
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Article 3

Customs duties, taxes and levies which have equivalent effect and quantitative restrictions

1. The Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and levies which have
equivalent effect and quantitative restrictions to importation and/or exportation of goods originating in
customs territory of one of the Contracting Parties and intended for customs territory of other
Contracting Parties.  Exceptions to this trade regime shall be formulated in the form of documents
which are integral part of this Agreement.

2. In compliance with paragraph 1 of this Article the Contracting Parties will develop and
coordinate within six months from the date of entry into force of this Agreement a general Schedule
of exceptions to free trade regime and methods of application and of a stage-by-stage cancellation of
such exceptions for a transitional period before the creation of a free-trade area.

3. Before the general Schedule of exceptions is agreed, current bilateral agreements on free trade
and protocols on exceptions to this regime will be applied in relations between the Contracting
Parties, unless otherwise provided by bilateral agreements.

4. The country of origin of a commodity shall be determined in compliance with the Rules of
Determining a Country of Origin of Goods which are integral part of this Agreement (Annex I).

Article 4

Technical and other special requirements (restrictions)

1. For purposes of eliminating technical barriers and other restrictions of similar nature in
mutual trade, the Contracting Parties will seek the harmonization of technical and other special
requirements and the agreement of their policy in this area.

2. The Contracting Parties will instruct their competent bodies to develop relevant proposals for
the implementation of the provisions of the first paragraph hereof on a multilateral or bilateral basis.

Article 5

Goods importation and exportation related levies and formalities

1. All levies and payments (except customs duties, taxes, and levies equivalent to them)
established in mutual trade by the Contracting Parties in connection with importation or exportation of
goods should not exceed within reasonable limits immediate actual costs.

2. The Contracting Parties will inform of the kinds of levies and payments and will seek an
agreed reduction of their number and rates.

3. The Contracting Parties shall seek simplification and unification of administrative formalities.

4. The provisions of this Article shall apply in particular to levies and formalities relating to:
quantitative restrictions; licensing; currency control; statistical accounting; documents,
documentation, and certification of documents; analyses and inspection; quarantine, sanitary service,
fumigation, and other.
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Article 6

Unification and/or harmonization of customs procedures

1. The Contracting Parties will take measures for a maximum simplification and unification of
customs formalities, in particular, by introducing single forms of customs and goods accompanying
documentation, being guided by current international agreements and arrangements.

2. The Contracting Parties will instruct their competent bodies to develop proposals concerning
the harmonization of customs procedures and a mutual admission of customs documents and customs
sealing or fixing identification marks.

Article 7

Goods nomenclature

1. In implementing measures of tariff and non-tariff regulation, maintaining statistical
accounting and exchanging statistical information, as well as for customs control and clearance, the
Contracting Parties will apply Goods Nomenclatures of foreign economic activity based on the
Harmonized Commodity Description and Coding System.  And for their own needs the Contracting
Parties shall, if necessary, carry out further development of national goods nomenclatures.

2. The Russian Federation shall carry out the maintenance of a standard copy of the Harmonized
Commodity Description and Coding System through the existing representative offices in relevant
international organizations, until other Contracting Parties declare their independent maintenance of
the standard copy.

Article 8

Domestic taxes and other fiscal levies

1. The Contracting Parties will not directly or indirectly impose taxes and fiscal levies on goods
originating in customs territory of other Contracting Parties in the amount exceeding their level for
national goods.

2. The Contracting Parties will present full information on all current taxes and other fiscal
levies.

Article 9

Subsidies

The Contracting Parties have agreed not to provide export and other subsidies to the
enterprises located on their territories if as a result of providing such subsidies terms and conditions of
fair competition are violated.
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Article 10

Transit

1. The Contracting Parties agree that the observance of the principle of free transit is the most
important condition for achieving the objectives of this Agreement and an essential element of the
process of attaching them to the system of international division of labour and cooperation.

2. Transit transportation should not be subject to groundless delays or restrictions.

3. Conditions for transit including tariffs on transportation by any kind of transport and
rendering services should not be worse than the conditions provided by the Contracting Parties for
their own consignors and consignees and for their goods, as well as for carriers and vehicles for this
Contracting Party, or provided to consignors, consignees, their goods, carriers and vehicles of any
other foreign State, unless otherwise provided by bilateral agreements.

Article 11

Re-exportation

1. No Contracting Party will permit a non-sanctioned re-exportation of goods for export of
which other Contracting Parties, on the territory of which these goods originate, shall apply measures
of tariff and/or non-tariff regulation.

2. The Contracting Parties will not prevent business entities from including into contracts
provisions affecting re-exportation of goods.

3. The issues concerning re-exportation of goods shall be regulated in compliance with the
Agreement on Re-exportation of Goods and Procedure of Granting a Permit for Re-exportation
(Annex II) which is integral part of this Agreement.

Article 12

Production cooperation and scientific technical cooperation

The Contracting Parties will further the development of production cooperation and scientific
technical cooperation on the interstate (inter-branch, regional) level and on the level of business
entities, as well as by providing different forms of state support.

Article 13

Exceptions

General Exceptions

1. This Agreement shall not hamper the right of any of the Contracting Parties to accept
measures of state regulation in the area of foreign economic relations generally accepted in
international practice, that it considers necessary for the protection of its vital interests or which are
undoubtedly necessary for the implementation of international agreements of which it is a signatory or
is intended to become a signatory, if these measures concern:

- protection of public moral and order;
- protection of life and health of people;
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- protection of animals and plants;
- protection of environment;
- protection of artistic, archeological and historical values which are national

treasure/property;
- protection of industrial and intellectual property;
- trade in gold, silver or other precious metals and stones;
- preservation of exhaustible natural resources;
- limitations of products export if domestic prices for them are lower than the world

prices as a result of implementation of State support programmes;
- violation of balance-of-payments.

Exceptions for the reasons of safety

2. Nothing in this Agreement shall hamper the right of any of the Contracting Parties to accept
any measures of state regulation that it considers necessary, if these measures concern:

- ensuring national security, including the prevention of leakage of confidential
information that relates to a State's secret;

- trade in weapons, military equipment and ammunitions and rendering military
services, transfer of technologies and rendering services for the production of arms
and military equipment, and for other military purposes;

- delivery of fissionable materials and sources of radio-active substances, utilisation of
radio-active wastes;

- measures applied in military time or under other extraordinary circumstances in
international relations;

- actions for the fulfilment of obligations on the basis of the UN's Charter to preserve
the international peace and safety.

Article 14

The procedure of introducing measures of state regulation

1. The Contracting Party shall in advance notify other Contracting Parties about the reasons,
nature and expected terms of introduction and validity of measures of state regulation.

2. The Contracting Parties shall conduct preliminary consultations and shall work out
recommendations.  In the event that it is impossible to make an agreed decision within a 6-monthly
period, the Contracting Party mentioned in paragraph 1 hereof shall have the right to introduce
measures of state regulation as it thinks best.

3. In specific cases which brook no delay, the Contracting Party shall have the right to introduce
measures of state regulation in the area of foreign economic activity, notifying at the same time and
subsequently and immediately conducting consultations with other Contracting Parties.

Article 15

Cooperation in the area of export control

The Contracting Parties shall cooperate and carry out agreed actions in the issues of export
control.
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Article 16

Coverage of the agreement with respect to goods

Free-Trade Area regime shall apply to goods originating in customs territory of the
Contracting Parties and intended for customs territory of the Contracting Parties.

Article 17

Services

1. The Contracting Parties will, on the basis of mutuality, seek a gradual cancellation of
restrictions with a view to create conditions for free rendering services within the territory of the
Agreement.

2. The Contracting Parties will determine types of services which are subject to this Article and
will single out priority types of services in the area of immediate service of trade turnover with respect
to which the issues of liberalization of importation and exportation are to be immediately solved.

3. The Contracting Parties shall reserve the right to coordinate issues connected with rendering
services both on a multilateral and bilateral basis.

Article 18

Exchange of information on legal regulation of foreign economic relations

The Contracting Parties shall, in accordance with agreed procedure, provide each other with
information on domestic legal regulation of foreign economic relations.

Article 19

Procedure of dispute settlement

1. Any disputes and disagreements between the Contracting Parties concerning the interpretation
and/or application of provisions of this Agreement, as well as other disputes affecting rights and
obligations of the Contracting Parties under this Agreement or in connection with it, shall be settled in
the following way:

- the interested Contracting Parties conduct immediate consultations between each
other or by mutual consent with the participation of representatives of other
Contracting Parties;

- within the framework of a special conciliatory procedure (by creating working parties
to study materials of dispute and work out recommendations);

- in the Economic Court of the CIS;

- within the framework of other procedures provided by international law.

2. Transition to the subsequent procedure is possible by mutual consent of the Contracting
Parties between which disputable questions or disagreements arose, or by the order of one of them if
agreement is not reached within six months from the day of the beginning of the procedure.
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Article 20

Correlation of this agreement with other obligations and rights of the contracting parties

1. Nothing in this Agreement can be considered as something that prevents any of the
Contracting Parties from fulfilling the taken obligations in compliance with any other international
agreement of which this Contracting Party is a signatory or may be a signatory, provided these
obligations do not contradict the provisions and objectives of this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and advantages provided within
the framework of a regional cooperation, frontier and coastal trade, preferences, free economic and
customs areas regulated by domestic legislation or on the basis of international agreements.

3. The Contracting Party that intends to conclude preferential trade and integration agreements
with Non-Member States of this Agreement shall in advance notify other Contracting Parties about
this and shall inform them of expected conditions of its participation in the mentioned agreements.

4. For the purpose of this paragraph, the Contracting Parties shall be the Contracting Parties who
signed this Agreement and the States that joined it.

Article 21

Transition to a customs union

A free-trade area shall be considered a transitional stage to the formation of a customs union.

A customs union can be created by the States which will express their desire to continue
cooperation within its framework and will fulfill the terms and conditions of this Agreement.

Article 22

Amendments and supplements

1. This Agreement may be supplemented and amended by mutual consent of the Contracting
Parties.

2. Reservations to this Agreement shall not be permitted.

Article 23

Entry into force

1. This Agreement is temporarily applied on the day it is signed and shall come into force on the
date of giving a depositary a third notification on the fulfilment by the signatory Contracting Parties
of all necessary interstate procedures.

2. The Republic of Belarus is the depositary of this Agreement.

3. Upon the expiration of one year from the date of signing of this Agreement, the Contracting
Parties for which the Agreement has come into force may take a decision regarding the participation
in the Agreement of the Contracting parties for which the Agreement is temporarily applied.
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Article 24

Joining

1. This Agreement shall be open for any Member State of the Community of Independent States
for joining that recognizes the provisions of the Agreement effective on the moment of joining and
expresses its readiness to fulfill them in full volume.

2. The joining shall be carried out on terms and according to procedure established in a separate
agreement with a joining state that is preliminarily agreed and is to be approved by all the Contracting
Parties in compliance with their interstate procedures.

Article 25

Termination of participation in the agreement

1. Any Contracting Party may terminate its participation in the Agreement by sending,
six months before leaving, an official written notification to other Contracting Parties concerning its
intention to leave the Agreement.

2. In the event that any of the Contracting Parties violates the provisions of this Agreement that
causes a serious damage for the achievement of its objectives, other Contracting Parties shall have the
right to make a decision on the suspension of validity of the Agreement or of its individual provisions
with respect to this Contracting Party or to make a decision on its individual provisions with respect to
this Contracting Party or to make a decision on its exclusion from the number of the Agreement
Members.

3. For purposes of settling possible disputes and claims, as well as those of material nature, the
provisions of this Agreement continue to be effective with respect to the Contracting Party that
terminated its participation up to the full regulation of all the requirements.

Done in the city of Moscow on 15 April 1994, in one original copy, in the Russian language.
The original copy is with the Archive of the Government of the Republic of Belarus that will send the
Contracting Parties, signatories of this Agreement, its certified copy.
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ANNEX I

Decision on Rules of Determining a Country of Origin of Goods
(in the wording of the Decision as of 15 April 1994 and the Decision as of 18 October 1996)

The Council of the Heads of the Governments of the Community of Independent States (CIS)
with a view to develop foreign economic activity of Member States of the CIS decided:

- to approve the Rules of Determining a Country of Origin of Goods (attached).

Done in the city of Moscow on 24 September 1993, in one original in the Russian language.
The original is kept with the Archive of the Government of the Republic of Belarus that will send its
certified copy to the Sates which signed this Decision.

(Signatures)

ATTACHMENT

Approved by the Decision of the Council of the Heads of the Governments of the
Community of Independent States on Rules of Determining a

Country of Origin of Goods, as of 24 September 1993

Rules of determining a country of origin of goods

1. These Rules are effective with respect to goods originating in the CIS States and circulating in
the trade between these States.

For the purposes of these Rules:

(a) the term "CIS States" shall mean States of the Community of Independent States that
signed the Agreement on Cooperation in the Area of Foreign Economic Activity
(15 May 1992, Tashkent);

(b) the term "country of origin of goods" shall mean a CIS State where a product was
fully produced or subject to sufficient processing.  For using the criterion of sufficient
processing, a cumulative principle of origin can be used, i.e. in sufficient processing
of a product in the CIS States, these States shall, for purposes of determining origin,
be considered as one whole;

(c) the term "criterion of sufficient processing" shall mean a criterion according to which
a product, in the production of which two or more countries participate, is considered
originating in the country in which it was subject to the last considerable processing
that is enough to give the product its characteristics;

(d) the term "customs control" shall mean the whole complex of measures carried out by
national customs bodies with a view to provide the observance of the national
customs business legislation, as well as national legislation and international
agreements the implementation of which is controlled by the customs bodies;
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(e) the term "goods" shall mean any movable property, as well as thermal, electric and
other kinds of power transferred through customs border;

(f) the term "goods nomenclature" shall mean Goods Nomenclature of Foreign
Economic Activity (GN FEA) applied in the CIS Member States on the basis of the
Harmonized Commodity Description and Coding System and the Combined Tariff
Statistical Nomenclature of the EC.

The procedure of determining a country of origin of goods imported to customs territory of
the CIS Member States from third countries and exported from these States shall be regulated by
national legislation of the CIS Member States.

2. A country of origin of a product is considered a State where the product was fully produced or
subject to sufficient processing.

3. The following goods shall be considered fully produced in this country:

(a) natural resources mined on its territory or in its territorial waters, on its continental
shelf and in sea insides if the country has exclusive rights to the development of these
insides;

(b) vegetable products grown and gathered on its territory;
(c) alive animals born and raised in it;
(d) products got in this country, of animals raised in it;
(e) products of hunting, fishery and sea business produced in it;
(f) products of sea business mined and/or produced in the World Ocean by vessels of this

country or vessels that it rents (freights);
(g) secondary raw material and wastes which are the result of performed and other

operations being carried out in this country;
(h) products of high technologies got in open space on space vessels which belong to this

country or this country rents them;
(i) goods produced in this country using exclusively the products mentioned in

sub-paragraphs "a"-"h" of paragraph 2.

4. Where two or more countries participate in the production of a product, its origin shall be
determined in compliance with the criterion of "sufficient processing".

5. The criterion of "sufficient processing" may be manifested by:

(a) Rule that requires changes of tariff lines of the relevant goods nomenclature with a
list of exceptions;1

(b) Schedule of production or technological processes sufficient or insufficient for the
product to be considered originating in that country where these processes took place;

(c) Rule of "ad valorem portion" when an interest part of value of the materials used or
added value reaches a fixed limit of ex-mill price of the delivered product;

                                                     
1List of exceptions can contain:
(a) the schedule of production or technological operations which, though cause a change of tariff

line, are not considered a sign of sufficient processing or are considered such only if certain
conditions are followed;

(b) the schedule of production or technological operations which, though do not cause a change in
tariff line, are considered a sign of sufficient processing if certain conditions are followed.
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The conditions mentioned in sub-paragraphs "a" and "b" may relate to both operations
performed with a product and to the rule of "ad valorem portion".

6. In the event that for specific goods or a specific country (countries) the criteria of origin of
goods are not specially specified, a general rule shall be applied, in compliance with which a product
is considered to be subject to sufficient processing if its heading (the classification code of the
product) according to the Goods Nomenclature on the level of any of the first four digits changed.

The following is not considered to meet the criterion of "sufficient processing":

(a) operations on providing safety of goods during storage or transportation;
(b) operations on preparing goods for sale and transportation (dividing a shipment,

forming shipments, sorting, re-packing);
(c) simple assembling operations;
(d) mixing goods (components) without giving to the obtained product characteristics

essentially different from its initial constituents;
(e) combination of two or the greater number of the afore-mentioned operations;
(f) slaughter of cattle.

7. Where the criterion of "sufficient processing" is manifested through the ad valorem portion,
cost indexes are calculated:

(a) for imported materials – on the basis of customs value, i.e. a value subject to customs
taxation during importation (on the basis of CIF) or, in the event that origin is
unknown – on the basis of fixed price of the first sale on the territory of the country
where production is carried out;

(b) for final products – on the basis of ex-mill price or the seller's export price.

8. Articles disassembled or unassembled and delivered in several lots, when due to production
or transport conditions their shipment in one lot is impossible,2 must be considered in accordance with
importer's desire as a single article for determining origin.3

9. For purposes of determining origin of goods, origin of thermal and electric power, machinery,
equipment and tools used for their production shall not be taken into account.

10. A product is considered originating in customs territory of a Member State of the Agreement
on the Creation of a Free Trade Zone, as of 15 April 1994, if it corresponds to the criteria of origin
established by these Rules and is exported by a resident of a Member State of this Agreement and
imported by a resident of one of the Member States of this Agreement from customs territory of
another Member State of this Agreement.  A resident shall mean an organization created on the
territory of this State, or a natural person who permanently lives on the territory of this State.
                                                     

2This rule shall also be applied in those cases where a shipment is divided to several shipments by
mistake or by virtue of incorrect addressing.

3The conditions for applying this rule shall be:
- a preliminary notification of Customs for Importation about the dividing of a disassembled or

unassembled product to several shipments, indicating the reasons for such dividing and a
detailed specification of each shipment in addition to the GN FEA, cost and country of origin
of goods which are part of each shipment;

- delivery of all lots from one country, by one exporter;
- importation of all lots through one Customs;
- delivery of all lots of goods within the term not exceeding six months from the date of the first

shipment.
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11. To prove origin of a product in customs territory of a Member State of the Agreement on the
Creation of a Free Trade Zone, it is necessary to submit to the customs bodies of the State of
Importation a declaration-certificate of origin of the product (the form ST-1 is attached) granted by
the authorized body of the country of origin – a Member of the Agreement on the Creation of a
Free-Trade Zone.

12. In the exportation of goods from member States of the CIS a certificate of origin shall be
granted by the body of the country of origin of the product which is authorized in compliance with
national legislation.

The CIS Member States shall exchange specimens of seals/stamps of the bodies and
signatures of persons authorized to certify certificates.  If the mentioned specimens are not provided,
certificates shall be considered invalid, and the preferences provided by agreements on trade regime
shall not apply to goods.

13. The certificate should contain the following necessary information concerning the product for
which it is granted:

(a) name and address of the exporter;
(b) name and address of the importer;
(c) vehicles and route (as far as it is known);
(d) number of places and type of packing, description of the product that contains all

information necessary for the identification of the product;
(e) gross weight and net.4

14. Certificate of origin should simply testify that this product originates in the relevant country,
i.e. it should contain:

(a) a written declaration of the exporter that shows that the product meets the relevant
criterion of origin;

(b) a written certificate of the competent body that has granted a certificate that says
information in the certificate provided by the exporter corresponds to reality.

15. Certificate of origin shall be submitted to the customs bodies in the typed form, with no
corrections and in Russian.

16. Certificate of origin shall be submitted together with cargo customs declaration and other
documents necessary during customs clearance.

17. In the event of losing the certificate of origin, its officially certified duplicate (copy) shall be
accepted.

18. To prove the origin of small shipments of goods (cost of which is up to US$5,000), the
exporter may declare the country of origin of the goods on invoice or other accompanying documents
attached to the goods.

19. In the event of doubts concerning the irreproachability of the certificate of origin or
information in it, the customs bodies may refer to the authorized organizations that certified the

                                                     
4The indexes may be replaced by other ones, such as a number of units or volume when weight of the

product considerably changes during transportation or these units are applied in a unified manner to this kind of
the product.
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certificate or to other competent bodies of the country, specified as the country of origin of goods,
with a motivated request to inform them of further or specifying information.

20. A product shall not be considered originating in this country until due confirmation of origin
or the requested information are provided.

21. As a general rule, non-submission of a duly prepared certificate of origin shall not be the
ground for not passing through the shipment.

Customs may refuse to pass through only if there are sufficient grounds to suppose that the
cargo originates in the country whose goods are not to be passed through to the country of importation
in compliance with international agreements effective for this State and/or its national legislation.

Taking into account the provisions of the second paragraph of this item, goods whose origin
is not determined for sure shall be passed through to the country of importation, paying customs
duties at maximum customs tariff rates of the country of importation.

22. The most-favoured-nation treatment or the preferential regime may be applied (restored) to
the goods mentioned in the third paragraph of item 20, provided that a proper certificate on their
origin is received no later than in a year after delivery (release) of the product.
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ANNEX II

Agreement on Re-export of Goods and Procedure of Granting Permissions for Re-export

The Governments of signatory States to this Agreement, hereinafter referred to as the Parties,

Proceeding from the provisions of the Agreement on Cooperation in the Area of Foreign
Economic Activity, of 15 May 1992, and of the Agreement on the Creation of Economic Union, of
24 September 1993.

Aspiring to assist each other in providing and protecting their mutual interests in the area of
foreign economic activity,

Hereby agreed as follows:

Article 1

The subject of this Agreement is re-export of goods.  With respect to export of these goods
planned for re-export, the Parties of the customs territory from which these goods originate shall
apply measures of tariff and/or non-tariff regulation or shall grant foreign economic privileges during
their export from customs territory.

Re-export of the goods specified in Part I of this Article may be carried out only if there is a
properly prepared written permission issued by an authorized agency of the country of origin of the
goods.

The Parties shall exchange schedules of goods, whose re-export may be carried out only if
there is such a properly prepared written permission.

This Agreement shall not apply to re-export of specific goods (arms, drugs, medicine,
precious metals and stones, and etc.), re-export of which is carried out in accordance with a specific
procedure.

Re-export of other goods shall be carried out in accordance with rules generally accepted in
international trade.

Article 2

For the purposes of this Agreement, re-export shall mean the export of goods which originate
from within the customs territory of one of the Parties, into the customs territory of a second Party
with the view to further export the goods to a customs territory of a country not a Party to this
Agreement.

A sanctioned re-export shall mean the re-export of goods carried out having a properly
prepared written permission available, issued by the authorized agency of the country of origin of the
goods.

A non-sanctioned re-export shall mean the re-export of goods declared by the Parties in the
schedules, that is carried out without having a properly prepared permission issued by the authorized
agency of the country of origin of the goods.
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Country of Origin of Goods shall be defined in accordance with the Rules of Country of
Origin of Goods approved by the Decision/Resolution of the Government Heads' Council of the
Community of Independent States, of 24 September 1993,

Article 3

The Parties shall not permit a non-sanctioned re-export.

Article 4

The Parties have agreed:

When granting permissions for re-exporting goods, the authorized agency of the country of
origin of goods shall be guided by national legislation, agreements on trade economic cooperation and
trade regime with a re-exporting Sate, and norms of international law;

To obtain a permission for re-exporting goods, interested business entities shall refer to the
authorized agency of the country of origin of goods with a motivated application for re-export, to
which a copy of the Contract on Acquiring Goods and substantial terms and conditions of the
re-export transaction (a country of destination, quantity, prices and quality of goods to be re-exported,
basis of delivery, time of delivery, a code of the Harmonized Commodity Description and Coding
System) are attached;

The authorized agency of the country of origin of goods shall, within ten days from the date
on which the application has been received, consider the request and inform the interested entities and
the authorized agency of the re-exporting State of the decision made, and if the decision is
positive - of terms and conditions of re-export.

As one of the terms and conditions, the country of origin of goods can require from a
re-exporting business entity to take a commitment on reimbursing a part, but not more than a half, of
difference between the transaction value of the re-export of goods and the transaction value of the
export of goods from the country of origin, by transferring this difference in currency of the Goods
Re-export Transaction to the account specified by the authorized agency of the country of origin of
the goods.

In the event that the interested business entity agrees with the terms and conditions of
re-export, the authorized agency of the country of origin of goods shall, within a two-week period,
grant a properly prepared written permission for the re-export of the goods.

The authorized agency of the country of origin of goods shall have the right, if a positive
decision is made, to refer to the authorized agency of the re-exporting State requesting to control the
fulfilment of the re-export contract, officially notifying about the actual compliance of the substantial
terms and conditions of the re-export transaction that are declared [specified] in the motivated
application of the business entity.

Article 5

The Parties have agreed that refusal of permissions may be, if:

- inadequate data on the transaction are deliberately provided;

- dumping prices or other elements of unfair trade practice are used, causing damage to
the economic interests of the country of origin of goods;
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- there are restrictions on the part of third countries with respect to the importation of
relevant goods to their customs territory.

Article 6

In case of a non-sanctioned re-export, the country of origin of goods may require indemnity
and apply sanctions.

The Parties shall favour the adoption of national normative acts that provide responsibility of
business entities for a non-sanctioned re-export.

Article 7

The Parties have agreed that in cases where the volume of a non-sanctioned re-export of
goods inflicts economic damage to the country of origin of goods, the Party suffered may suspend
deliveries of these goods to the State whose business entities have carried out a non-sanctioned
re-export, or it may apply other sanctions provided by norms of international law.

The authorized agency of the country of origin of goods shall prove the fact of a
non-sanctioned re-export.  It should provide the authorized agency of the re-exporting State with
necessary and sufficient exhibits of violation of this Agreement by specific business entities.

Article 8

The Parties have agreed that the authorized agency of the re-exporting State shall render
assistance to the authorized agency of the country of origin of goods in establishing facts of a
non-sanctioned re-export and punishing business entities, that have carried out that, in accordance
with its national legislation.

Article 9

The Parties have agreed that any disputes and disagreements, while the Parties fulfill mutual
commitments of this Agreement, shall be settled by way of consultations between the authorized
representatives of the Parties.

Article 10

This Agreement shall be open to any member State of the Community of Independent States
to join.

Article 11

This Agreement shall come into force from the date on which the third notification on the
fulfilment by the Parties of necessary inner-State procedures is given to a depositary for keeping.

The Agreement is concluded for the period of five years and shall be automatically extended
for the following five-year period.  Any Party may leave this Agreement by sending the depositary,
six months before leaving, an official notification on its intention to leave the Agreement.

Done in the city of Moscow on 15 April 1994, in one original, in Russian.  The original of the
Agreement shall be kept in the Archive of the Government of the Republic of Belarus, the depositary
of this Agreement, that will send its certified copy to the signatories to this Agreement.
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PROTOCOL

On Amendment and Supplements to the Agreement on the Creation of a
Free-Trade Area of 15 April 1994

States-Signatories of the Agreement on the Creation of a free-trade area, of 15 April 1994
(hereinafter referred to as the Agreement),

With the view to develop and deepen [expand] the provisions of this Agreement, and to speed
up the processes of forming a free-trade area,

Hereby agreed to make the following amendments and supplements to the Agreement:

1. In Article 1, item 1, after the words "in solving concrete tasks", replace the words "of the first
stage of the creation of the Economic Union" by the words "of the creation of a free-trade area".

2. In Article 1, item 1, the second bullet should have the following content:  "abolishment of
customs duties, and also taxes and levies, that have effect equivalent to them, and quantitative
restrictions."

3. In Article 1, item 1, the fifth and sixth bullets should be united and should have the following
content:  "cooperation in carrying out trade and economic policy for achieving the objectives of this
Agreement in the area of industry, agriculture, transport, finance, investments and social sphere, and
in the development of fair competition, and etc.".

4. In Article 1, item 2, should have the following content:  "2.  This Agreement shall be applied
on customs territories of the Contracting Parties, as they are defined by their national legislation."

5. In Article 1, item 3, the first paragraph, after the words "the Vienna Convention on the Right
of International Agreements of 1969" add "and agreements of GATT/WTO."

6. Add new Article 1(a) of the following content to the Agreement:

"Article 1(a)

Body that coordinates actions of the contracting parties for the
fulfilment of the Agreement's provisions

To achieve the objectives of this Agreement, the Inter-State Economic Committee of the
Economic Union (further referred to as the Committee) shall perform the supervision of the course of
the fulfilment of this Agreement by the Contracting Parties, working out proposals on the
development of their trade and economic cooperation, agreement and coordination of the economic
policy."

7. Exclude Article 2.

8. The name of Article 3 should be changed to the following:

"Customs Duties, and also Taxes and Levies which have Effect Equivalent to them,
and Quantitative Restrictions".
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9. In Article 3, item 1 should have the following content:

"1. The Contracting Parties shall not apply customs duties, and also taxes and
levies, which have effect equivalent to them, and quantitative restrictions to
the importation and (or) exportation of goods originating from the customs
territory of one of the Contracting Parties and intended for customs territories
of other Contracting Parties."

10. In Article 3, item 2 should have the following content:

"2. In trade between the Contracting Parties, from the date on which this Protocol
comes into force for them, new quantitative and tariff import and (or) export
restrictions, as well as measures that have equivalent effect, shall not be introduced in
addition to those previously fixed in bilateral agreements.

Exceptions to the trade regime provided for in item 1 of this Article shall be applied
on the basis of bilateral documents in which the Contracting Parties shall, within a
12-month period from the date of entry into force of this Protocol, coordinate their
stage-by-stage abolishment and shall notify the Committee and the Agreement's
depository about this."

11. In Article 3, item 3 should have the following content:

"3. For the objectives of this Agreement, quantitative restrictions and other
administrative measures shall mean any measures which create while being applied a
material barrier or restriction with respect to the importation of a commodity,
originating from the territory of one Contracting Party, into the territory of the other
Contracting Party, or with respect to the exportation of a commodity, originating
from the territory of one Contracting Party, to the territory of the other Contracting
Party, including quoting, licensing, control of prices or other terms of delivery, other
specific export or import requirements that directly or indirectly restrict the rights of
the exporter or importer in comparison to the rights of the seller or the buyer of a
similar good who is located on the territory of the country of origin of the commodity
and who carry out a purchase or sale on this territory.  The provisions of this Article
shall be applied without prejudice to and by no means affect the right of the
application by any of the Contracting Parties of measures provided for in Articles 13
and 13(a) hereof, as well as measures applied by any of the Contracting Parties for
purposes of fulfilling its commitments under other international agreements."

12. Article 4 should have the following content:

"1. Each of the Contracting Parties shall grant to the goods, that originate from the
customs territory of any other Contracting Party and are imported to its territory, a
treatment not worse than that applied to national goods or goods of any third country
with respect to technical and quality requirements.

2. The provisions of item 1 of this Article shall be applied without prejudice to
measures which can be applied by any of the Contracting Parties for the purposes of
implementing agreements on mutual recognition of tests' results, quality certificates
and other similar agreements, as well as in cases of threat or likelihood of threat to
life and health of people, flora and fauna.
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3. The Contracting Parties shall cooperate and exchange information in the area of
standardization, metrology and certification with the view to eliminate technical
barriers and other special requirements (restrictions) in trade."

13. In Article 5, item 2, after the word "inform" add the word "Committee".

14. In Article 5, item 4, after the word "fumigation" add the words "and other import- and
export-related procedures".

15. In Article 7, item 1, the second sentence, after the words "Contracting Parties" exclude the
words "if necessary".

16. In Article 8, item 1 should be added with the following:

"These goods shall be granted a treatment no less favourable than that granted to
similar domestic goods in respect of all laws, rules and requirements that affect their
sale in the domestic market, offer for sale, purchase, transportation, distribution or
use."

17. Add new Article 8(a) of the following content to the Agreement:

"Article 8(a)

Procedure of applying indirect taxes

1. In mutual trade, the Contracting Parties shall not impose indirect taxes (VAT, excise) on
goods (works, services) exported from customs territory of one of the Contracting Parties to customs
territory of the other Contracting Party.

2. The provision provided for in item 1 of this Article shall mean the imposition of VAT at a
zero rate, as well as exemption of exported goods from excises.  In the States-Signatories of this
Agreement in which national legislation does not provide for the imposition of VAT at a zero rate, the
exemption of goods (works, services) from VAT shall be applied.

3. The procedure of applying indirect taxes provided for in this Article shall come into force in
accordance with national legislation of the Contracting Parties from 1 January 2000."

18. Add the following items to Article 9:

"2. The Contracting Parties shall provide transparency of measures on providing
subsidies by exchanging information at the request of any of the Contracting Parties.

3. The Committee shall carry out the supervision of the situation of using subsidies
different from the State's assistance to exportation, and shall develop rules that
regulate their use being guided by international practice.

4. If any of the Contracting Parties considers that the practice of using subsidies is not
compatible with item 1 of this Article, it may apply relevant measures according to
the conditions and procedures stated in Article 13(a) of this Agreement."
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19. In Article 10, item 3 should be considered item 4 of the following content:

"4. The conditions of transit, including tariffs on transportation by any kinds of
transport and rendering of services, shall be determined by a separate agreement."

20. Article 10 should be added with item 3 of the following content:

"3. Transit via the territory of each Contracting Party shall be carried out on the basis
of the transit freedom principle by ways [tracks, routes, roads] more appropriate for
international transit transportation and transit transportation to or from the territories
of other Contracting Parties without any distinction or discrimination based on the
flag of ships and place of origin, shipment, putting in, leaving or destination, or based
on some circumstances relating to title to goods, ships or other transport facilities."

21. Article 11 should have the following content:

"The re-export of goods being delivered within the framework of this Agreement
shall be regulated by the Agreement on the Re-export of Goods and Procedure of
Granting Permissions for Re-export, of 15 April 1994, between the member States of
the Community of Independent States."

22. In Article 13, item 1, after the words "of which it is a signatory or is intended to become a
signatory", replace the words "if these measures concern" by "if these measures are not applied on an
arbitrary or discriminatory basis and concern:" and further according to the text.

23. Add new Article 13(a) of the following content to the Agreement:

"Article 13(a)

Special trade measures

1. Nothing in this Agreement shall prevent any Contracting Party, after an appropriate
investigation has been performed, from applying special trade measures with respect to the
importation of goods originating from the territories of other Contracting Parties in case
where this importation is carried out in such quantities and under such terms and conditions
that cause damage to the Contracting Party or create inevitable threat of damage, as well as in
connection with a dumping and subsidized importation that causes damage to the Contracting
Party or creates inevitable threat of damage.

2. Special trade measures can be introduced in the form of quantitative import
restrictions or in the form of special import duties, anti-dumping and countervailing duties for
a period necessary for removing damage or threat of damage in accordance with the
provisions of this Article and (or) national legislation of the Contracting Party.

2.1 A special trade measure may be introduced only after holding consultations
between the interested Contracting Parties.  A Contracting Party that intends to
introduce an emergency measure shall, in good time but no later than 30 days before
the planned introduction of the measure, inform the interested Contracting Parties of
this and shall propose to conduct consultations.  The proposal on conducting
consultations shall be submitted in writing with the materials attached that confirm
the fact of damage because of importation or inevitable threat of such damage.
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For the objectives of this Agreement, damage shall mean a significant damage to a
branch of economy, threat of a significant damage to the branch or a serious barrier to
the creation or development of such a branch.

2.2 Confirmation of the fact of damage should be based on available actual data
and should include an objective analysis both of imports volume and its influence on
the market prices for a similar or directly competing commodity, and consequences of
such imports for the producers of the branch of the affected Contracting Party.

2.3 The volume of imports shall be considered from the point of view of its
substantial increase in absolute and relative values with respect to the level of
production and consumption of a competing commodity on the territory of the
affected Contracting Party.

2.4 Influence of imports on the market prices shall be determined by establishing
the fact of a considerable difference between the import prices and the prices for
similar competing domestically produced goods, or the fact of other substantial
influence of imports on these prices that leads or can lead to their decrease or
prevents or will prevent from increasing such prices that would take place in case of
absence of importation.

2.5 The evidence of influence of importation on a branch of economy should be
based on the evaluation of all significant economic factors that affect the condition of
the branch, including, in particular, the decrease in sales, profit and volume of
production, share in the market, productivity, recoupment of capital investments, and
exploitation of production capacities that has taken place or is possible in the near
future, and of the factors that affect domestic prices, actual and potential influence on
income, stocks in warehouses, occupation, salary, rates of growth, and possibility of
increasing an overall authorized capital of enterprises of the branch or increasing their
capital investments.

2.6 The evidence of damage or threat of damage to a branch of economy should
be also based on the study of factors (other than import), which negatively affect the
condition of the branch, as well as the volume of and level of prices for importation
carried out on normal conditions, the change in demand, change in consumption,
consequences of a restrictive trade practice and competition between foreign and
domestic producers, technological inventions, and export and production indicators of
the branch of economy.  Damage caused by such factors should not be considered as
one that occurs because of importation to which the application of emergency
measures is possible.

2.7 The establishment of threat of damage to the branch of economy shall be
based exclusively on facts.  In this respect, the following facts should be considered:

- the dynamics of increase in imports that testifies to the real possibility of
continuing a substantial increase in imports;

- availability of free production capacities or an inevitable obvious
development of the exporter's production capacities that testifies to the real
possibility of a substantial increase in imports to the territory of the affected
Contracting Party, taking into account the potential capacity of other sales
markets;
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- such level of import prices that gives a substantial overwhelming effect on
prices of domestic producers and can lead to further growth of imports
demand;

- the volume of stocks of a competing commodity.

2.8 No one of the factors or facts mentioned in this Article in itself should be a
mandatory ground for concluding that there is damage or threat of damage.  The
conclusion on the presence or absence of damage or threat of damage shall be made
on the basis of the study of the whole complex of all the factors or facts.  In some
cases when damage or threat of damage is caused by only a sharp increase in imports,
or in the absence of such increase, by the fact that import is carried out at prices or on
conditions that cause damage to the branch of economy, a special trade measure can
be taken if there is a casual and consequential relationship between damage or threat
of damage to the branch of economy and a sharp increase in imports or the carrying
out of importation on specific conditions.

3. In the course of consultations, the Contracting Parties shall aspire to find a mutually
acceptable solution of the problem.

4. In case where such a solution is not found, a Contracting Party, that has proposed to
conduct consultations, shall have the right to take special trade measures.

5. In case of urgency, special trade measures may be taken before conducting
consultations, provided the conducting of such consultations will be immediately organized.

6. Nothing in this Article shall cause damage or somehow affect the taking by any
Contracting Party of special, anti-dumping or countervailing measures in accordance with
generally accepted international rules and (or) national legislation of the Contracting Party.

- In respect of investigations that precede the introduction of special, anti-dumping and
countervailing measures, each Contracting Party agrees to study what is presented by
the other Contracting Party and shall inform the interested Contracting Parties of
important facts and considerations on the basis of which final decisions will be made.

- Before the decision on the introduction of special, anti-dumping or countervailing
measures is taken, the Contracting Parties will take all possible steps for the
constructive solving of the problem.

7. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties from restricting the
exportation of essentially important competing goods in case of their critical deficit in
the domestic market."

24. Exclude Article 14.

25. Exclude Article 15.

26. In Article 17, item 1, after the words "Contracting Parties", add "will create conditions for
liberalization of national markets of services and", further – according to the text.

27. Add new Article 17(a) of the following content to the Agreement:
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"Article 17(a)

Competition in entrepreneurial activity

The mentioned below is not compatible with a proper fulfilment of this Agreement in
that degree in which it can affect trade in a free-trade area:

- all agreements between enterprises, and associations of enterprises of which a
conciliatory practice has a purpose or is a consequence of removing,
preventing from, restricting or distorting competition;

- illegal use by one or more enterprises of a dominant position on the territory
of the free-trade area on the whole or in its significant part."

28. Add new Article 17(b) of the following content to the Agreement:

"Article 17(b)

Government procurement

The Contracting parties shall create conditions for liberalization of national markets of
government procurement on the basis of non-discrimination and mutuality."

29. Exclude Article 18.

30. Article 19 should have the following content:

"1. The Parties shall take all necessary measures for the fulfilment of their commitments
under this Agreement.

2. Without prejudice to the provisions of Article 13(a) hereof, in case where one of the
Contracting Parties believes that the other Contracting Party does not fulfill its
commitments under this Agreement, and in case where such non-fulfilment of the
commitments damages or threats to damage the economic interests of the first
Contracting Party, it may make a request to such other Contracting Party regarding
consultations to be provided within a 2-month period from the date of a written
request with a view to search for a solution acceptable for both Contracting Parties.  A
copy of the relevant request shall be sent to all the other Contracting Parties to this
Agreement, and any of them may, if it believes that the circumstances mentioned in
the first sentence of this item affect its interests, participate in the consultations.

All the information on the essence of the problem shall be attached to the written
request.

3. In case where in the course of the consultations mentioned in item 2 of this Article the
Contracting Parties do not reach a mutually acceptable solution of the problem, the
Contracting Party that has requested the consultations shall have the right to settle
disputes, that affect the rights and obligations of the Contracting Parties, within the
framework of a special conciliatory procedure to be recommended by the Committee
within 30 days from the date on which it receives the request (by creating working
parties to study dispute materials and develop recommendations).
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4. In case where in the course of the consultations mentioned in item 2 of this Article
and the special procedure mentioned in item 3 of this Article the Contracting Parties
do not reach a mutually acceptable solution of the problem, the Contracting Party that
has requested the consultations shall have the right to deviate from the fulfilment of
its commitments under this Agreement with respect to about equivalent volume of
trade or take other measures which it considers necessary for preventing from damage
to the national economy.  When choosing such measures, preference should be given
to those, which in the least degree break the effect of this Agreement.  The application
of such measures should be immediately suspended as soon as the decisions by the
other Contracting Party, which led to the introduction of those, are annulled.

5. The provision of this Article shall by no means prevent the Contracting Parties from
settling disputes occurring between them within the framework of procedures
provided by international law."

31. In Article 20, item 1, should be added with the second paragraph of the following content:

"This provision shall by no means affect the rights of the Contracting Parties to
independently determine the regime of foreign economic relations with States not
parties to this Agreement."

32. In Article 20, item 2, should have the following content:

"2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and advantages of the
Contracting Parties granted by the Contracting Parties within the framework of
economic associations, frontier trade, and preferences to developing countries and
free economic or customs areas regulated by domestic legislation or on the basis of
international agreements."

33. In Article 20, item 3, should be excluded.

34. Exclude Article 21.

35. In Article 24, item 1, it should have the following content:

"1. This Agreement shall be open to join for any State that admits the provisions of
this Agreement valid on the date of joining and that expresses its readiness to
implement them in full."

36. In Article 25, item 2, should have the following content:

"2. If any of the Contracting Parties breaks the provisions of this Agreement that
causes a serious damage to the achievement of its objectives, the other Contracting
Parties may apply extreme measures by suspending the effect of the Agreement or of
some provisions of the Agreement with respect to the Contracting Party."

This Protocol shall come into force from the day on which the third notification on the
fulfilment by the signatory Contracting Parties of all necessary inner-State procedures is submitted to
a depository for keeping.

For the Contracting Parties having fulfilled necessary inner-State procedures later, this
Protocol shall come into force on the day when relevant documents are submitted to the depository.
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Done in the city of Moscow on 2 April 1999, in one original, in Russian.  The original shall
be kept in the Executive Secretariat of the Community of Independent States that will send its
certified copy to each State-Signatory of this Protocol.
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RESERVATION OF THE AZERBAIDJAN REPUBLIC

To the Protocol on Amendments and Supplements to the Agreement on the
Creation of a Free-Trade Area, of 15 April 1994

The Azerbaidjan Republic declares that no rights, commitments and provisions stated in the
Agreement on the Creation of a Free-Trade Area of 15 April 1994, and of the Protocol on
amendments and supplements to the aforementioned Agreement will be adopted by the Azerbaidjan
Republic with respect to the Republic of Armenia.

The Azerbaidjan Republic shall keep the right to change or exclude, in any time, the provision
of item 1 of this Reservation, and the other Parties shall be notified in writing of any such changes and
exclusions.

President of the Azerbaidjan Republic
Geidar Aliev

GEORGIA'S SPECIFIC OPINION

To the Draft Protocol on Amendments and Supplements to the Agreement on the
Creation of a Free-Trade Area, of 15 April 1994

Georgia on the whole approves the submitted draft Protocol on Amendments and
Supplements to the Agreement on the Creation of a Free-Trade Area, of 15 April 1994, but at the
same time confirms the Specific Opinion expressed by the State Minister of Georgia at the meeting of
the Council of the Governments' Heads on 1 April 1999.

E. Shevarnadze

SPECIFIC OPINION OF GEORGIA

To the Draft Protocol on Amendments and Supplements to the Agreement on the
Creation of a Free-Trade Area, of 15 April 1994

Georgia on the whole supports the draft Protocol on Amendments and Supplements to the
Agreement on the Creation of a Free-Trade Area of 15 April 1994.

At the same time we consider it necessary to state the second paragraph of item 2 of Article 3
as follows:  "Exceptions to the trade regime provided for in item 1 of this Article shall be applied on
the basis of bilateral documents in which the Contracting Parties coordinate their abolition …", and
further according to the text, as well as in Article 20, item 1, in the first paragraph remove from the
text the final phrase "… provided these obligations do not contradict the provisions and objectives of
this Agreement."

V.Lordkipanidze

__________
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Постановление - Совет Межпарламентской Ассамблеи государств - участников Содружества Независимых Государств от 15 июня 1999
г. № 16 - [n29900020];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 8 октября 1999 г. - [n99900131];
Соглашение от 8 октября 1999 г. - [n09900128];
Протокол от 8 октября 1999 г. - [n79900129];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 8 октября 1999 г. - [n99900127];
Постановление - Межпарламентская Ассамблея государств - участников Содружества Независимых Государств от 16 октября 1999 г.
№ 14-4 - [n29900077];
Соглашение - Правительство Республики Беларусь от 18 января 2000 г. - [i00000098];
Соглашение от 25 января 2000 г. - [n00000020];
Решение - Совет глав государств Содружества Независимых Государств от 25 января 2000 г. - [n90000010];
Соглашение от 10 марта 2000 г. - [n00000142];
Постановление - Межпарламентская Ассамблея государств - участников Содружества Независимых Государств от 13 июня 2000 г. №
15-5 - [n20000059];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 20 июня 2000 г. - [n90000070];
Решение - Совет глав государств Содружества Независимых Государств от 21 июня 2000 г. - [n90000080];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 30 ноября 2000 г. - [n90000090];
Постановление - Межпарламентская Ассамблея государств - участников Содружества Независимых Государств от 9 декабря 2000 г.
№ 16-5 - [n20000132];
Постановление - Совет Межпарламентской Ассамблеи государств - участников Содружества Независимых Государств от 18 апреля
2001 г. № 8 - [n20100060];
Решение - Совет глав государств Содружества Независимых Государств от 1 июня 2001 г. - [n90100024];
Соглашение от 28 сентября 2001 г. - [n00100096];
Заключение - Экономический Суд Содружества Независимых Государств от 10 сентября 2002 г. № 01-1/2-02 - [n00200047];
Решение - Совет глав государств Содружества Независимых Государств от 7 октября 2002 г. - [n90200065];
Постановление - Межпарламентская Ассамблея Евразийского экономического сообщества от 16 июня 2003 г. № 4-16 - [f20300035];
Соглашение от 18 сентября 2003 г. - [n00300085];
Постановление - Межпарламентская Ассамблея государств - участников Содружества Независимых Государств от 15 ноября 2003 г.
№ 22-7 - [n20300136];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 16 апреля 2004 г. - [n90400021];
Протокол - Правительство Республики Беларусь от 21 мая 2004 г. - [i70400072];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 15 сентября 2004 г. - [n90400105];
Решение - Совет глав государств Содружества Независимых Государств от 16 сентября 2004 г. - [n90400131];
Постановление - Бюро Межпарламентской Ассамблеи Евразийского экономического сообщества от 8 октября 2004 г. № 10 -
[f20400056];
Постановление - Бюро Межпарламентской Ассамблеи Евразийского экономического сообщества от 14 апреля 2005 г. № 11 -
[f20500011];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 3 июня 2005 г. - [n90500006];
Протокол от 3 июня 2005 г. - [n70500001];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 25 ноября 2005 г. - [n90500116];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 25 ноября 2005 г. - [n90500117];
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Решение - Экономический Суд Содружества Независимых Государств от 19 июня 2006 г. № 01-1/5-05 - [n90600007].

Акты, изменяющие (дополняющие) документ
Протокол от 2 апреля 1999 г. - [n79900039].

Акты, принятые в развитие документа
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 18 октября 1996 г. - [n99600035];
Решение - Совет глав правительств Содружества Независимых Государств от 20 июня 2000 г. - [n90000027];
Протокол от 30 ноября 2000 г. - [n70000089].

Акты, на которые ссылается документ
Конвенция от 23 мая 1969 г. - [i06900002];
Договор от 24 сентября 1993 г. - [n09300038].

———————————————

СОГЛАШЕНИЕ О СОЗДАНИИ ЗОНЫ СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ *

_____________________________
* Вступило в силу для Республики Беларусь 24 ноября 1999 г.

[Изменения и дополнения:
Протокол о внесении изменений и дополнений от 2 апреля
1999 г. ].

Государства-участники настоящего Соглашения, далее именуемые Договаривающиеся Стороны,
подтверждая свою приверженность свободному развитию взаимного экономического сотрудничества,
внедряя в практику принципы рыночной экономики,
действуя в направлении последовательной реализации положений Договора о создании Экономического союза от 24 сентября 1993
года, город Москва,
формируя условия для свободного движения товаров и услуг,
обеспечивая сбалансированность взаимной торговли и стабилизацию внутреннего экономического положения участвующих
государств,
содействуя росту экономического потенциала государств-участников на основе развития взаимовыгодных кооперационных связей и
сотрудничества,
руководствуясь стремлением к постоянному повышению уровня жизни населения своих государств,
исходя из поэтапности создания Экономического союза,
вступая в Соглашение о создании зоны свободной торговли, далее именуемое Соглашение,

ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

Статья 1

Общие положения

1. Договаривающиеся Стороны для достижения целей настоящего Соглашения обеспечат взаимодействие в решении конкретных
задач создания зоны свободной торговли, направленных на:

отмену таможенных пошлин, а также налогов и сборов, имеющих с ними эквивалентное действие, и количественных ограничений;

устранение других препятствий для свободногодвижения товаров и услуг;
создание и развитие эффективной системы взаимных расчетов и платежей по торговым и другим операциям;
сотрудничество в проведении торгово-экономической политики для достижения целей настоящего Соглашения в области
промышленности, сельского хозяйства, транспорта, финансов, инвестиций, социальной сферы, а также в развитии добросовестной
конкуренции и т.д.;

содействие межотраслевой и внутриотраслевой кооперации и научно-техническому сотрудничеству;
гармонизацию и/или унификацию законодательства Договаривающихся Сторон в той мере, в какой это необходимо для
надлежащего и эффективного функционирования зоны свободной торговли.

2. Настоящее Соглашение применяется на таможенных территориях Договаривающихся Сторон, как они определены их
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национальным законодательством.

3. Если значение терминов специально не определено в Соглашении или по иной договоренности Договаривающихся Сторон, то при
их толковании Договаривающиеся Стороны будут руководствоваться положениями Венской конвенции о праве международных
договоров 1969 года и соглашений ГАТТ/ВТО.

Разногласия в связи с толкованием Соглашения или отдельных его терминов будут разрешаться в порядке процедуры, принятой
для урегулирования споров в связи с настоящим Соглашением.

4. Договаривающиеся Стороны будут воздерживаться от действий, противоречащих положениям и препятствующих достижению
целей настоящего Соглашения. Это положение касается, в частности, условий участия Договаривающихся Сторон в других
региональных экономических группировках, а также иных вопросов, связанных с регулированием отношений в рамках Соглашения.

Статья 1а

Орган, координирующий действия Договаривающихся Сторон
по выполнению положений Соглашения

Наблюдение за ходом выполнения настоящего Соглашения Договаривающимися Сторонами, разработку предложений по развитию
их торгово-экономического сотрудничества, согласование и координацию экономической политики для достижения целей данного
Соглашения осуществляет Межгосударственный экономический Комитет Экономического союза (далее - Комитет).

Статья 2 Исключена.

Статья 3

Таможенные пошлины, а также налоги и сборы, имеющие с ними
эквивалентное действие, и количественные ограничения

1. Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, а также налоги и сборы, имеющие с ними эквивалентное
действие, и количественные ограничения на ввоз и (или) вывоз товаров, происходящих с таможенной территории одной из
Договаривающихся Сторон и предназначенных для таможенных территорий других Договаривающихся Сторон.

2. В торговле между Договаривающимися Сторонами с момента вступления для них в силу настоящего Протокола не будут
вводиться новые, дополнительно к ранее зафиксированным в двусторонних соглашениях, количественные и тарифные ограничения
импорта и (или) экспорта и меры, имеющие эквивалентное действие.

Изъятия из торгового режима, предусмотренного пунктом 1 настоящей статьи, применяются на основе двусторонних документов, в
которых Договаривающиеся Стороны в 12-месячный срок с даты вступления в силу настоящего Протокола согласуют их поэтапную
отмену и уведомят об этом Комитет и депозитарий настоящего Соглашения.

3. Под количественными ограничениями и другими административными мерами для целей настоящего Соглашения
подразумеваются любые меры, применение которых создает материальное препятствие или ограничение для импорта товара,
происходящего с территории одной Договаривающейся Стороны, на территорию другой Договаривающейся Стороны или экспорта
товара, происходящего с территории одной Договаривающейся Стороны, на территорию другой Договаривающейся Стороны,
включая квотирование, лицензирование, контроль за ценами или иными условиями поставки, иные особые требования к экспорту
или импорту, прямо или косвенно ограничивающие права экспортера или импортера по сравнению с правами продавца или
покупателя аналогичного товара, находящегося на территории страны его происхождения и осуществляющего закупку или продажу
на этой территории. Положения настоящей статьи применяются без ущерба для и никоим образом не влияют на право применения
любой из Договаривающихся Сторон мер, предусмотренных статьями 13 и 13а настоящего Соглашения, а также мер, применяемых
любой из Договаривающихся Сторон в целях выполнения ею обязательств по другому международному соглашению.

4. Страна происхождения товара определяется в соответствии с Правилами определения страны происхождения товаров,
являющимися неотъемлемой частью настоящего Соглашения (приложение N 1).

Статья 4
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Технические и другие специальные требования (ограничения)

1. Каждая из Договаривающихся Сторон предоставляет товарам, происходящим с таможенной территории любой другой
Договаривающейся Стороны и импортируемым на ее территорию, режим не хуже, чем тот, который применяется в отношении
национальных товаров или товаров любой третьей страны в том, что касается технических требований и требований к качеству.

2. Положения пункта 1 настоящей статьи применяются без ущерба для мер, которые любая из Договаривающихся Сторон может
принять в целях выполнения соглашений о взаимном признании результатов испытаний, сертификатов качества и иных подобных
соглашений, а также в случаях угрозы или вероятности угрозы жизни и здоровью людей, животных и растений.

3. Договаривающиеся Стороны сотрудничают и обмениваются информацией в области стандартизации, метрологии и сертификации
в целях устранения технических барьеров и других специальных требований (ограничений) в торговле.

Статья 5

Сборы и формальности, связанные с ввозом и вывозом товаров

1. Все сборы и платежи (за исключением таможенных пошлин, налогов и приравненных к ним сборов), устанавливаемые
Договаривающимися Сторонами в связи с ввозом или вывозом товаров во взаимной торговле, не должны превышать в разумных
пределах прямых фактических затрат.

2. Договаривающиеся Стороны будут информировать Комитет о видах сборов и платежей и стремиться к согласованному
сокращению их числа и размеров.

3. Договаривающиеся Стороны будут стремиться к упрощению и унификации административных формальностей.

4. Положения настоящей статьи распространяются, в частности, на сборы и формальности, относящиеся к:
количественным ограничениям;
лицензированию;
валютному контролю;
статистическому учету;
документам, документации и удостоверению документов;
анализам и осмотру;
карантину, санитарной службе, фумигации и другим процедурам, связанным с ввозом и вывозом и др.

Статья 6

Унификация и/или гармонизация таможенных процедур

1. Договаривающиеся Стороны примут меры к максимальному упрощению и унификации таможенных формальностей, в частности,
путем введения единых форм таможенной и товаросопроводительной документации, ориентируясь на действующие
международные соглашения и договоренности.

2. Договаривающиеся Стороны поручат своим компетентным органам подготовить предложения, касающиеся гармонизации
таможенных процедур и взаимного признания таможенных документов и таможенных обеспечений.

Статья 7

Товарные номенклатуры

1. При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования, ведении статистического учета и обмене статистической
информацией, а также для таможенного контроля и оформления Договаривающиеся Стороны будут использовать товарные
номенклатуры внешнеэкономической деятельности, основанные на Гармонизированной системе описания и кодирования товаров.
При этом для собственных нужд Договаривающиеся Стороны осуществляют дальнейшее развитие национальных товарных
номенклатур.

2. Ведение эталонного экземпляра Гармонизированной системы описания и кодирования товаров осуществляет Российская
Федерация через имеющиеся представительства в соответствующих международных организациях, пока другие Договаривающиеся
Стороны не заявят о самостоятельном ведении эталонного экземпляра.
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Статья 8

Внутренние налоги и другие сборы фискального характера

1. Договаривающиеся Стороны не будут прямо или косвенно облагать происходящие с таможенной территории других
Договаривающихся Сторон товары налогами и сборами фискального характера в размере, превышающем их уровень для
национальных товаров.
Этим товарам предоставляется режим не менее благоприятный, чем режим, предоставляемый аналогичным отечественным
товарам в том, что касается всех законов, правил и требований, затрагивающих их продажу на внутреннем рынке, предложение к
продаже, покупку, транспортировку, распределение или использование.

2. Договаривающиеся Стороны будут представлять полную информацию о всех действующих налогах и других сборах фискального
характера.

Статья 8а

Порядок применения косвенных налогов

1. Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле не облагают косвенными налогами (НДС, акцизами) товары (работы, услуги),
экспортируемые с таможенной территории одной из Договаривающихся Сторон на таможенную территорию другой
Договаривающейся Стороны.

2. Положение, предусмотренное пунктом 1 настоящей статьи, означает обложение НДС по нулевой ставке, а также освобождение от
акцизов экспортируемых товаров. В государствах-участниках настоящего Соглашения, в которых не предусмотрено национальным
законодательством обложение НДС по нулевой ставке, применяется освобождение от НДС товаров (работ, услуг).

3. Порядок применения косвенных налогов, предусмотренных настоящей статьей, вводится в действие в соответствии с
национальным законодательством Договаривающихся Сторон с 1 января 2000 года.

Статья 9

Субсидии

1. Договаривающиеся Стороны согласились не предоставлять экспортные и иные субсидии предприятиям, находящимся на их
территориях, если в результате предоставления таких субсидий нарушаются условия добросовестной конкуренции.

2. Договаривающиеся Стороны обеспечивают прозрачность мер, связанных с предоставлением субсидий, путем обмена
информацией по просьбе любой из Договаривающихся Сторон.

3. Комитет осуществляет наблюдение за ситуацией, связанной с применением субсидий, отличных от государственного содействия
экспорту, и разрабатывает правила, регламентирующие их применение, руководствуясь международной практикой.

4. Если любая из Договаривающихся Сторон считает, что практика применения субсидий не совместима с пунктом 1 настоящей
статьи, она может применять соответствующие меры согласно условиям и процедуре, изложенным в статье 13а настоящего
Соглашения.

Статья 10

Транзит

1. Договаривающиеся Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является важнейшим условием
достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их подключения к системе международного
разделения труда и кооперирования.

2. Транзитные перевозки не должны подвергаться необоснованным задержкам или ограничениям.

3. Транзит через территорию каждой Договаривающейся Стороны осуществляется на основе принципа свободы транзита по путям,
наиболее подходящим для международных транзитных перевозок, для транзитных перевозок на территории или с территорий
других Договаривающихся Сторон без какого-либо различия или дискриминации, основанной на флаге судов, месте происхождения,
отправления, захода, выхода или назначения или на каких-либо обстоятельствах, относящихся к собственности на товар, суда или
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другие транспортные средства.

4. Условия транзита, включая тарифы на перевозку любыми видами транспорта и оказание услуг, определяются отдельным
соглашением.

Статья 11

Реэкспорт

Реэкспорт товаров, поставляемых в рамках настоящего Соглашения, регламентируется Соглашением о реэкспорте товаров и
порядке выдачи разрешений на реэкспорт от 15 апреля 1994 года между государствами-участниками Содружества Независимых
Государств.

Статья 12

Производственная кооперация и научно-техническое сотрудничество

Договаривающиеся Стороны будут способствовать развитию производственной кооперации и научно-технического сотрудничества
на межгосударственном (межотраслевом, региональном) уровне и на уровне хозяйствующих субъектов, в том числе путем
предоставления различных форм государственной поддержки.

Статья 13

Исключения

1. Общие исключения.

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Договаривающихся Сторон принимать общепринятые в международной
практике меры государственного регулирования в области внешнеэкономических связей, которые она считает необходимыми для
защиты своих жизненных интересов или которые безусловно необходимы для выполнения международных договоров, участником
которых она является или намеревается стать, если эти меры не применяются произвольно или дискриминационным образом и
касаются:
защиты общественной морали и общественного порядка;
защиты жизни и здоровья людей;
охраны животных и растений;
защиты окружающей среды;
охраны художественных, археологических и исторических ценностей, составляющих национальное достояние;
защиты промышленной и интеллектуальной собственности;
торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями;
сохранения невосполнимых природных ресурсов;
ограничением экспорта продукции, когда внутренняя цена на эту продукцию ниже мировой в результате осуществления
государственных программ поддержки;
нарушением платежного баланса.

2. Исключения по соображениям безопасности.
Ничто в настоящем Соглашении не препятствует праву любой из Договаривающихся Сторон применять любые меры
государственного регулирования, которые она считает необходимыми, если эти меры касаются:
обеспечения национальной безопасности, включая предотвращение утечки конфиденциальной информации, относящейся к
государственной тайне;
торговли оружием, военной техникой, боеприпасами, оказания услуг военного характера, передачи технологий и оказания услуг для
производства вооружения и военной техники и в других военных целях;
поставки расщепляющихся материалов и источников радиоактивных веществ, утилизации радиоактивных отходов;
мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в международных отношениях;
действий во исполнение ею обязательств на основании Устава ООН для сохранения международного мира и безопасности.

Статья 13а

Специальные торговые меры

1. Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой Договаривающейся Стороне после проведения соответствующего
расследования применять специальные торговые меры в отношении импорта товаров, происходящих с территорий других
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Договаривающихся Сторон, в случае, если этот импорт осуществляется в таких количествах и при таких условиях, которые наносят
ущерб Договаривающейся Стороне или создают неотвратимую угрозу ущерба, а также в связи с демпинговым или субсидируемым
импортом, который наносит ущерб Договаривающейся Стороне или создает неотвратимую угрозу ущерба.

2. Специальные торговые меры могут быть введены в форме количественных ограничений импорта или в форме специальных
импортных пошлин, антидемпинговых и компенсационных пошлин на срок, необходимый для устранения ущерба или угрозы
ущерба в соответствии с положениями настоящей статьи и (или) национальным законодательством Договаривающейся Стороны.

2.1. Специальная торговая мера может быть введена только после проведения консультаций между заинтересованными
Договаривающимися Сторонами. Договаривающаяся Сторона, намерившаяся ввести чрезвычайную меру, обязана заблаговременно,
но не позднее чем за 30 дней до планируемого введения меры, проинформировать об этом заинтересованные Договаривающиеся
Стороны и предложить проведение консультаций. Предложение о проведении консультаций направляется в письменной форме, к
нему прилагаются материалы, подтверждающие наличие факта ущерба от импорта или неотвратимой угрозы такого ущерба.
Под ущербом для целей настоящего Соглашения понимается существенный ущерб отрасли экономики, угроза существенного
ущерба отрасли или серьезное препятствие созданию или развитию такой отрасли.

2.2. Подтверждение факта ущерба должно основываться на имеющихся реальных данных и включать объективный анализ как
объема импорта и его влияния на цены рынка аналогичного или непосредственно конкурирующего товара, так и последствий
такого импорта для производителей отрасли затронутой Договаривающейся Стороны.

2.3. Объем импорта рассматривается с точки зрения его значительного роста в абсолютных и относительных значениях по
отношению к уровню производства и потребления конкурирующего товара на территории затронутой Договаривающейся Стороны.

2.4. Влияние импорта на цены рынка определяется путем определения факта существенной разницы между ценами импорта и
ценами на аналогичные конкурирующие товары отечественного производства или факта иного существенного влияния импорта на
эти цены, которое приводит или может привести к их понижению или препятствует или будет препятствовать повышению таких цен,
которое имело бы место в случае отсутствия импорта.

2.5. Доказательства влияния импорта на отрасль экономики должны основываться на оценке всех значимых экономических
факторов, оказывающих влияние на состояние отрасли, включая, в частности, имевшее место или возможное в ближайшем
будущем снижение продаж, прибыли и объема производства, доли на рынке, производительности, окупаемости капиталовложений,
использования производственных мощностей, факторов, влияющих на внутренние цены, фактического и потенциального влияния на
доходы, запасы на складах, занятость, заработную плату, темпы роста, возможность увеличения совокупного уставного капитала
предприятий отрасли или увеличения их капиталовложений.

2.6. Доказательство ущерба или угрозы ущерба для отрасли экономики должно основываться также на изучении факторов (иных,
чем импорт), которые негативно влияют на состояние отрасли, в том числе на объем и уровень цен импорта, осуществляемого на
нормальных условиях, изменение спроса, изменение потребления, последствия ограничительной торговой практики и конкуренции
между иностранными и отечественными производителями, технологические нововведения, экспортные и производственные
показатели отрасли экономики. Ущерб, причиняемый такими факторами, не должен относиться за счет импорта, к которому
возможно принятие чрезвычайных мер.

2.7. Установление угрозы ущерба отрасли экономики основывается исключительно на фактах. При этом должны быть рассмотрены
такие факты, как:
динамика роста импорта, свидетельствующая о реальной возможности продолжения значительного роста импорта;
наличие свободных производственных мощностей или неизбежный очевидный рост производственных мощностей экспортера,
который свидетельствует о реальной возможности значительного увеличения импорта на территорию затронутой
Договаривающейся Стороны с учетом потенциальной емкости других рынков сбыта;
такой уровень цен импорта, который оказывает существенный подавляющий эффект на цены отечественных производителей и
может привести к дальнейшему росту спроса на товары импорта;
объем запасов конкурирующего товара.

2.8. Ни один из факторов или фактов, перечисленных в настоящей статье, сам по себе не должен являться обязательным
основанием для вывода о наличии ущерба либо угрозы ущерба. Вывод о наличии или отсутствии ущерба или угрозы ущерба
принимается на основе изучения совокупности всех факторов или фактов. В отдельных случаях, когда ущерб или угроза ущерба
вызвана только резким ростом импорта или, в отсутствие такого роста, тем фактом, что импорт осуществляется по ценам или на
условиях, наносящих ущерб отрасли экономики, специальная торговая мера может быть принята в случае наличия причинно-
следственной связи между ущербом или угрозой ущерба отрасли экономики и резким ростом импорта или осуществлением
импорта на особых условиях.

3. В ходе консультаций Договаривающиеся Стороны будут стремиться к тому, чтобы найти взаимоприемлемое решение проблемы.

4. В случае если такое решение не будет найдено, Договаривающаяся Сторона, предложившая проведение консультаций, будет
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иметь право на принятие специальных торговых мер.

5. В случае особой срочности специальные торговые меры могут быть приняты до проведения консультаций при условии, что
проведение таких консультаций будет незамедлительно организовано.

6. Ничто в настоящей статье не наносит ущерба или каким бы то ни было образом не влияет на принятие любой Договаривающейся
Стороной специальных, антидемпинговых или компенсационных мер в соответствии с общепризнанными международными
правилами и (или) национальным законодательством Договаривающейся Стороны.
В отношении расследований, предшествующих введению специальных, антидемпинговых и компенсационных мер, каждая
Договаривающаяся Сторона соглашается изучать представление другой Договаривающейся Стороны и информировать
заинтересованные Договаривающиеся Стороны о существенных фактах и соображениях, на основе которых будут приниматься
окончательные решения.
До принятия решения о введении специальных, антидемпинговых или компенсационных мер Договаривающиеся Стороны будут
предпринимать все возможное для конструктивного решения проблемы.

7. Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Договаривающимся Сторонам ограничивать экспорт существенно важных
конкурирующих товаров в случае их критической нехватки на внутреннем рынке.

Статья 14 Исключена.

Статья 15 Исключена.

Статья 16

Сфера действия Соглашения в отношении товаров

Режим зоны свободной торговли распространяется на товары, происходящие с таможенной территории Договаривающихся Сторон и
предназначенные для таможенной территории Договаривающихся Сторон.

Статья 17

Услуги

1. Договаривающиеся Стороны создадут условия для либерализации национальных рынков услуг и на основе взаимности будут
стремиться к постепенной отмене ограничений в целях создания условий для свободного оказания услуг в пределах территории
Соглашения.

Статья 17а

Конкуренция в предпринимательской деятельности

Перечисленное ниже не совместимо с надлежащим исполнением настоящего Соглашения в той степени, в какой это может влиять
на торговлю в зоне свободной торговли:
все соглашения между предприятиями, ассоциациями предприятий, согласительная практика которых имеет целью или является
следствием устранения, предотвращения, ограничения или искажения конкуренции;
незаконное использование одним или более предприятиями доминирующего положения на территории зоны свободной торговли в
целом или в существенной ее части.

Статья 17б

Государственные закупки

Договаривающиеся Стороны создадут условия для либерализации национальных рынков государственных закупок на основе
недискриминации и взаимности.

Статья 18 Исключена.

Статья 19
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Порядок разрешения споров

1. Стороны примут все необходимые меры для выполнения своих обязательств по настоящему Соглашению.

2. Без ущерба для положений статьи 13а настоящего Соглашения в случае, если одна из Договаривающихся Сторон сочтет, что другая
Договаривающаяся Сторона не выполняет своих обязательств по настоящему Соглашению, и в случае, если такое невыполнение
обязательств наносит или угрожает нанести ущерб экономическим интересам первой Договаривающейся Стороны, она может
сделать запрос у такой другой Договаривающейся Стороны о консультациях, которые должны быть проведены в двухмесячный срок
с даты письменного обращения в целях поиска решения, приемлемого для обеих Договаривающихся Сторон. Копия
соответствующего запроса направляется всем другим Договаривающимся Сторонам настоящего Соглашения, и любая из них в
случае, если она сочтет, что обстоятельства, упомянутые в первом предложении настоящего пункта, затрагивают ее интересы,
может участвовать в консультациях.
К письменному запросу прилагается вся информация, касающаяся существа проблемы.

3. В случае если в ходе консультаций, упомянутых в пункте 2 настоящей статьи, Договаривающиеся Стороны не придут к
взаимоприемлемому решению проблемы, Договаривающаяся Сторона, обратившаяся с просьбой о консультациях, имеет право
разрешать споры, затрагивающие права и обязанности Договаривающихся Сторон, в рамках специальной согласительной
процедуры, рекомендуемой Комитетом в течение 30-ти дней с даты получения им обращения (путем создания рабочих групп для
изучения материалов спора и выработки рекомендаций).

4. В случае если в ходе консультаций, упомянутых в пункте 2 настоящей статьи, специальной процедуры, упомянутой в пункте 3
настоящей статьи, Договаривающиеся Стороны не придут к взаимоприемлемому решению проблемы, Договаривающаяся Сторона,
обратившаяся с просьбой о консультациях, имеет право отступить от выполнения своих обязательств по настоящему Соглашению в
отношении примерно эквивалентного объема торговли или принять иные меры, которые она считает необходимыми для
недопущения ущерба национальной экономике. При выборе таких мер предпочтение должно отдаваться тем из них, которые в
наименьшей степени нарушают действие настоящего Соглашения. Применение таких мер должно быть незамедлительно
приостановлено, как только отменены решения другой Договаривающейся Стороны, в результате которых они были введены.

5. Положения настоящей статьи никоим образом не препятствуют Договаривающимся Сторонам разрешать возникающие между
ними споры в рамках процедур, предусмотренных международным правом.

Статья 20

Соотношение настоящего Соглашения с другими
обязательствами и правами Договаривающихся Сторон

1. Ничто в настоящем Соглашении не может рассматриваться как препятствующее любой из Договаривающихся Сторон выполнять
взятые на себя обязательства в соответствии с каким-либо иным международным соглашением, участницей которого эта
Договаривающаяся Сторона является или может являться при условии, если эти обязательства не противоречат положениям и
целям настоящего Соглашения.
Настоящее положение никоим образом не затрагивает права Договаривающихся Сторон самостоятельно определять режим
внешнеэкономических отношений с государствами, не участвующими в настоящем Соглашении.

2. Положения настоящего Соглашения не затрагивают прав и преимуществ Договаривающихся Сторон, предоставляемых
Договаривающимися Сторонами в рамках экономических объединений, приграничной торговли, преференций развивающимся
странам, свободным экономическим или таможенным зонам, регулируемых внутренним законодательством или на основе
международных соглашений.

3. Исключен.

Статья 21 Исключена.

Статья 22

Изменения и дополнения

1. В настоящее Соглашение могут быть внесены изменения и дополнения по взаимному согласию Договаривающихся Сторон.

Соглашение о создании зоны свободной торговли | Министерство э... https://economy.gov.by/printv/ru/soglashenie-ru/

10 of 11 7/8/2021, 2:49 PM



© Министерство экономики Республики Беларусь
При использовании материалов сайта ссылка на источник
обязательна

2. Оговорки к настоящему Соглашению не допускаются.

Статья 23

Вступление в силу

1. Настоящее Соглашение временно применяется со дня подписания и вступает в силу с даты сдачи на хранение депозитарию
третьего уведомления о выполнении подписавшими его Договаривающимися Сторонами всех необходимых внутригосударственных
процедур.

2. Депозитарием настоящего Соглашения является Республика Беларусь.

3. По истечении одного года с даты подписания настоящего Соглашения Договаривающиеся Стороны, для которых Соглашение
вступило в силу, могут пр

Вы можете найти эту страницу по следующему адресу:
https://economy.gov.by/ru/soglashenie-ru/
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Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 

Республики Беларусь 11 августа 2003 г. N 3/852 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ И 

ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ АРМЕНИЯ О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 
 

Вступило в силу 28 июля 2003 года 
 

Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Армения, именуемые далее 
Сторонами, 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 
Республикой Армения на основе равенства и взаимной выгоды, 

руководствуясь Соглашением о создании зоны свободной торговли от 15 апреля 1994 года, 

выражая решимость способствовать гармоничному развитию и росту мировой торговли, устранению 
барьеров на пути ее развития, 

стремясь к формированию единого экономического пространства, предусматривающего эффективное 
функционирование общего рынка товаров и услуг, 

подтверждая приверженность Республики Беларусь и Республики Армения принципам Генерального 
соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной торговой организации (ВТО), согласились о 
нижеследующем: 
 

Статья 1 
 

1. Стороны не применяют таможенных пошлин, а также налогов и сборов, имеющих эквивалентное 
пошлинам действие, и количественных ограничений на ввоз и/или вывоз товаров, происходящих из 
государства одной Стороны и предназначенных для государства другой Стороны. Исключения из такого 
торгового режима по согласованной номенклатуре товаров оформляются отдельным протоколом, 
являющимся неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 

2. В соответствии с пунктом 1 настоящей статьи Стороны при необходимости разработают и 
согласуют общий перечень изъятий из режима свободной торговли. 
 

КонсультантПлюс: примечание. 
Решение Совета глав правительств Содружества Независимых Государств от 24.09.1993 утратило силу в 
связи с принятием Решения Совета глав правительств Содружества Независимых Государств О 
правилах определения страны происхождения товаров от 30.11.2000. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, происходящими из 
государств Сторон, понимаются товары в соответствии с Правилами определения страны происхождения 
товаров от 24 сентября 1993 года, утвержденными решением Совета Глав Правительств Содружества 
Независимых Государств. 
 

Статья 2 
 

Стороны не будут: 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 
Соглашения, каких-либо специальных ограничений или требований, которые в аналогичной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или товарам, происходящим из третьих 
стран; 



применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров происхождением из 
государства другой Стороны, а также платежей и перевода платежей правила иные, чем те, которые 
применяются в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением из 
третьих стран. 
 

Статья 3 
 

Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от применения мер, ограничивающих экспорт и 
/ или импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. Стороны могут устанавливать меры, 
ограничивающие экспорт и / или импорт товаров в одностороннем порядке, но только на строго 
определенный срок. Данные меры могут быть введены в форме количественных ограничений на экспорт и / 
или импорт или в форме специальных пошлин, антидемпинговых и компенсационных пошлин. 

Указанные меры должны иметь исключительный характер и могут применяться только в случаях: 

острого дефицита данного товара на внутреннем рынке (до стабилизации положения на рынке); 

острого дефицита платежного баланса (до стабилизации положения с платежным балансом); 

импорта товаров на территорию государства одной из Сторон в таких возросших количествах или на 
таких условиях, что это наносит или угрожает нанести ущерб отечественным производителям подобных 
или непосредственно конкурирующих товаров; 

осуществления мер, предусмотренных статьей 5 настоящего Соглашения. 

Для целей настоящего Соглашения под ущербом понимается существенный ущерб отрасли 
экономики, угроза такого ущерба отрасли или серьезное препятствие созданию или развитию отрасли. 

Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей статьей, должна заблаговременно, 
но не позднее чем за 30 дней до планируемой даты введения соответствующей меры, предоставить другой 
Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых сроках 
применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. Решения, принимаемые в 
ходе консультаций, оформляются соответствующими документами. 

При выборе мер в соответствии с настоящей статьей Стороны будут отдавать приоритет тем из них, 
которые оказывают наименьшее негативное влияние на достижение целей настоящего Соглашения. 
 

Статья 4 
 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между субъектами 
хозяйствования государств Сторон будут осуществляться в соответствии с соглашением между 
уполномоченными банками государств Сторон. 
 

Статья 5 
 

Стороны согласились не допускать реэкспорта товаров, в отношении вывоза которых Сторона, с 
государства которой происходят эти товары, применяет меры квотирования и лицензирования. 

Реэкспорт товаров, указанных в части первой настоящей статьи, может осуществляться только при 
наличии письменного разрешения, выданного уполномоченным органом государства Стороны, с 
территории которого происходят товары. В случае несогласованного реэкспорта таких товаров государство, 
на территории которого они были произведены, вправе требовать компенсации понесенного ущерба. В 
случае несоблюдения данного положения Сторона, интересы государства которой нарушены, вправе в 
одностороннем порядке вводить меры по регулированию вывоза таких товаров на территорию государства 
другой Стороны, допустившей несогласованный реэкспорт. 

Под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из государства одной Стороны, другой 
Стороной за пределы таможенной территории ее государства в целях экспорта в третью страну. 
 

Статья 6 
 



Стороны будут регулярно обмениваться информацией о законах и других нормативных актах, 
связанных с экономической деятельностью, в том числе по вопросам торговли, инвестиций, 
налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих финансовых услуг, по транспортным и 
таможенным вопросам, включая таможенную статистику, касающуюся государств Сторон. 

Стороны незамедлительно будут сообщать друг другу об изменениях в национальном 
законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 

Соответствующие органы государств Сторон, ответственные за исполнение или координацию 
исполнения настоящего Соглашения, согласуют порядок обмена такой информацией. Положения 
настоящей статьи не будут толковаться как обязывающие компетентные органы любой из государств 
Сторон: 

предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в ходе обычной 
административной практики одной из Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, предпринимательскую, 
промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или торговый процесс, или иную 
информацию, передача которой противоречила бы интересам государств Сторон. 
 

Статья 7 
 

Стороны признают несовместимой с целями настоящего Соглашения недобросовестную деловую 
практику и обязуются не допускать и устранять следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединениями предприятий, и общие методы 
деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить конкуренцию или нарушить условия 
для нее на территориях государств Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое доминирующее 
положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части территории государств Сторон. 
 

Статья 8 
 

При осуществлении двусторонних экономических отношений, для обмена статистической 
информацией, проведения таможенных процедур Стороны согласились использовать Товарную 
номенклатуру внешнеэкономической деятельности Содружества Независимых Государств (ТН ВЭД СНГ), 
основанную на базе гармонизированной системы описания и кодирования товаров Всемирной таможенной 
организации. При этом для собственных нужд Стороны при необходимости осуществляют развитие 
товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 
 

Статья 9 
 

Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является важнейшим условием 
достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их подключения к 
системе международного разделения труда и кооперирования. 

В связи с этим каждая из Сторон обеспечит беспрепятственный транзит через ее территорию 
товаров, происходящих с территории государства другой Стороны и / или третьих стран и предназначенных 
для государства другой Стороны или любой третьей страны, и будет предоставлять экспортерам, 
импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые для обеспечения транзита средства и услуги 
на условиях, не худших, чем те, на которых те же средства и услуги предоставляются собственным 
экспортерам, импортерам или перевозчикам или экспортерам, импортерам или перевозчикам любого 
третьего государства. Порядок и условия прохождения грузов по территории государств Сторон 
регулируются в соответствии с международными правилами перевозок. 
 

Статья 10 
 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Сторон принимать общепринятые в 
международной практике меры, которые она считает необходимыми для выполнения международных 
договоров, участником которых Сторона является или намеревается стать, если эти меры касаются: 



защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 

защиты общественной морали и общественного порядка; 

обеспечения национальной безопасности; 

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой; 

исследований или производств, связанных с оборонными потребностями; 

поддержания международных усилий по нераспространению оружия массового поражения; 

экспорту или импорту материалов и оборудования, используемых в ядерной промышленности; 

торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 

сохранения невосполнимых природных ресурсов; 

ограничения экспорта продукции, когда внутренняя цена на эту продукцию ниже мировой в результате 
осуществления государственных программ поддержки; 

защиты промышленной и интеллектуальной собственности; охраны художественных, археологических 
и исторических ценностей, составляющих национальное достояние; 

мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в международных 
отношениях; 

действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения международного 
мира и безопасности. 

Сторона, намеревающаяся ввести меры в соответствии с настоящей статьей, должна 
заблаговременно до начала применения таких мер, за исключением случаев экстренного характера, 
предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и 
предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
 

Статья 11 
 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении третьих стран 
Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать взаимосогласованные меры для создания 
эффективной системы экспортного контроля. 
 

Статья 12 
 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Сторон устанавливать отношения с 
третьими странами и выполнять взятые на себя обязательства в соответствии с каким-либо иным 
международным соглашением, участницей которого эта Сторона является или может являться, при 
условии, если эти отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего 
Соглашения. 
 

Статья 13 
 

Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений настоящего 
Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 

Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной торговле. 
 

Статья 14 
 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по совершенствованию 
торгово-экономического сотрудничества между двумя государствами Стороны согласились учредить 
совместную Белорусско-Армянскую комиссию по торгово-экономическому сотрудничеству. 
 



Статья 15 
 

В случае необходимости в настоящее Соглашение по согласованию Сторон могут быть внесены 
изменения или дополнения, которые оформляются отдельными протоколами, являющимися неотъемлемой 
частью настоящего Соглашения и вступающими в силу согласно порядку, предусмотренному статьей 16 
настоящего Соглашения. 
 

Статья 16 
 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего уведомления о выполнении Сторонами 
необходимых для этого внутригосударственных процедур и будет оставаться в силе по истечении шести 
месяцев с даты, когда одна из Сторон направит письменное уведомление другой Стороне о намерении 
прекратить его действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к контрактам между 
субъектами хозяйствования государств Сторон, заключенным, но не исполненным в период его действия, 
но не более пяти лет. 
 

Совершено в городе Минске 18 января 2000 года в двух подлинных экземплярах, каждый на русском и 
армянском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. В случае возникновения разногласий по 
тексту настоящего Соглашения Стороны будут руководствоваться текстом на русском языке. 
 
За Правительство                                  За Правительство 
Республики Беларусь                               Республики Армения 
           Подпись                                         Подпись 
 
 
 

 



Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Î³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ ´»É³éáõëÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Î³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ Ù³ëÇÝ 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Î³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ´»É³éáõëÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Î³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ïª  ÎáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ´»É³éáõëÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³ÝÁª Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý 
íñ³, 
 Õ»Ï³í³ñí»Éáí 1994 Ãí³Ï³ÝÇ ³åñÇÉÇ 15-Çª §²½³ï ³é¨ïñÇ 
·áïáõ ëï»ÕÍÙ³Ý Ù³ëÇÝ¦ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí, 
 í×é³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ñ³ÛïÝ»Éáí ³ç³Ïó»Éáõ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
³é¨ïñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï ½³ñ·³óÙ³ÝÝ áõ ³×ÇÝ, ¹ñ³ ½³ñ·³óÙ³Ý 
×³Ý³å³ñÑÇÝ ËáãÁÝ¹áïÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³ÝÁ, 
 Ó·ï»Éáí ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ßáõÏ³ÛÇ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³ï»ëáÕ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý 
·áïáõ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ, 
 Ñ³ëï³ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ´»É³éáõëÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÝ ²é¨ïñÇ ¨ ë³Ï³·Ý»ñÇ ¶ÉË³íáñ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ /²Ø¶Ð/ áõ ²é¨ïñÇ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý /²ÐÎ/ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ, 
  
 Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1 
 

 1. ÎáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõñù»ñÇÝ 
Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³ñÏ»ñ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ, ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ý»ñÙáõÍíáÕ ¨/Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝíáÕ ³ÛÝ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù Í³·»É »Ý Ù»Ï ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ¨ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ÙÛáõë ÎáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ: 
´³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïíÛ³É ³é¨ïñ³Ï³Ý é»ÅÇÙÇó ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³Ýí³Ý³ó³ÝÏáí, Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ³é³ÝÓÇÝ 
²ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ:  
 2. Ð³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÇ, ÎáÕÙ»ñÁ, 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ÏÙß³Ï»Ý ¨ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý ³½³ï 
³é¨ïñÇ é»ÅÇÙÇó Ñ³ÝáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ó³ÝÏÁ: 

3. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Í³·³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ý 1993Ã. ë»åï»Ùµ»ñÇ 24-Çª ²äÐ 
Î³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç áñáßÙ³Ùµ ÁÝ¹áõÝí³Í 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Î³ÝáÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ: 

 
Ðá¹í³Í 2 

 
 ÎáÕÙ»ñÁª  
 

ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ áñ¨¿ Ñ³ïáõÏ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ï³Ù å³Ñ³ÝçÝ»ñ ã»Ý ÙïóÝÇ, áñáÝù ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý 
Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇó Í³·³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 

 ÙÛáõë ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Í³·³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÏÇñ³éÇ 
³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

 
Ðá¹í³Í 3 

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÷áË³¹³ñÓ ³é¨ïñáõÙ, 
ÎáÕÙ»ñÁ Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ ¨/Ï³Ù  
Ý»ñÙáõÍáõÙÁ  ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáÕ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó: ÎáÕÙ»ñÁ 
Ï³ñáÕ »Ý  ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨/Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý íñ³ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáÕ ÙÇçáóÝ»ñ ë³ÑÙ³Ý»É, µ³Ûó ÙÇ³ÛÝ ËÇëï áñáß³ÏÇ 
Å³ÙÏ»ïáí: îíÛ³É ÙÇçáóÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ùïóí»É ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨/Ï³Ù 
Ý»ñÙáõÍÙ³Ý íñ³ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ Ó¨áí Ï³Ù Ñ³ïáõÏ 
ïáõñù»ñÇ, Ñ³Ï³¹»Ù÷ÇÝ·³ÛÇÝ ¨ ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý ïáõñù»ñÇ Ó¨áí: 

Üßí³Í ÙÇçáóÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý µ³ó³éÇÏ µÝáõÛÃ ¨ Ï³ñáÕ »Ý 
ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙª 
- Ý»ñùÇÝ ßáõÏ³ÛáõÙ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ ËÇëï ¹»ýÇóÇïÇ /ÙÇÝã¨ ßáõÏ³ÛáõÙ 

¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ/, 
- í×³ñ³ÛÇÝ Ñ³ßí»ÏßéÇ ËÇëï ¹»ýÇóÇïÇ ¹»åùáõÙ /ÙÇÝã¨ í×³ñ³ÛÇÝ 

Ñ³ßí»ÏßéÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ/, 
- »Ã» ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÇ 

å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù ³ÛÝåÇëÇ ³×áÕ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ³ÛÝåÇëÇ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, »ñµ ³ÛÝ ëå³éÝáõÙ ¿ íÝ³ë Ñ³ëóÝ»É ÝÙ³Ý³ïÇå Ï³Ù 
³ÝÙÇç³Ï³Ý Ùñó³ÏóáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñ Ñ³Ûñ»Ý³Ï³Ý ³ñï³¹ñáÕÝ»ñÇÝ, 

- ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 5-ñ¹ Ñá¹í³Íáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ÙÇçáóÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ: 
êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ íÝ³ëÇ ï³Ï 

Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕÇÝ ½·³ÉÇ íÝ³ëÁ Ï³Ù ³Û¹ íÝ³ëÇ 
ëå³éÝ³ÉÇùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ×ÛáõÕÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ï³Ù ½³ñ·³óÙ³Ý Éáõñç 
ËáãÁÝ¹áïÁ:   

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝïñÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ÏïñíÇ ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÇÝ, áñáÝù 
Ýí³½³·áõÛÝ µ³ó³ë³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý íñ³: 
 

Ðá¹í³Í 4 
 

 ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïÝï»ëí³ñáÕ ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ µáÉáñ 
Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÝ áõ í×³ñáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í µ³ÝÏ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ: 
 

Ðá¹í³Í 5 
 

 ÎáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÃáõÛÉ ãï³É ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ, áñáÝó ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÎáÕÙÁ, áñÇ 
å»ïáõÃÛ³Ý Í³·áõÙ áõÝ»Ý ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ÏÇñ³éíáõÙ »Ý 
ùíáï³íáñÙ³Ý ¨ ÉÇó»Ý½³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ù³ëáõÙ Ýßí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»É ÙÇ³ÛÝ ·ñ³íáñ 
ÃáõÛÉïíáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, áñÁ ïñíáõÙ ¿ ³åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý 
ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: ä»ïáõÃÛáõÝÁ, áñÇ 
ï³ñ³ÍùáõÙ ³ñï³¹ñí»É »Ý ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýó ãÑ³Ù³Ó³Û»óí³Í 
í»ñ³³ñï³ÑÝÙ³Ý ¹»åùáõÙ, Çñ³í³ëáõ ¿ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÇ 
÷áËÑ³ïáõóáõÙ: êáõÛÝ ¹ñáõÛÃÁ ãå³Ñå³Ý»Éáõ ¹»åùáõÙ ÎáÕÙÁ, áñÇ 
å»ïáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ Ë³Ëïí³Í »Ý, Çñ³í³ëáõ ¿ ãÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ ÃáõÛÉ ïí³Í ÙÛáõë ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý  ï³ñ³Íù ³Û¹ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ÙïóÝ»É 
Ï³ñ·³íáñáÕ ÙÇçáóÝ»ñ: 

ì»ñ³³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ÙÇ ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý 
ï³ñ³ÍùáõÙ Í³·³Í ³åñ³ÝùÁ »ññáñ¹ »ñÏÇñ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí 
ÙÛáõë ÎáÕÙÇó Çñ å»ïáõÃÛ³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó ¹áõñë µ»ñ»ÉÁ: 
 

Ðá¹í³Í 6 
 

 ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ³å»ë ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 
ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ûñ»ÝùÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ 
ÝáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ ³Ïï»ñÇ Ù³ëÇÝ, ³Û¹ ÃíáõÙª ³é¨ïñÇ, Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, 
Ñ³ñÏÙ³Ý, µ³ÝÏ³ÛÇÝ áõ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÉ 
ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ áõ Ù³ùë³ÛÇÝ 
Ñ³ñó»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, Ý»ñ³éÛ³É ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ 
Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ: 

ÎáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ³ÝÑ³å³Ñ Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ³½·³ÛÇÝ 
ûñ»Ý¹ñáõÃÛáõÝáõÙ Ï³ï³ñí³Í ³ÛÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù 
Ï³ñáÕ »Ý ³½¹»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù Ñ³Ù³Ï³ñ·Ù³Ý Ñ³Ù³ñ 
ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ï³ëË³Ý³ïáõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý å³ñï³¹ñÇ 
ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý Çñ³í³áõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇÝª  

Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ëï³Ý³É, »ÉÝ»Éáí 
ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù ëáíáñ³Ï³Ý í³ñã³Ï³Ý 
åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, 

Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ µ³ó³Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ áñ¨¿ 
³é¨ïñ³Ï³Ý, Ó»éÝ»ñ»ó³Ï³Ý, ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý, ³é¨ïñ³ÛÇÝ Ï³Ù 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·³ÕïÝÇù Ï³Ù ³é¨ïñ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³Ñ»ñÇÝ Ñ³Ï³ëáÕ ³ÛÉ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: 
 

Ðá¹í³Í 7 
 

 ÎáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý Ñ³Ù³ñáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³Ý ¨ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ãï³É ¨ í»ñ³óÝ»É ¹ñ³ Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁª 

Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í áñáßáõÙÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³ñ³ñ 
åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝù Ýå³ï³Ï »Ý Ñ»ï³Ý¹áõÙ 
ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É 
Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñ³Ï³Û»ÉÇ ¹ÇñùÁª 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç 
ï³ñ³ÍùáõÙ Ï³Ù ¹ñ³ ½·³ÉÇ Ù³ëáõÙ: 

 
Ðá¹í³Í 8 

 
 ºñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ¨ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÎáÕÙ»ñÁ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ û·ï³·áñÍ»É ²ÝÏ³Ë ä»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ð³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ /²äÐ ²î¶²²/, áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ 
Ð³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ù³ùë³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Í³ÍÏ³·ñÙ³Ý ¨ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç µ³½³ÛÇ 
íñ³: ¸ñ³ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ÎáÕÙ»ñÁ 
ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³Ï³Ý³óÝ»Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ 
³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ Ñ»ï³·³ ½³ñ·³óáõÙª ·»ñ³½³Ýó»Éáí ÇÝÁ ÝÇßÁ: 
  

Ðá¹í³Í 9 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 ÎáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ ³½³ï ï³ñ³ÝóÙ³Ý 
÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇ ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³Û³Ý³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³ÝÁ ¨ 
³ßË³ï³ÝùÇ µ³Å³ÝÙ³Ý áõ Ïááå»ñ³óÙ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿³Ï³Ý ï³ññÁ: 

²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ÎáÕÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãáõñÁ Ï³å³ÑáíÇ ÙÛáõë 
ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÇ ï³ñ³ÍùÇó Çñ »ñÏñÇ ï³ñ³Íùáí 
ÙÛáõë ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý, Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³ñ³ÝóáõÙÁ, Ïïñ³Ù³¹ñÇ 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ, 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ³éÏ³ ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁª  ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ë»÷³Ï³Ý 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÝáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÝ, Ï³Ù 
ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ »ñÏñÇ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù 
÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó áã í³ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí: 
ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ³Íùáí µ»éÝ»ñÇ ÷áË³¹ñÙ³Ý Ï³ñ·Ý áõ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñíáõÙ »Ý ÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: 
 

Ðá¹í³Í 10 
 

 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïÇ ÎáÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãáõñÇ 
Çñ³íáõÝùÇÝª Ó»éÝ³ñÏ»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í 
ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ÏÑ³Ù³ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ï³Ù Ó·ïáõÙ ¿ 
Ñ³Ù³ñí»É ³Û¹ ÎáÕÙÁ, Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, »Ã» ¹ñ³Ýù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ýª 
 Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ ¨ ³éáÕçáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ßñç³Ï³ 
ÙÇç³í³ÛñÇ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõÛë»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, 
 Ñ³ë³ñ³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ï³ñ·Ç å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³½·³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ, 
 ½»ÝùÇ, ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ, 
 å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ, 
 ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ áãÁÝã³óÙ³Ý ½»ÝùÇ ãï³ñ³ÍÙ³ÝÁ áõÕÕí³Í 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ ç³Ýù»ñÇ ³ç³ÏóÙ³ÝÁ, 
  ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
ë³ñù³íáõñáõÙÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³ÝÁ ¨ Ý»ñÙáõÍÙ³ÝÁ, 
 áëÏáõ, ³ñÍ³ÃÇ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇ ¨ ù³ñ»ñÇ 
³é¨ïñÇÝ, 
 ãí»ñ³Ï³Ý·ÝíáÕ µÝ³Ï³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, 
 ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³ÝÁ, »ñµ 
å»ï³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³Û¹ 
³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ·ÇÝÁ ó³Íñ ¿ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ÝÇó, 

³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



³½·³ÛÇÝ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ Ñ³Ù³ñíáÕ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý, 
ÑÝ¿³µ³Ý³Ï³Ý ¨ å³ïÙ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, 
å³ï»ñ³½ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ù ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ÛÉ 
³ñï³Ï³ñ· å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ó»éÝ³ñÏíáÕ ÙÇçáóÝ»ñÇÝ, 
 ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ¨ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ Ø²Î-Ç Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³ï³ñÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 
 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ÙÇçáóÝ»ñ ÙïóÝ»Éáõ 
Ùï³¹ñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÎáÕÙÁ å»ïù ¿ í³Õûñáù, ÙÇÝã ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ /µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ñï³Ï³ñ· µÝáõÛÃÇ ¹»åù»ñÇ/, ïñ³Ù³¹ñÇ 
ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ í»ñáÑÇßÛ³É 
ë³ÑÙ³Ý÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÙïóÙ³Ý Ó¨»ñÇ ¨ »ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, 
áñÇó Ñ»ïá Ýß³Ý³ÏíáõÙ »Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
 

Ðá¹í³Í 11 
 
 ºññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏÙ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í³ñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ÎáÕÙ»ñÁ 
å³ñµ»ñ³µ³ñ Ï³ÝóÏ³óÝ»Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÏÏÇñ³éí»Ý 
÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÙÇçáóÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ëï»ÕÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
 

Ðá¹í³Í 12 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïÇ ÎáÕÙ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝª Ñ³ëï³ï»Éáõ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ñ»ï ¨ Ï³ï³ñ»Éáõ áñ¨¿ ³ÛÉ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí, áñÇ 
Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ï³Ù Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É ³Û¹ ÎáÕÙÁ, 
³ï³ÝÓÝ³Í å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, å³ÛÙ³Ýáí áñ ³Û¹ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý Ñ³Ï³ëáõÙ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ ¨ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ: 
 

Ðá¹í³Í 13 
 

 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Í³·³Í í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí: 

öáË³¹³ñÓ ³é¨ïñÇ Ù»ç ÎáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý Ëáõë³÷»É 
ÏáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó: 
 

Ðá¹í³Í 14 
 

 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ³é³ç³ñÏÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ëï»ÕÍ»É Ñ³Û-µ»É³éáõë³Ï³Ý 
³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí: 

 
Ðá¹í³Í 15 

 
 ²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ, »ñÏáõ 
ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Ï³ñáÕ »Ý Ï³ï³ñí»É ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ 
Éñ³óáõÙÝ»ñ, áñáÝù ÏÓ¨³Ï»ñåí»Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ 
Ù³ëÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ³é³ÝÓÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ áõÅÇ Ù»ç 
ÏÙïÝ»Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 16-ñ¹ Ñá¹í³Íáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí: 
  

Ðá¹í³Í 16 
 

 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ Ýñ³ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ 
ÎáÕÙ»ñÇ í»ñçÇÝ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ Çñ áõÅÁ ÏÏáñóÝÇ Ýñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÙ³Ý ûñí³ÝÇó í»ó ³ÙÇë Ñ»ïá: 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõó 
Ñ»ïá, ¹ñ³ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÏÏÇñ³éí»Ý »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ïÝï»ëí³ñáÕ 
ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù ÏÝùí»É, µ³Ûó 
ã»Ý Ï³ï³ñí»É  ÑÇÝ· ï³ñáõó áã ³í»É Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ: 

 
Î³ï³ñí³Í ¿ ØÇÝëÏ ù³Õ³ùáõÙ 2000 Ãí³Ï³ÝÇ ÑáõÝí³ñÇ 18-ÇÝ 

»ñÏáõ µÝûñÇÝ³ÏÇó, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁª Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ µáÉáñ 
ï»ùëï»ñÝ ¿É Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý: êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³Û³Ý·ñÇ ï»ùëïÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ ÎáÕÙ»ñÁ 
Ï³é³çÝáñ¹í»Ý éáõë»ñ»Ý ï»ùëïáí: 
 
 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 2003Ãí³Ï³ÝÇ ÑáõÉÇëÇ 28-Çó: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN GEORGIA AND ARMENIA 

 
 

The following text reproduces the Agreement on Free Trade between Georgia and Armenia. 
 

 

 

 

AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 

 
 

The Government of the Republic of Georgia and the Government of the Republic of Armenia, 

hereinafter referred to as the "Sides" to the agreement, 
 

Confirming their tendency towards free development of mutual economic cooperation, 

 

Taking into account integral economic relations between Georgia and Armenia as well as the 
interdependence and mutual complement of the economy of both countries, 

 

Striving for the development of trade and economic cooperation between Georgia and Armenia on 

the basis of equality and mutual advantage, 
 

Acknowledging the tendency of Georgia and Armenia towards principles of the General Agreement 

on Tariffs and Trade (GATT) and the World Trade Organization (WTO), 
 

Agreed on the following: 

 
Article 1 

 

1. The Side to the agreement do not impose the customs duties on export and/or import and also taxes 

and charges, having an equivalent effect, on commodity originated from the customs area of one of the 
Sides and designated for the customs area of another Side. If Sides consider it necessary, exclusion from 

such trade regime on the agreed commodity nomenclature is generally drawn up through protocol, which is 

the inherent part of the present agreement. 
 

2. For objectives of the present agreement, commodity, originated from the territories of the Sides is 

considered to be determined in accordance with the regulations determining the originator country of 
commodity since 24 September 1993, that are ratified by the Decision of the Council of Governments of 

Independent States. 
 
 

Article 2 
 

Each Side will not: 

 

- impose local taxes or charges, directly or indirectly, on goods covered by the present 

agreement, at the rate that exceeds the level of relevant taxes or charges imposed on 
analogous goods of the local production or those produced in third countries; 

 

- introduce special restrictions or demands towards export or import of goods covered by the 

present agreement that are not used towards analogous goods of the local production or 
those produced in third countries; 



 

 

- use different rules towards warehousing, unloading, storage, shipment of goods originated 

on the territory of another Side as well as towards repayments and remittances, with the 
exception of the rules that in similar cases are used towards domestic goods or those 

originated from third countries. 

 

Article 3 
 

Sides will refrain from carrying out discriminative measures in reciprocal trade as well as from 

applying quantitative restrictions or their equivalent measures on export and/or import of goods or their  

equivalent measures within the framework of the present agreement. 
 

Sides may ascertain quantitative or other special restrictions unilaterally and in strictly determined 

terms. 
 

These restrictions must be of exclusive character and may be applied only in cases provided by 

agreements within the framework of GATT. 
 

The Side, which applies quantitative restrictions in accordance with this Article, will provide 

another Side with full information about the basic reasons for establishment, forms and possible terms of 
application of mentioned restrictions; hence the consultations are appointed. 

 

Article 4 

 

All repayments and remittances in trade and economic cooperation between Georgia and Armenia 
will be implemented in accordance with the agreement between the authorized banks of the Sides. 

 

Article 5 

 

Sides will exchange, on regular basis, an information about the laws and other regulatory acts 

concerning economic activity in trade and transport spheres, investments, taxation, banking and insurance 
activity and other financial services including customs issues and statistics. 

 

Sides immediately inform each other about changes taking place in the national legislation that 

may affect implementation of the present agreement. 
 

Authorized bodies to the Sides coordinate the rule of such exchange of information. 
 
 

Article 6 

 
1. Sides will be striving for establishment of the common customs tariff applied in trade with third 

countries and to this end they agreed to hold regular consultations. 

 

2. Sides will notify each other of the operating tariffs and all their exceptions. 

 

Article 7 

 
Sides consider that unfair business practice is incompatible with the agreement's objectives and 

undertake not to permit the following methods: 

 

- Agreements between enterprises, decisions of their associations and common methods of 

business practice that aim to prevent or restrict competition or violate its conditions at the 

territories of the Sides; 

 



 

- Actions, through which one or several enterprises using their dominant condition, restrict 
the competition on the whole or on the substantial part of the Side's territory. 

 

Article 8 
 

During implementation of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for 

exchange of statistics and for implementation of customs procedures, the Sides will apply common nine-

digital commodity nomenclature of foreign economic activity based on the harmonized system  of 
description and coding of goods and on the combined tariff and statistic nomenclature of European 

Community. Herewith, for their needs, the Sides implement, in case of necessity, the development of 

commodity nomenclature beyond the bounds of nine-digits. 
 

Establishment of standard pattern of the Commodity nomenclature is implemented on the basis of 

mutual agreements through representatives in relevant international organizations. 
 

Article 9 

 

1. Sides are agreed that the maintenance of the principle of the freedom of transit is the most 
significant term for achieving objectives of the present agreement, and the essential element of the process 

of their linking up in the system of co-operation and the international division of labour. 

 

In this regard, each Side to the agreement will insure free and duty-free transit, through its 
territory, of commodity originated from the customs area of another Side and/or of third countries and 

designated for the customs area of another Side or of any other third country. Each Side will provide 

exporters, importers and conveyers with all existing and necessary facilities and services for transit security 
in terms not worse than the ones with facilities and services that are given to own exporters and importers. 

 

2. The order and terms for passing of goods through territories of the countries are regulated in 
accordance with the agreement between the Government of Georgia and the Government of Armenia on 

the basic principles of transit, signed on 19 May 1993, in Yerevan. 

 

Article 10 
 

The present agreement does not prevent the right of any Side to implement governmental 

regulation measures that are considered to be necessary for protection of the Side's fundamental interests or 
that are unconditionally essential for fulfilment of international agreements, participant of which this Side 

is or intends to be, if such measures concern the following: 

 

- Information concerning interests of national security; 
 

- Trade in weapon, ammunition and military equipment; 

 
- Investigation and production concerning defensive needs; 

 

- Supply with materials and equipment applied in nuclear industry; 

 
- Protection of the public moral and public order; 

 

- Protection of industrial or intellectual property; 

 
- Gold, silver or other precious stones and metals; 

 

- Protection of human health, animals and plants. 
 

 



 

 
Article 11 

 

1. The Side provides, in advance, another Side with an information about reasons, character and 

possible terms of adoption and operation of governmental regulation measures. 
 

2. Sides carry out preliminary consultations. In case of impossibility of making coordinated decisions 

within six months, the Side, noted in paragraph 1 of the present agreement, has the right to carry out 
governmental regulation measures at discretion. 

 

Article 12 

 
Each Side will not permit unauthorized re-export of goods, in regard to the export of which another 

Side producing these goods applies governmental regulation measures. 

 

Sides determine lists of goods, according to which unauthorized re-export is prohibited. Sides also 

exchange lists of goods to which governmental regulation measures are applied. 

 

Re-export of such goods to third countries may be implemented only through the letter of consent 

and in terms defined by the authorized bodies of the country, which is the originator of the commodity. 

 

Article 13 

 
With the aim to implement agreed policy on export control towards third countries, Sides will hold 

regular consultations and take mutually agreed measures for establishing effective export control system. 
 

Article 14 

 

Provisions of the present agreement replace provisions of the previous bilateral agreements, 
concluded between the Sides, where these provisions are incompatible or identical. 

 
 

Article 15 

 

Nothing in the present agreement prevents the Sides from establishing relations, without violating 
objectives and terms of the agreement, with countries that are not participants of the present agreement as 

well as with their associations and international organizations. 

 

Article 16 
 

Disputes between the Sides, concerning interpretation or application of the agreement's provisions, 

will be settled through negotiations. 

 
Sides will strive for avoiding conflicts in reciprocal trade. 

 

Article 17 
 

In order to implement objectives of the present agreement and to elaborate recommendations for 

improvement of trade and economic cooperation between two countries, Sides agreed to establish the joint 

Georgian-Armenian Commission. 
 

Article 18 

 
The Republic of Armenia may establish its trade representation in the Republic of Georgia, and the 

Republic of Georgia may establish its trade representation in the Republic of Armenia. The legal status, 



 

functions and location of such trade representations will be coordinated by the Sides in addition. 
 

Article 19 

 

Any State may accede to the present agreement in terms that will be agreed between the Sides and 
the States striving for accession. 

 

Article 20 
 

Amendments and annexes may be entered into the present agreement according to the mutual 

consent of the Sides. 
 

Article 21 

 

The present agreement comes into effect from the date of exchanging notifications on 
implementation of intergovernmental procedures that are necessary for the agreement's coming into force, 

and will be in force within twelve months from the date of sending the written notification on the 

agreement's termination by one of the Sides. 
 

Provisions of the present agreement will be applied, after its termination, to contracts between 

corporations and organizations of both countries that were concluded but not fulfilled during the operating 
period of the agreement. 

 

DONE on 14 August 1995 in Stepanavan, in two originals, each in Armenian, Georgian and 

Russian languages. All texts are equally authentic. 
 

Text in Russian language is used during interpretation of the provisions of the present agreement. 
 



 

 
 СОГЛАШЕНИЕ 

между Правительством Республики Грузия и Правительством 

Республики Армения о свободной торговле 

Правительство Республики Грузия и Правительство Республики   Армения,   

именуемые   в   дальнейшем "Договаривающиеся Стороны", 

подтверждая  свою  приверженность  свободному развитию взаимного 

экономического сотрудничества, 

учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики 

Армения и Республики Грузия, 

взаимозависимость и взаимодополняемость экономик двух стран, 

стремясь   к   развитию   торгово-экономического сотрудничества между 

Республикой Армения и Республикой Грузия на основе равенства и взаимной выгоды, 

подтверждая приверженность Республики Армения и Республики Грузия 

принципам Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной 

Торговой Организации - (ВТО), 

согласились с нижеследующем: 

Статья 1 

1. Договаривающиеся   Стороны  не   применяют экспортные и (или) 

импортные таможенные пошлины, а также налоги и   сборы, имеющие с 

таможенными пошлинами   эквивалентное   действие,   к   товарам, происходящим 

из таможенной территории одной из Договаривающихся Сторон и предназначенным 

для таможенной   территории   другой   Договаривающейся Стороны. Исключение 

из данного торгового режима по согласованной   номенклатуре   товаров   

оформляется протоколом, являющимся неотъемлемой частью настоящего Соглашения 

если Договаривающиеся Стороны сочтут это необходимым. 

2. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 

происходящими из территории Договаривающихся    Сторон,    понимаются    

товары, определенные    Правилами    определения    страны происхождения 

товаров от 24 сентября 1993   года, утвержденными Решением Совета глав 

Правительств Независимых Государств. 
 

Статья 2 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет: 



- прямо или косвенно облагать товары, подпадающие под действие настоящего 

Соглашения,  внутренними налогами или сборами, превышающими соответствующие 

налоги или сборы, которыми облагаются   аналогичные товары внутреннего 

производства или товары, происходя-щие из третьих стран; 

- вводить в отношении импорта или экспорта товаров, попадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, 

которые в аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам     

внутреннего  производства  или товарам, происходящим из третьих стран. 

- применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки 

товаров происхождением из другой Договаривающейся Стороны, а также платежей и 

перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются в аналогичных случаях 

в отношении собственных товаров или товаров происхождением из третьих стран. 

С т а т ь я 3 

Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от 

применения дискриминационных мер,   введения   количественных   ограничений   

или эквивалентных им мер на экспорт и /или импорт товаров в рамках настоящего 

Соглашения. 

Стороны могут устанавливать количественные или иные специальные 

ограничения в одностороннем порядке, но только в разумных пределах и на строго 

определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и    могут 

применяться только в случаях, предусмотренных соглашениями в рамках ГАТТ. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая количественные ограничения в 

соответствии с настоящей статьей, должна по    возможности заблаговременно 

предоставить другой Договаривающейся Стороне полную информацию об основных 

причинах введения, формах и предполагаемых    сроках    применения    

упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
Статья 4 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между 

Республикой Армения и Республикой Грузия будут осуществляться в соответствии с 

соглашением между   уполномоченными банками Договаривающихся Сторон. 

С т а т ь я 5 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе 

информацией о законах и других нормативных   актах,   связанных   с   

экономической деятельностью, в том числе по вопросам торговли, инвестиций, 

налогооблажения, банковской и страховой деятельности  и  прочих  финансовых  



услуг,     по транспортным   и   таможенным   вопросам,   включая таможенную 

статистику. 

Договаривающиеся    Стороны    незамедлительно сообщают друг другу об 

изменениях в национальном законодательстве, которые могут повлиять на выполнение 

настоящего Соглашения. 

Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена 

такой информацией. 

Статья 6 

1. Договаривающиеся Стороны будут стремиться к установлению общего 

таможенного тарифа, применяемого в торговле с третьими странами,  и в этих целях 

согласились о проведении регулярных консультаций. 

2. Договаривающиеся Стороны будут информировать Друг друга о действующих 

тарифах и обо всех исключениях из них. 

Статья 7 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимой с целями настоящего 

Соглашения   недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать в 

частности, но не исключительно следующие ее методы: 

- договоры между предприятиями, решения, принятые объеденением 

предприятий и общие методы деловой практики,    имеющие своей    целью 

помешать или 

ограничить конкуренцию или нарушить условия для нее на территориях 

Договаривающихся Сторон; 

- действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют 

свое доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на 

значительной части территории Договаривающихся Сторон. 

Статья 8 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена  статистической  информацией, проведения 

таможенных процедур Договаривающиеся Стороны будут использовать единую 

девятизначную Товарную номенклатуру   внешнеэкономической   деятельности /ТН 

ВЭД/, основанную на Гармонизированной системе описания и кодирования товаров и 

Комбинированной тарифностатисти-ческой номенклатуре Европейского союза. При 

этом для собственных нужд   Договаривающиеся Стороны при необходимости   

осуществляют   развитие   Товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 

Введение    эталонного    экземпляра    Товарной номенклатуры 



осуществляется   на взаимосогласованной основе   через    имеющиеся    

представительства   в соответствующих международных организациях. 

Статья 9 

1. Договаривающиеся Стороны согласны в том.что соблюдение   принципа   

свободы   транзита  является важнейшим условием  достижения  целей  настоящего 

Соглашения и существенным элементом процесса их подключения к системе 

международного разделения труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный 

и беспошлинный транзит через ее    территорию товаров,    происходящих с 

таможенной   территории   другой   Договаривающейся Стороны и или третьих 

стран и предназначенных для таможенной   территории   другой   

Договаривающейся Стороны или любой    третьей    страны, и будет предоставлять 

экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые для 

обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на которых те 

же средства и услуги предостовляются 

собственным экспортерам, импортерам. 

2. Порядок и условия прохождения   грузов   по территории государств  

регулируются в соответствии с Соглашением между Правительством Республики 

Армения и Правительством Республики Грузия об основных принципах транзитных 

перевозок, подписанным 19 мая 1993 гоДа в городе Ереване. 

С т а т ь я 10 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из     Договаривающихся  

Сторон  принимать  меры государственного регулирования,   которые она считает 

необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые безусловно 

необходимы для выполнения международных договоров,   участником которых она 

является или намеревается стать, если эти меры касаются: 

информации, затрагивающей интересы национальной обороны; 

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой; 

исследований    или производства, связанных с нуждами обороны; 

поставок материалов и оборудования, используемых в ядерной 

промышленности; 

защиты   общественной   морали,   общественного порядка; 

защиты   промышленной   или   интелектуальной собственности; 

золота, серебра или иных драгоценных металлов и камней; 

защиты здоровья людей, животных и растений. 



С т а т ь я 11 

1. Договаривающаяся   Сторона   заблаговременно уведомляет  другую  

Договаривающуюся   Сторону  о причинах, характере и предпологаемых сроках 

введения и действия мер государственного регулирования. 

2. Договаривающиеся Стороны проводят предварительные консультации. В 

случае невозможности принятия согласованного решения  в  течении  шести  

месяцев Договаривающаяся Сторона, упомянутая в пункте 1 

настоящей статьи,    имеет    право    ввести меры государственного регулирования 

по своему усмотрению. 

С т а т ь я 12 

Каждая Договаривающаяся   Сторона   не будет допускать 

несанкционированного реэкспорта товаров,  в отношении экспорта которых другая 

Договаривающаяся Сторона, откуда происходят эти товары, применяет меры 

государственного регулирования. 

Договаривающиеся Стороны определяют перечень товаров, по которым 

запрещается несанкционированный реэкспорт,  а также обмениваются списками 

товаров, к которым    применяются    меры    государственного регулирования. 

Реэкспорт таких    товаров   в   третьи   страны может осуществляться только 

с письменного согласия и на условиях,  определяемых уполномоченным     органом 

государства, являющегося страной присхождения данных товаров. 

С т а т ь я 13 

В целях проведения   согласованной   политики экспортного контроля   в   

отношении третьих стран Договаривающиеся Стороны будут проводить регулярные 

консультации и принимать взаимосогласованные меры для создания эффективной 

системы экспортного контроля. 

С т а т ь я 14 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних 

соглашений, заключенных ранее между Договаривающимися Сторонами, в той мере, в 

какой последние либо несовместимы с первыми, либо идентичны им. 

С т а т ь я 15 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Договаривающимся    Сторонам    

устанавливать,    не противоречащие целям и условиям настоящего Соглашения, 

отношения с государствами не являющимися сторонами настоящего Соглашения, а 

также с их объединениями и международными организациями.С т а т ь я 16 

 



Споры  между  Договаривающимися   Сторонами относительно толкования 

или применения положений настоящего   Соглашения   будут  разрешаться  путем 

переговоров. 

Договаривающиеся  Стороны  будут  стремитьтся избегать конфликтных 

ситуаций во взаимной торговле. 

С т а т ь я 17 

Для реализации целей настоящего Соглашения  и выработки рекомендаций по 

совершенствованию торгово-экономического сотрудничества между двумя странами 

Договаривающиеся   Стороны   согласились   учредить совместную 

армяно-грузинскую комиссию. 

С т а т ь я 18 

Республика Армения может учредить в Республике Грузия свое Торговое 

представительство, а Республика Грузия может учредить в Республике Армения свое 

Торговое   представительство.   Правовой статус этих Торговых представительств/ их 

функции и месторасположение будут согласованы Договаривающимися Сторонами 

дополнительно. 

С т а т ь я 19 

Любое государство может присоединиться к настоящему Соглашению на условиях, 

котрые будут согласованы между присоединяющимся государством и Договариваю-

щимися Сторонами. 

С т а т ь я 20 

В настоящее  Соглашение  могут  быть внесены изменения   и   дополнения   

с   общего   согласия Договаривающихся Сторон. 

 

С т а т ь я 21 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты обмена уведомлениями   о   

выполнении   Договаривающимися Сторонами необходимых для этого 

внутригосударственных процедур и будет оставаться в силе до истечения двенадцати 

месяцев с даты письменного уведомления одной из Договаривающихся Сторон о 



намерении прекратить его действие. 

Положения   настоящего   Соглашения      после прекращения    его 

действия будут применяться к контрактам между предприятиями и организациями 

обеих стран, заключенным, но не исполненным в период его действия. 

Совершено в г.Степанаване " 14 " августа 1995 года в двух подлинных 

экземплярах,  каждый на армянском, грузинском и русском языках, причем все тексты 

имеют одинаковую силу. 

Для целей  толкования  положений   настоящего Соглашения   текст   на   

русском   языке   имеет преимущественную силу. 
 

За Правительство Республики Грузия      За Правительство Республики Армения 
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 Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ìñ³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ó¨³íáñí³Í ÇÝï»·ñ³óÇáÝ ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ï³å»ñÁ, »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ 
÷áËÑ³Ù³ÉñáõÙÁ, 
 Ó·ï»Éáí ½³ñ·³óÝ»É ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ìñ³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙ³Ý íñ³, 
 Ñ³ëï³ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ìñ³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝíÇñí³ÍáõÃÛáõÝÁ ë³Ï³·Ý»ñÇ ¨ ³é¨ïñÇ ¶ÉË³íáñ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇÝ (¶²îî) ¨ ²é¨ïñÇ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³ÝÁ (²ÐÎ),    
 
 Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1  
 

 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨/Ï³Ù 
Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ ïáõñù»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù³ùë³ÛÇÝ ïáõñù»ñÇÝ 
Ñ³Ù³ñÅ»ù Ñ³ñÏ»ñ ̈  ·³ÝÓáõÙÝ»ñ ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ 
ï³ñ³ÍùÇó Í³·áÕ ¨ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ 
ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³Ýí³Ý³ó³ÝÏáí ³Ûë ³é¨ïñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇó 
µ³ó³éáõÃÛáõÝÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ 
Ù³ëÁ Ï³½ÙáÕ ²ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ¹³ 
³ÝÑñ³Å»ßï ÏÑ³Ù³ñ»Ý: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ §ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñ ³ë»Éáí¦` Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ý 
²ÝÏ³Ë å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
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Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ÏáÕÙÇó 1993 Ãí³Ï³ÝÇ ë»åï»Ùµ»ñÇ 24-Ç 
àñáßÙ³Ùµ Ñ³ëï³ïí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ áñáßÙ³Ý 
Ï³ÝáÝÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÁ:    

 
Ðá¹í³Í 2  

 
 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ. 
 - áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ãÇ Ñ³ñÏÇ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ñÏ»ñáí 
Ï³Ù ·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
ÝÙ³Ý³ïÇå ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ñÏ»ñÁ Ï³Ù 
·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, 
 - ãÇ ÏÇñ³éÇ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ áñ¨¿ 
Ñ³ïáõÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù å³Ñ³Ýç, áñÁ ÝÙ³Ý³ïÇå ¹»åù»ñáõÙ 
ãÇ ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÝÙ³Ý³ïÇå ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
 - ãÇ ÏÇñ³éÇ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇó Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ̈  í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ 
Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý ÝÙ³Ý³ïÇå ¹»åù»ñáõÙ ë»÷³Ï³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáÕÝ ¿:   

 
Ðá¹í³Í 3  

 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÷áË³¹³ñÓ ³é¨ïñáõÙ ÏËáõë³÷»Ý 
Ëïñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó, ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨/Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ Ï³Ù ¹ñ³Ýó 
Ñ³Ù³ñÅ»ù ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó: 
 ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ë³ÑÙ³Ý»É ù³Ý³Ï³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ Ñ³ïáõÏ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý, µ³Ûó ÙÇ³ÛÝ Ë»É³ÙÇï 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ̈  ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ: 
 ÜÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý µ³ó³éÇÏ µÝáõÛÃ ¨ 
Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ ¶²îî-Ç ßñç³Ý³ÏáõÙ ÏÝùí³Í 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ: 
 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý` ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ ÏÇñ³éáÕ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ å»ïù ¿ 
Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ïñ³Ù³¹ñÇ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý 
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ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ýßí³Í ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý  
å³ï×³éÝ»ñÇ, Ó¨»ñÇ, »ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñÇó Ñ»ïá 
Ýß³Ý³ÏíáõÙ »Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ:   
     

Ðá¹í³Í 4  
 

 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ìñ³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý 
ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ·Íáí µáÉáñ 
Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙÝ»ñÁ ÏÇñ³Ï³Ý³óí»Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í µ³ÝÏ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: 
   

Ðá¹í³Í 5  
  

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ å³ñµ»ñ³µ³ñ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ûñ»ÝùÝ»ñÇ ̈  
³ÛÉ ÝáñÙ³ïÇí ³Ïï»ñÇ Ù³ëÇÝ, ³Û¹ ÃíáõÙª ³é¨ïñÇ, Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, 
Ñ³ñÏÙ³Ý, µ³ÝÏ³ÛÇÝ ¨ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÉª 
ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ¨ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñáí ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ý»ñ³éÛ³É Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó 
³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù 
Ï³ñáÕ »Ý ³½¹»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý ÝÙ³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á:   

 
Ðá¹í³Í 6  

 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý ë³ÑÙ³Ý»É »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ñ»ï ³é¨ïñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³ùë³ÛÇÝ ë³Ï³·Ý»ñ, ¨ ³Û¹ 
Ýå³ï³Ïáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ å³ñµ»ñ³µ³ñ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ 
³ÝóÏ³óÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ: 
 2. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó ·áñÍáÕ 
ë³Ï³·Ý»ñÇ ̈  ¹ñ³ÝóÇó ³ñíáÕ µáÉáñ µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 

 
Ðá¹í³Í 7  

 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ 
Ñ»ï ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ×³Ý³ãáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ 
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åñ³ÏïÇÏ³Ý ¨ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ãÃáõÛÉ³ïñ»É, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, µ³Ûó 
áã µ³ó³é³å»ë, Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁ. 

- Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñ, 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ áñáßáõÙÝ»ñ ¨ ·áñÍ³ñ³ñ 
åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù»Ãá¹Ý»ñ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, 

- ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñ³Ï³ÛáÕ ¹ñáõÃÛáõÝÁª 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ³ÙµáÕç 
ï³ñ³ÍùáõÙ Ï³Ù ¹ñ³ ½·³ÉÇ Ù³ëáõÙ:  

 
Ðá¹í³Í 8  

 
 ºñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨ áã 
ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë 
íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ÷áË³Ý³Ï»Éáõ, Ù³ùë³ÛÇÝ 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
Ïû·ï³·áñÍ»Ý ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý 
ÇÝÝ³ÝÇß ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ (²î¶ ²²), áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ 
ºíñáå³Ï³Ý ÙÇáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý 
Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ Ñ³Ù³Ïóí³Í ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ-
íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ 
ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ÇÝÁ Ýß³ÝÝ»ñÇ 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ½³ñ·³óáõÙ:  
 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ã³÷³ÝÙáõßÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÙ³Ý ÑÇÙùáí, 
Ñ³Ù³å³ï³ë³Ë³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 

 
Ðá¹í³Í 9  

 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³ÝÝ ¿ ¨ 
¿³Ï³Ý ï³ññÁ Ýñ³Ýóª ³ßË³ï³ÝùÇ ¨ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ ÙÇ³Ý³Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 
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 ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
Ï³å³ÑáíÇ Çñ ï³ñ³Íùáí ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùÇó 
Í³·áÕ Ï³Ù ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ï³Ù 
ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ »ñÏñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
³Ý³ñ·»É ¨ ³ÝÙ³ùë ï³ñ³ÝóáõÙÁ  ¨ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, 
Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ïïñ³Ù³¹ñÇ ï³ñ³ÝóáõÙÝ 
³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ µáÉáñ ³éÏ³ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñáÝù ³í»ÉÇ í³ïÁ ã»Ý, 
ù³Ý ë»÷³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ ³Û¹ ÝáõÛÝ 
ÙÇçáóÝ»ñÇ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïñ³Ù³¹ñíáÕ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: 
 2. ä»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ³Íùáí µ»éÝ»ñÇ ï»Õ³÷áËÙ³Ý Ï³ñ·Ý áõ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñíáõÙ »Ý Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý 
Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ ìñ³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý 
ÙÇç¨ 1993 Ãí³Ï³ÝÇ Ù³ÛÇëÇ 19-ÇÝ ëïáñ³·ñí³Í` ï³ñ³ÝóÇÏ 
÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí:       

 
Ðá¹í³Í 10 

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Çñ³íáõÝùÁª ÏÇñ³é»Éáõ å»ï³Ï³Ý 
Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ 
Ï»Ýë³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ï³Ù áñáÝù 
³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ³ÛÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ 
Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ý³ Ï³Ù Ùï³¹Çñ ¿ ¹³éÝ³É, 
»Ã» ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý. 
 ³½·³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ ßáß³÷áÕ ï»Õ»ÏáõÃÛ³ÝÁ, 
 ½»ÝùÇ, ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ̈  é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ, 
 å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ̈  ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇÝ, 
 ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÝ»ñÇÝ,   
 Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³ñ·Ç 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 áëÏáõÝ, ³ñÍ³ÃÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇÝ áõ ù³ñ»ñÇÝ, 
 Ù³ñ¹Ï³Ýó ³éáÕçáõÃÛ³ÝÁ, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõÛë»ñÇ 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ:  

 
Ðá¹í³Í 11 
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 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ Í³ÝáõóáõÙ ¿ ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ å»ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
·áñÍ³¹ñÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÇ, µÝáõÛÃÇ ¨ »ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ: 
 2. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÝ ³ÝóÏ³óÝáõÙ »Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý 
ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ: ì»ó ³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í 
áñáßáõÙ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ 
Ï»ïáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ 
·áñÍ³¹ñ»Éáõ å»ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ:   
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Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ãÇ ÃáõÛÉ³ïñÇ ³ÛÝ 

³åñ³ÝùÝ»ñÇ ãë³ÝÏóÇ³íáñí³Í í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ, áñáÝó 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ, áñï»ÕÇó 
Í³·áõÙ ¿ ³Û¹ ³åñ³ÝùÁ, ÏÇñ³éáõÙ ¿ å»ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
ó³ÝÏ»ñÁ, áñáÝó Ñ³Ù³ñ ³ñ·»ÉíáõÙ ¿ ãë³ÝÏóÇ³íáñí³Í 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÷áË³Ý³ÏáõÙ »Ý ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
ó³ÝÏ»ñÁ, áñáÝó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý å»ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ: 

²Û¹åÇëÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇª »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñ  í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ 
Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»É ÙÇ³ÛÝ ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñ 
Ñ³Ý¹Çë³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÝÇ ë³ÑÙ³Ý³Í 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ̈  ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ: 

 
Ðá¹í³Í 13 

 
 ºññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ í³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ  Ï³ÝóÏ³óÝ»Ý Ï³ÝáÝ³íáñ 
ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÏÓ»éÝ³ñÏ»Ý ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÙÇçáóÝ»ñ 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Ù³Ï³ñ· ëï»ÕÍ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ:  

 
Ðá¹í³Í 14 
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ý³ËÏÇÝáõÙ ÏÝùí³Í »ñÏÏáÕÙ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ` ³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝÝ»ñÇ Ñ»ï, Ï³Ù ÝáõÛÝÝ »Ý:  

 
Ðá¹í³Í 15 

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇÝª Ñ³ëï³ï»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ ãÑ³Ï³ëáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
Ù³ëÝ³ÏÇó ãÑ³Ý¹Çë³óáÕ ³ÛÉ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó 
ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ̈  ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 

 
Ðá¹í³Í 16 

 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý Ëáõë³÷»É ÷áË³¹³ñÓ 
³é¨ïñáõÙ ÏáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó: 

 
Ðá¹í³Í 17 

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Û-
íñ³ó³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí: 

 
Ðá¹í³Í 18 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ìñ³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É Çñ ³é¨ïñ³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ, 
ÇëÏ ìñ³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É Çñ ³é¨ïñ³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ: 
²Û¹ ³é¨ïñ³ÛÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³í³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ, 
¹ñ³Ýó ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ï»Õ³Ï³ÛáõÙÁ Éñ³óáõóÇã ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝóí»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó:  
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 ò³ÝÏ³ó³Í å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Ý³É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇÝ 
ÙÇ³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ̈  ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óíáÕ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí: 

 
Ðá¹í³Í 20 

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Ï³ï³ñí»É ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ 
¨ Éñ³óáõÙÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ: 

 
Ðá¹í³Í 21 

   
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñå»ï³Ï³Ý 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ Í³Ýáõó³·ñ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý 
ûñí³ÝÇó ¨ áõÅÇ Ù»ç ÏÙÝ³ ÙÇÝã¨ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
ÏáÕÙÇó Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáõ ûñí³ÝÇó ï³ëÝ»ñÏáõ ³ÙÇëÁ Éñ³Ý³ÉÁ: 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ 
¹³¹³ñ»Éáõó Ñ»ïá ÏÏÇñ³éí»Ý »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í, µ³Ûó Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ãÏ³ï³ñí³Í å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  
  

Î³ï³ñí³Í ¿ êï»÷³Ý³í³Ý ù³Õ³ùáõÙ 1995 Ãí³Ï³ÝÇ 
û·áëïáëÇ 14-ÇÝ, »ñÏáõ µÝûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ` Ñ³Û»ñ»Ý, 
íñ³ó»ñ»Ý ̈  éáõë»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ µáÉáñ ï»ùëï»ñÁ Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý: 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí 
éáõë»ñ»Ý ï»ùëïÁ áõÝÇ ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝ: 
  
  Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 1998 Ãí³Ï³ÝÇ ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 11-
Çó: 
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FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN ARMENIA AND KAZAKHSTAN 
 

 
 The following communication, dated 17 June 2004, is being circulated at the request of the 
Delegation of Armenia. 
 

_______________ 
 

AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA AND 

 THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON FREE TRADE 
 
 
 The Government of Republic of Armenia and the Government of Republic of Kazakhstan, 
hereafter referred to as the Parties,  
 

Striving to develop trade and economic cooperation between Republic of Armenia and 
Republic of Kazakhstan based upon equality and mutual benefits,  

 
Guided by the principles of the Agreement by the Council of Heads of CIS States of April 15, 

1994 on establishing a free-trade zone, and  
 

Expressing their determination to develop bilateral relationships in the trade and economic 
interaction area in compliance with international trade norms and regulations,  
 
 HAVE AGREED as follows:  
 

Article 1 
 

1. The Parties shall not apply customs duties or equivalent taxes and fees to the export and 
import of goods that originated within the customs territory of one of the Parties and are destined for 
the customs territory of the other Party. Exemptions to these trading terms may be formalized for an 
agreed-upon list of commodities by a separate protocol, in the event the parties consider this to be 
necessary.  

2. For the purposes of this Agreement, and for its effective term, the country of origin shall be 
determined according to the Rules of Establishing the Country of Origin for Goods, approved by 
Resolution of CIS Board of State Governments on September 24, 1993. The following goods are 
considered to have originated within the customs territory of anyone of the Parties:  

(a) Completely produced on the territory of the Parties or;  

(b) Having been processed on the territory of the Parties by utilizing raw materials and 
components of third country origin, whose classification under the Harmonized 
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System of Commodity Description and Coding changed in at least one of the first 
four digits due to this processing;  

(c) Produced with the use of raw materials and components listed in "b" above.  

 Detailed rules on establishing commodity origins shall be coordinated by the Parties and 
included in a document that shall become an integral part of this Agreement.  
 

Article 2 
 
 The Parties shall not:  
 

- directly or indirectly impose any internal taxes or fees on commodities that are subject 
to this Agreement, in excess of corresponding taxes and fees imposed on similar 
commodities of domestic production or of third country origin;  

 
- apply any special limitations or conditions to commodities that are subject to this 

Agreement, in excess of limitations or conditions applied under similar circumstances 
to similar commodities of domestic production or of third country origin;  

 
- apply special rules to warehousing, reloading, storage, and transportation of goods that 

originated within the territory of the Parties, and to payments and payment transfers, 
different from rules applied in similar situations regarding goods of domestic 
production or of third country origin.  

 
Article 3 

 
1. The Parties shall refrain from discriminating, introducing quotas or similar measures against 
each other in the export and/or import of goods within the framework of this Agreement.  

2. Quotas referred to in Paragraph 1 of this Article may be introduced unilaterally, within 
reasonable limits, and with strictly defined time frames only in the event of:  

- heavy deficit of a given commodity on the internal market -until the market condition 
stabilizes;  

 
- heavy deficit in the balance of payment -until the balance of payment situation 

stabilizes;  
 
- some commodity being imported into the territory of one of the Parties in such 

increased quantities or under such conditions that harm or threaten to harm domestic 
manufacturers of similar or directly competing goods.  

 
3. If necessary, the quotas referred to in Paragraph 2 of this Article may be formalized in a 
separate protocol to this Agreement. 

4. The Party that uses quotas pursuant to Paragraph 2 of this Article prior to formal introduction 
of these quotas, shall, upon request of the other Party, provide the necessary information on the 
reasons, forms, and possible time frames for using these quotas and any additional requested 
information.  

5. The Party that intends to apply protective measures shall notify the other Party of its intent in 
a timely fashion, not later than 30 days before the planned implementation of such measures.  
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6. When selecting protective measures indicated in this Article, the Parties shall give priority to 
those that exert the least negative impact upon achieving the goals of this Agreement.  

Article 4 
 
 All settlements and payments related to the trade/economic cooperation between the Parties 
shall be carried out in compliance with the inter-bank settlement agreements between the authorized 
banks of the Parties.  
 

Article 5 
 
 For the purposes of this Agreement, the term "re-export" shall refer to the export of goods that 
originated within the territory of one of the Parties by the other Party to the outside of its customs 
territory, for the purpose of exporting it into a third country.  
 
 Neither Party shall permit re-export of goods that were subject to tariff-based or non-tariff-
based regulation while being exported by their Country of origin. The Parties shall establish a listing 
of goods, whose re-exportation is prohibited, and shall also exchange lists of goods that are subject to 
tariff-based or non-tariff-based regulation. Re-export of such goods into third countries is permitted 
only upon written consent and upon conditions stipulated by an authorized state agency of the country 
of origin of the subject goods. In the event of non-compliance with this stipulation, the Party whose 
interests have been violated has the right for unilateral introduction of measures to regulate export of 
goods into the territory of the Party that permitted the non-sanctioned re-export, upon prior notice of 
the intent to introduce such measures, and, if necessary, upon conducting joint consultations.  
 

Article 6 
 
 The Parties shall exchange customs-related information, including the available customs 
statistics relating to the subject of this Agreement, fully, and on regular basis. The appropriate 
authorized agencies of the Parties shall coordinate the manner of such information exchange.  
 

Article 7 
 
1. The Parties shall exchange information about their international free-trade agreements with 
third parties.  

2. The Parties shall inform each other about any changes in the customs tariffs enforced in their 
countries.  

Article 8 
 
 Pursuant to their national legislations, the Parties shall declare incompatible with the purposes 
of this Agreement any unfair business practices exhibited, in particular, in the following:  
 

- entering into agreements between enterprises or their associations for the purpose of 
hindering or limiting competition or to disrupt the competitive environment within the 
territories of the Parties;  

 
- carrying out actions that aid one or a few enterprises in the use of their dominant 

position, limiting competition within the entire territory of the Parties or within a 
significant part of it.  
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Article 9 
 
 For the purposes of implementing tariff-based and non-tariff based regulation measures in the 
bilateral economic relationships, statistical information exchange, and for carrying out customs 
procedures, the Parties have agreed to use the unified, nine-digit Commodity Nomenclature of CIS 
Foreign Economic Activities that is based upon the Harmonized Commodities Description and 
Coding System and Combined Tariffs and Statistics Nomenclature of the EEC. For the needs of their 
own countries, these Commodity Nomenclatures may be expended as necessary.  
 

Article 10 
 
 Each Party shall provide free transit over the territory of its country for goods originated 
within the customs territory of the other Party or having originated in third countries and destined for 
the customs territory of the other Party or any third country, and shall supply the exporters, importers, 
and shipping companies involved in such transit operations with all the available resources and 
services required for the execution of these transit operations on terms (including financial) that are 
not worse than the terms for providing the same resources and  services to exporters, importers, and 
national shipping companies of any other third country.  
 
 Each Party guarantees waiving any customs duties and transit fees on trans-shipment of goods 
originated within the customs territory of the other Party, and this shall be formalized by a separate 
agreement.  
 
 Rates on trans-shipment by any means of transportation, including the rates for loading and 
unloading operations, shall be economically justified and shall not exceed normal operating expenses, 
including reasonable profit rates.  
 

Article 11 
 
1. This Agreement shall not prevent any of the Parties from taking measures of state control in 
the foreign economic relations area, generally accepted in the international practice, that are 
considered necessary for compliance with international agreements to which they are or intend to 
become a party, if these measures relate to:  

- protection of public morale and public order;  
 
- protection of human life and health;  
 
- conservation of animal and plant life;  
 
- protection of the environment;  
 
- conservation of valuable art, archeological, and historical objects that are national          

treasures;  
 
- protection of industrial and intellectual property;  
 
- trade in gold, silver, and other precious metals and stones; conservation of non-

renewable natural resources;  
 
- limiting exports of a given commodity, in the event the domestic price for this 

commodity is lower that the world market price due to implementation of governmental 
support programs;  
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- disturbances in the balance of payments.  
 

2. Nothing in this Agreement precludes the right of any of the Parties to use any means of state 
control deemed necessary by the Party, if these measures relate to:  

- assuring national security, including the prevention of leaks in confidential information 
related to state secrets;  

 
- trade in arms, military technology, munitions, offering military-type services, 

technology transfer, and providing services in the manufacture of armaments and 
military hardware, and for other purposes;  

 
- supplying fissionable nuclear materials and sources of radioactive substances, 

processing of radioactive wastes;  
 
- measures taken at time of war or during other extreme situations in the international 

relations;  
 
- actions taken in compliance with the UN Charter for maintaining international peace 

and security.  
 

Article 12 
 
 Provisions of this Agreement replace the provisions of any Agreements between the Parties 
insofar as the latter are incompatible or identical with the prior. 
 

Article 13 
 
 Provisions of this Agreement do not affect any of the obligations taken by the Parties under 
other international agreements concluded earlier by the Parties with third countries, including 
Agreements concluded within the CIS framework with the participation of the Parties.  
 

Article 14 
 
 Nothing in this Agreement prevents any of the Parties from establishing relationships with 
third countries and with their associations and international organizations on the condition that these 
relationships shall not contradict the purposes and provisions of this Agreement.  
 

Article 15 
 
 Based upon the purposes of this Agreement and for the purpose of developing 
recommendations for improving the trade and economic cooperation between the two states, the 
Parties have agreed to create an Armenian-Kazakh commission.  
 
 The Commission shall meet upon the initiative of either Party, but not less than once a year, at 
alternating locations between the Republic of Armenia and Republic of Kazakhstan.  
 

Article 16 
 
 The Parties may make amendments and additions to this Agreement upon mutual agreement. 
Any amendment shall become effective after the Parties are notified that all formalities needed for the 
enforcement of such amendment have been completed.  
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Article 17 
 
 All disputes related to interpretation and enforcement of this Agreement shall be resolved by 
the Parties by means of consultations and negotiations.  
 

Article 18 
 
 This Agreement becomes effective upon receipt of the last written notice of completion of all 
intra-state procedures required for the enforcement of this Agreement and shall remain in force until 
either of the Parties should notify the other Party with a six-month advance written notice of its desire 
to terminate this Agreement.  
 
 Concluded in the City of Astana, on September 2, 1999 in two original copies, each in 
Armenian, Kazakh, and Russian languages, with all texts equally valid.  
 
 The Parties shall use the Russian language text as a guide to resolving any misunderstandings 
between the Parties regarding the interpretation, application, and execution of this Agreement.  
 
 The Agreement is effective as of December 25, 2001.  
 
 
 

_______________ 
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ANNEX 
 

PROTOCOL OF EXEMPTIONS FROM FREE TRADE TERMS ESTABLISHED BY THE FREE 
TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF ARMENIA AND 

THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON SEPTEMBER 2, 1999 
 
 The Government of Republic of Armenia and the Government of Republic of Kazakhstan, 
hereafter referred to as the Parties, have signed this Protocol stating the following: 
 

Article 1 
 
 The exemptions, provided for by the Article 1 of the Agreement Between the Government of 
Republic of Armenia and the Government of Republic of Kazakhstan on Free Trade of September 2, 
1999 (hereafter- the Agreement), apply to all goods listed in the Appendix.  
 

Article 2 
 
1. Regarding the goods exempted from free-trade terms according to Article 1 of this Protocol, 
the Parties shall offer most-favoured nation terms to each other concerning:  

- export-related taxes and fees (as regards goods listed in the Appendix), including the 
collection methods for such taxes and fees;  

 
- provisions dealing with customs processing of trans-shipments, transportation, 

warehousing, re-loading, and similar services;  
 
- methods of payment and payment transfers;  
 
- issuing of export and import licenses;  
 
- regulations on selling, buying, transporting, distribution, and utilization of goods on the 

domestic market.  
 
2. Provisions of Paragraph 1 of this Article do not apply to:  

- preferences offered by any of the Parties to third countries for the purpose of creating a 
Customs Union or a Free-Trade zone or as a result of such unions or zones having been 
created;  

 
- preferences offered to developing countries in accordance with the laws of the Parties;  
 
- preferences offered to neighbouring countries for the purpose of promoting near-border 

trade.  
 

Article 3 
 
1. This Protocol is an integral part of the Agreement Between the Government of Republic of 
Armenia and the Government of Republic of Kazakhstan on Free Trade and becomes effective 
concurrently with said Agreement.  

2. This Protocol remains in force for one year pursuant to Article 1 of the Agreement Between 
the Government of Republic of Armenia and the Government of Republic of Kazakhstan on Free 
Trade.  
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 Concluded in the City of Astana, on September 2, 1999 in two original copies, each in 
Armenian, Kazakh, and Russian languages, with all texts equally valid.  
 
 The Russian language text shall be used for interpretation of provisions of this Protocol. 
 
 

__________ 



Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ̈  Ô³½³Ëëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ Ù³ëÇÝ 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ 
Ô³½³Ëëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ï` 
ÎáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ Ô³½³Ëëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ, 
  Õ»Ï³í³ñí»Éáí ²äÐ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç 
1994 Ãí³Ï³ÝÇ ³åñÇÉÇ 15-Ç §²½³ï ³é¨ïñÇ ·áïÇ ëï»ÕÍ»Éáõ 
Ù³ëÇÝ¦ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí, 
 ³é¨ïñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³å»ñÇ 
áÉáñïáõÙ »ñÏÏáÕÙ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ½³ñ·³óÝ»Éáõ 
í×é³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, 
  

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1  
 

 1. ÎáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ñ³ñÏ»ñ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ³ÛÝ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý íñ³, áñáÝù Í³·»É »Ý 
ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùáõÙ ¨ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ÙÛáõë 
ÎáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ: ²ÛëåÇëÇ ³é¨ïñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇó 
Ñ³ÝáõÙÝ»ñÁ` ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³Ýí³Ý³ó³ÝÏáí, 
Ï³ñáÕ »Ý Ó¨³Ï»ñåí»É ³é³ÝÓÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÎáÕÙ»ñÁ 
¹³ Ñ³Ù³ñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ 
ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ ²äÐ Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç 
1993 Ãí³Ï³ÝÇ ë»åï»Ùµ»ñÇ 24-Ç áñáßÙ³Ùµ Ñ³ëï³ïí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ áñáßÙ³Ý Î³ÝáÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: ÎáÕÙ»ñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇó Í³·áÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ý ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝùª 

³) ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ³ñï³¹ñí»É »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ, 
Ï³Ù 

µ) »ÝÃ³ñÏí»É »Ý í»ñ³Ùß³ÏÙ³Ý ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ï³ñ³ÍùáõÙ` »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 



Ñ³Ù³ÉñáÕ ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ, ¨ ³Û¹ 
Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, Áëï ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý 
Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý, Ã»Ïáõ½¨ ³é³çÇÝ 
ãáñë Ýß³ÝÝ»ñÇó Ù»Ïáí ÷áË»É »Ý å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ,  

·) ³ñï³¹ñí»É »Ý §µ¦ »ÝÃ³Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
Ñ³Ù³ÉñáÕ ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ: 

²åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ ÎáÕÙ»ñÁ 
ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý ³é³ÝÓÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃáí, áñÁ ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:   

 
Ðá¹í³Í 2 

 
 ÎáÕÙ»ñÁª 
 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ã»Ý Ñ³ñÏÇ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ 
Ñ³ñÏ»ñáí Ï³Ù ·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý ³ÛÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ñÏ»ñÝ áõ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, áñáÝóáí Ñ³ñÏíáõÙ »Ý 
Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý 
³åñ³ÝùÝ»ñÁ, 
 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý 
ÏÇñ³éÇ áñ¨¿ Ñ³ïáõÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù å³Ñ³Ýç, áñáÝù 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Çñ³íÇ×³ÏáõÙ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
 ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Í³·³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóáõÙÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÏÇñ³éíÇ ³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ 
ë»÷³Ï³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáÕÝ»ñÝ »Ý: 

 
Ðá¹í³Í 3  

 
 1. ÎáÕÙ»ñÁ Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý 
¹»åùáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ÏÇñ³é»Éáõó, 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ï³Ù Ñ³Ù³ñÅ»ù ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ 
·áñÍ³¹ñ»Éáõó: 
 2. êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ë³ÑÙ³Ýí»É ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý 
Ë»É³ÙÇï ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¨ ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïáíª ÙÇ³ÛÝ 
Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ. 



 Ý»ñùÇÝ ßáõÏ³ÛáõÙ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç 
/¹»ýÇóÇïÇ/ ¹»åùáõÙ` ÙÇÝã¨ ßáõÏ³ÛáõÙ ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ, 
 í×³ñ³ÛÇÝ µ³É³ÝëÇ ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç ¹»åùáõÙ` ÙÇÝã¨ 
í×³ñ³ÛÇÝ µ³É³ÝëÇ ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ, 
 »Ã» áñ¨¿ ³åñ³Ýù Ý»ñÙáõÍíáõÙ ¿ ÙÇ ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý 
ï³ñ³Íù ³ÛÝåÇëÇ ³×áÕ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ³ÛÝåÇëÇ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñáÝù íÝ³ë »Ý Ñ³ëóÝáõÙ Ï³Ù ëå³éÝáõÙ »Ý íÝ³ë»É 
ÝÙ³Ý Ï³Ù ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ùñó³ÏóáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ûñ»Ý³Ï³Ý 
³ñï³¹ñáÕÝ»ñÇÝ:   
 3. êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïáõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ñáÕ »Ý 
Ó¨³Ï»ñåí»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³é³ÝÓÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ: 
 4. êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ ÏÇñ³éáÕ ÎáÕÙÁ Ý³Ëù³Ý Ýßí³Í 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ ·áñÍ³¹ñ»ÉÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ÑÇß³ï³Ïí³Í ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ·áñÍ³¹ñÙ³Ý 
å³ï×³éÝ»ñÇ, Ó¨»ñÇ ¨ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨, ÙÛáõë ÎáÕÙÇ Ñ³ñóÙ³Ùµ, Éñ³óáõóÇã ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ: 
 5. ä³ßïå³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ÏÇñ³é»Éáõ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝ 
áõÝ»óáÕ ÎáÕÙÁ í³Õûñáù, µ³Ûó áã áõß, ù³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ åÉ³Ý³íáñíáÕ 
·áñÍ³¹ñáõÙÇó 30 ûñ ³é³ç, ³Û¹ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ  ¿ ÙÛáõë 
ÎáÕÙÇÝ: 
 6. êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ýßí³Í å³ßïå³Ý³Ï³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÝ 
ÁÝïñ»ÉÇë ÎáÕÙ»ñÁ ³é³çÝ³ÛÝáõÃÛáõÝÁ Ïï³Ý Ýñ³Ýó, áñáÝù 
³Ù»Ý³ùÇã µ³ó³ë³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÏáõÝ»Ý³Ý ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:         

 
Ðá¹í³Í 4  

 
 ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
·Íáí µáÉáñ Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙÝ»ñÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý 
ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í µ³ÝÏ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçµ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÑÇÙ³Ý 
íñ³:  

 
Ðá¹í³Í 5  

 
 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ í»ñ³³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý 
ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ÙÇ ÎáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó Í³·áÕ 
³åñ³ÝùÇ ³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó` í»ñçÇÝÇë Ù³ùë³ÛÇÝ 
ï³ñ³ÍùÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë »ññáñ¹ »ñÏÇñ ³ñï³Ñ³Ý»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí: 



  Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ ãÇ ÃáõÛÉ³ïñÇ ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ, áñáÝó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÙÛáõë ÎáÕÙÁ, áñÇ 
å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùÇó Í³·áõÙ »Ý ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ÏÇñ³éáõÙ ¿ 
ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù áã ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 
ÎáÕÙ»ñÁ Ïë³ÑÙ³Ý»Ý ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ, áñáÝó 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ ³ñ·»ÉíáõÙ ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý ³ÛÝ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ó³ÝÏ»ñÁ, áñáÝó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý 
ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨ áã ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 
 ²Û¹åÇëÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñ 
Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»É ÙÇ³ÛÝ ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñ 
Ñ³Ý¹Çë³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÝÇ ë³ÑÙ³Ý³Í 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ¨ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ: êáõÛÝ ¹ñáõÛÃÁ 
ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ³ÛÝ ÎáÕÙÁ, áñÇ ß³Ñ»ñÁ Ë³Ëïí»É »Ý, 
Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ·áñÍ³¹ñ»Éáõ ³ÛÝ ÎáÕÙÇ 
å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ, áñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ãë³ÝÏóÇ³íáñí³Í í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ 
³Û¹åÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ ·áñÍ³¹ñ»Éáõ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ý³Ë³å»ë 
Í³Ýáõó»Éáõó ¨, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ÷áË³¹³ñÓ 
ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»Éáõó Ñ»ïá: 

 
Ðá¹í³Í 6  

 
 ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñáí, ³Û¹ ÃíáõÙ` ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
³é³ñÏ³ÛÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ³éÏ³ Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝª 
ÉñÇí Í³í³Éáí: ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇ³½áñí³Í 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á:  

 
Ðá¹í³Í 7  

 
 1. ÎáÕÙ»ñÁ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ³½³ï ³é¨ïñÇ 
µÝ³·³í³éáõÙ »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Ñ»ï ÏÝù³Í Çñ»Ýó ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 
 2. ÎáÕÙ»ñÁ Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Çñ»Ýó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 
·áñÍáÕ Ù³ùë³ÛÇÝ ë³Ï³·Ý»ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 
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 ÎáÕÙ»ñÁ, Çñ»Ýó ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,  ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ×³Ý³ãáõÙ ³Ý µ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍÝ³Ï³Ý 
åñ³ÏïÇÏ³Ý, áñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉáõÙ. 



 Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¹ñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝåÇëÇ 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ ÏÝùáõÙÁ, áñáÝó Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÎáÕÙ»ñÇ 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É 
Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É  ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, 
 ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ 
Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó 
ïÇñ³å»ïáÕ ¹ÇñùÁ` ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí ÎáÕÙ»ñÇ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³ÙµáÕç ï³ñ³ÍùáõÙ Ï³Ù ¹ñ³ ÙÇ Ù³ëáõÙ Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ:    
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 ºñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ̈  áã 
ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë 
íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñ ³ÝóÏ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÎáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ 
û·ï³·áñÍ»É ²äÐ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÝÝ³ÝÇß ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ (²äÐ ²î¶ ²²), 
áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ »íñáå³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ Ñ³Ù³Ïóí³Í ë³Ï³·Ý³íÇ×³Ï³·ñ³Ï ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ 
íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ Çñ»Ýó å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÎáÕÙ»ñÁ 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ 
³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ½³ñ·³óáõÙ:  
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 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ ³å³ÑáíáõÙ ¿ Çñ å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íùáí 
ÙÛáõë ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇó Í³·áÕ ¨ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ 
Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³½³ï 
ï³ñ³ÝóáõÙÁ ¨ ³Û¹åÇëÇ ï³ñ³ÝóáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ 
Ïïñ³Ù³¹ñÇ ï³ñ³ÝóáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³éÏ³ ¨ 
³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÛÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, ³Û¹ 
ÃíáõÙ` ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý, áñáÝù ³í»ÉÇ í³ï ã»Ý, ù³Ý Ýñ³Ýù, áñáÝóáí 
ÝáõÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï³ñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý 
ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ å»ïáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, 
Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ, ³½·³ÛÇÝ ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ: 
 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ 
ï³ñ³ÍùÇó Í³·áÕ ï³ñ³ÝóÇÏ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³½³ïáõÙ Ù³ùë³ÛÇÝ 
ïáõñù»ñáí Ñ³ñÏáõÙÇó ¨ ï³ñ³ÝóÇÏ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÇó, ¨ ¹³ 
Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí: 



 îñ³ÝëåáñïÇ ó³ÝÏ³ó³Í ï»ë³Ïáí ï³ñ³ÝóÙ³Ý 
ë³Ï³·Ý»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É` µ»éÝÙ³Ý -µ»éÝ³Ã³÷Ù³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ 
ë³Ï³·Ý»ñÁ, ïÝï»ë³å»ë ÏÑÇÙÝ³íáñí»Ý ̈  ã»Ý ·»ñ³½³ÝóÇ ÝáñÙ³É 
ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Í³Ëë»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É ß³ÑáõÛÃÇ Ë»É³ÙÇï ÝáñÙ³Ý:     
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 1. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Çñ³íáõÝùÇÝª ÁÝ¹áõÝ»Éáõ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ï³å»ñÇ µÝ³·³í³éáõÙ ÙÇç³½·³ÛÇÝ åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
ÁÝ¹áõÝí³Í å»ï³Ï³Ý Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝù Ý³ 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ ³ÛÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ 
Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ý³ Ï³Ù å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ 
¹³éÝ³É Ù³ëÝ³ÏÇó, »Ã» ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý.   
 Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ ̈  ³éáÕçáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõÛë»ñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ßñç³Ï³ ÙÇç³í³ÛñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³½·³ÛÇÝ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý, 
ÑÝ³·Çï³Ï³Ý ̈  å³ïÙ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 áëÏáõ, ³ñÍ³ÃÇ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇ ¨ ù³ñ»ñÇ 
³é¨ïñÇÝ, 
 ãí»ñ³Ï³Ý·ÝíáÕ µÝ³Ï³Ý é»ëáõñëÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³ñï³¹ñ³ÝùÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏÙ³ÝÁ, »ñµ ³Û¹ 
³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ·ÇÝÁ ó³Íñ ¿ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ÝÇó 
å»ï³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛ³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, 
 í×³ñ³ÛÇÝ µ³É³ÝëÇ Ë³ËïÙ³ÝÁ: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ Çñ³íáõÝùÇÝ` Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ å»ï³Ï³Ý 
Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ÙÇçáó, áñÁ Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ, 
»Ã» ³Û¹ ÙÇçáóÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý. 
 ³½·³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ, Ý»ñ³éÛ³É 
å»ï³Ï³Ý ·³ÕïÝÇùÇ í»ñ³µ»ñáÕ ÏáÝýÇ¹»ÝóÇ³É ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý 
³ñï³ÑáëùÇ Ï³ÝËáõÙÁ, 
 ½»ÝùÇ, é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ, é³½Ù³ÙÃ»ñùÇ í³×³éùÇÝ, 
é³½Ù³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³ÝÁ, 
ëå³é³½ÇÝáõÃÛ³Ý ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÉ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³ÝÁ ¨ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³ÝÁ, 



   ïñáÑíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ é³¹Çá³ÏïÇí ÝÛáõÃ»ñÇ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ 
Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³ÝÁ, é³¹ÇáÏ³ïÇí Ã³÷áÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ, 
 å³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ Ï³Ù ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ÛÉ ³ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ 
ÙÇçáóÝ»ñÇÝ, 
 Ø²Î-Ç Î³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ¨ 
³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³ï³ñÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ 
ÙÇç¨ Ý³ËÏÇÝáõÙ Ï Ýùí³Í Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ ³ÛÝù³Ýáí, 
áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝÝ»ñÇ Ñ»ï, 
Ï³Ù ÝáõÛÝÝ »Ý: 
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ßáß³÷áõÙ ÎáÕÙ»ñÇ` 
ÙÇÙÛ³Ýó ¨ »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Ñ»ï ÏÝù³Í ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇÝ (Ý»ñ³éÛ³É ²äÐ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÏÝùí³Í 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ »Ý ÎáÕÙ»ñÁ) 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ` Ñ³ëï³ï»Éáõ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇ Ñ»ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ïª å³ÛÙ³Ýáí, áñ ³Û¹ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý Ñ³Ï³ëÇ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ áõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ:   
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí ¨ »ñÏáõ 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ ÎáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Û-Õ³½³Ë³Ï³Ý 
Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí: 
 Ð³ÝÓÝ³ÅáÕíÇ ÝÇëï»ñÁ ³ÝóÏ³óíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
³é³ç³ñÏáõÃÛ³Ùµ, µ³Ûó áã å³Ï³ë, ù³Ý ï³ñÇÝ Ù»Ï ³Ý·³Ùª 



Ñ³çáñ¹³µ³ñ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ¨ Ô³½³Ëëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ: 

 
Ðá¹í³Í 16  

 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý 
Ï³ï³ñí»É ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Éñ³óáõÙÝ»ñ: ò³ÝÏ³ó³Í áõÕÕáõÙ 
å»ïù ¿ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝÇ ÎáÕÙ»ñÇ` ³Û¹åÇëÇ áõÕÕáõÙÁ áõÅÇ Ù»ç 
ÙïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ 
Í³ÝáõóáõÙÇó Ñ»ïá: 
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ¨ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ»ï 
Ï³åí³Í µáÉáñ íÇ×»ÉÇ Ñ³ñó»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí:  
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñå»ï³Ï³Ý 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ù³ëÇÝ í»ñçÇÝ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ 
ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó ¨ Ï·áñÍÇ ³ÛÝù³Ý Å³Ù³Ý³Ï, ù³ÝÇ ¹»é 
ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÁ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ í»ó ³ÙÇë ³é³ç ·ñ³íáñ ãÇ 
ï»Õ»Ï³óñ»É Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Çñ 
Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 
 

Î³ï³ñí³Í ¿ ²ëï³Ý³ ù³Õ³ùáõÙ 1999 Ãí³Ï³ÝÇ 
ë»åï»Ùµ»ñÇ 2-ÇÝ, »ñÏáõ µÝûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁª Ñ³Û»ñ»Ý, 
Õ³½³Ë»ñ»Ý ̈  éáõë»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ µáÉáñ ï»ùëï»ñÁ Ñ³í³ë³ñ³½áñ 
»Ý: êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý, ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³Ù 
Ï³ï³ñÙ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 
³é³ç³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ ÎáÕÙ»ñÁ ÏÕ»Ï³í³ñí»Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
éáõë»ñ»Ý ï»ùëïáí:  

 
 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É  
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FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE KYRGYZ REPUBLIC AND ARMENIA

The following text reproduces the Agreement between the Kyrgyz Republic and Moldova.

_______________

AGREEMENT FREE TRADE BETWEEN THE CABINET OF MINISTERS OF
THE KYRGYZ REPUBLIC AND THE GOVERNEMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic and the Government of the Republic of
Armenia, further referred to as "Contracting Parties",

Aspiring for the development of trade economic cooperation between the Republic of
Armenia and the Kyrgyz Republic on the basis of equality and mutual benefit,

Proceeding from the sovereign right of either Contracting Party to carry out an independent
foreign economic policy and provide the fulfilment of the relevant international obligations and
implementation of declared intentions,

Intending to assist in the creation of a single market of goods, services, capitals and
manpower,

Hereby agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes, and levies which have
equivalent effect, with respect to exportation or importation of goods originated from the customs
territory of one of the Contracting Parties and intended for the customs territory of the other
Contracting Party.  Features of using the trade regime between both countries shall be in the form of
annual documents which are integral par hereof.

2. For the purposes of this Agreement and for the period it is effective, goods originated from
the territory of the Contracting Parties shall be goods:

(a) fully manufactured on the territory of the Contracting Parties,

(b) which were subject to processing on the territory of the Contracting Parties with the
use of raw material, materials and parts originated from third countries, and which
changed (because of that) the belonging based on the classification of the
Harmonized Commodity Description and Coding System proceeding from the first
four digits.
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(c) manufactured with the use of raw material, materials and parts mentioned in
paragraph (b), provided that their total cost does not exceed a fixed share of export
price for saleable goods.

Article 2

The Contracting Parties will not:

- directly or indirectly impose on goods, subject to this Agreement, domestic taxes or
levies which exceed the relevant taxes or levies imposed on similar domestically
produced goods or similar goods originated from third countries.

- with respect to importation or exportation of goods, subject to this Agreement,
introduce any special restrictions or requirements which are not similarly applied to
similar domestically produced goods or similar goods originated from third countries.

- with respect to warehousing, transhipping, storing and transporting goods originated
from the Contracting Parties, and with respect to payments and transfer of payments,
apply rules other than those which are similarly applied with respect to their own
goods or goods originated from third countries.

Article 3

1. The Contracting Parties will refrain from applying quantitative restrictions or measures which
are equivalent with them with respect to exportation and importation of goods under this Agreement.

2. The quantitative restrictions mentioned in paragraph 1 of this Article may be unilaterally
established in reasonable limits and for a strictly certain period only:

• in cases of acute deficit of this product in the domestic market until the market
situation is stabilized;

• in cases of acute deficit of balance of payments until the situation with balance of
payments is stabilized;

• for the purposes of carrying out the measures provided by Article 4 hereof.

3. The quantitative restrictions of this Article may also be established on the basis of Parties'
mutual agreement and shall be included in yearly documents mentioned in paragraph 1 of Article 1
hereof.

4. A Contracting Party that applies quantitative restrictions in compliance with paragraph 2 of
the Article shall be obliged, upon inquiry of the other Contracting Party, to present necessary
information concerning the reasons for the introduction, forms and possible terms of applying the
mentioned restrictions.

5. The Contractions Parties will aspire to solve all the issues arising in connection with the
application of the quantitative restrictions in compliance with paragraph 2 of this Article by way
consultations.
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Article 4

Either Contracting Party will not allow re-exportation of goods with respect to exportation of
which the other Contracting Party, where these goods originate from, applies measures of tariff and/or
non-tariff regulation.

Re-exportation of these goods to third countries can be carried out only by written consent
and on terms determined by the authorized body of a State which is the country of origin of these
goods.  In the event that this provision is not implemented, a Contracting Party, whose interests have
been violated, shall have the right to unilaterally introduce measures, for the regulation of exportation
of goods to the territory of the State which allowed non-sanctioned re-export.  And the latter pay the
whole currency earning of such re-export to the country of origin of the relevant goods.

Re-exportation shall mean that goods originated from the customs territory of one of the
Contracting Parties, as defined in paragraph 2 of Article 1 hereof, are exported by the other
Contracting Party outside the customs territory of the latter with the aim of exporting them to a third
country.

Article 5

The Contracting Parties will, on a regular basis, exchange information on customs issues, as
well as customs statistics.  The relevant authorized bodies of the Contracting Parties shall coordinate
the order and volume of such information.

The Contracting Parties will inform each other of all exceptions to the current customs tariff
which are unilaterally applied.

Article 6

The Contracting Parties shall consider unfair business practice incompatible with the
objectives of this Agreement.  The unfair business practice is expressed in particular in the following:

- in concluding agreements between enterprises and their associations aimed at
impeding or restricting competition or violating conditions for the competition on the
territories of the Contracting Parties;

- in carrying out actions with the help of which one or several enterprises use their
dominant position restricting competition on the entire or considerable part of the
territory of the Contracting Parties.

Article 7

In carrying out measures of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for
exchanging statistical information and carrying out customs procedures, the Contracting Parties have
agreed to apply a single 9-digit Goods Nomenclature of Foreign Economic Activity (GN FEA) based
on the Harmonized Commodity Description and Coding System and the Combined Tariff Statistical
Nomenclature of the European Economic Community.  And the Contracting Parties shall, for their
own needs, if necessary, carry out the development of the Goods Nomenclature beyond 9-digits.
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Article 8

The Contracting Parties have agreed not to use the national aid in the form of subsidies to
enterprises or in any other form, if such national aid might cause violation of normal economic
conditions on the territory of the other Contracting Party.

Article 9

The Contracting Parties have agreed that the observance of a principle of transit freedom shall
be the most important condition for achieving the objectives of this Agreement and shall be an
essential element of the process of their attachment to the system of international division of labor and
cooperation.

In this connection, either Contracting Party shall provide a free transit, via its territory, of
goods originated from the customs territory of the other Contracting Party and/or third countries and
intended for the customs territory of the other Contracting Party or any third country.  Either
Contracting Party shall provide exporters, importers or carriers with all means and services available
and necessary to provide transit on terms not worse than those on which the same means and services
are provided to its own exporters, importers or carriers, or to exporters, importers or carriers of any
third country.

The Contracting Parties have agreed that tariffs on transit by any kind of transport, including
tariffs on loading and unloading works, will be economically substantiated.

The Contracting Parties will conclude a special agreement on transit issues.

Article 10

Nothing herein must prevent a Contracting Party from taking measures which it considers
necessary to protect its vital interests or which are undoubtedly necessary for the implementation of
the international agreements of which it intends to become a signatory, if these measures concern:

• information affecting interests of the national defense;
• trade in weapons, ammunition and military equipment;
• investigations or production connected with needs of defense;
• deliveries of materials and equipment used in nuclear industry;
• defense of public moral and public order;
• protection of industrial or intellectual property;
• gold, silver or other precious metals and stones;
• health protection of people, animals and plants.

Article 11

The provisions of this Agreement shall replace provisions of the agreements concluded earlier
between the Contracting Parties, if the latter is either not compatible with the former or identical to it.
The Contracting Parties will instruct bodies to prepare a relevant Protocol on this issue.

Article 12

This Agreement shall not affect the effectiveness of other Agreements earlier concluded by
the Contracting Parties with third countries.
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Article 13

Nothing herein shall prevent the Contracting Parties from carrying out relations, which do not
contradict the objectives and terms hereof, with States which are not Parties to this Agreement and
with their associations and international organizations.

Article 14

Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or application of the
provisions hereof will be settled by way of negotiations.

Article 15

To carry out the objectives hereof and work out recommendations on improving trade
economic cooperation between the two countries, the Countries Parties have agreed to establish a joint
Kyrgyz-Armenian Commission.

Article 16

The Contracting Parties have agreed that the Republic of Armenia may establish its trade
representative office in the Kyrgyz Republic, and the Kyrgyz Republic may establish its trade
representative office in the Republic of Armenia.  The legal status of these trade representative offices
and their functions and location shall be additionally coordinated by the Contracting Parties.

Article 17

Any state may, provided that the Contracting Parties approve this, join this Agreement on
terms which will be coordinated between a joining state and the Contracting Parties.

Article 18

Protocol on Exceptions to Free Trade Regime to be signed by the Parties within one month
period from the date this Agreement is signed shall be integral part hereof.1

Article 19

This Agreement shall come into force from the date of exchanging notifications on the
fulfilment of all legal procedures necessary for this.

The Agreement shall terminate on the expiration of 12 months from the date of a written
notification of one of the Contracting Parties concerning the termination of the Agreement.

This Agreement will, after its termination, be applied to contracts between enterprises and
organizations of both countries which are concluded but not implemented in the period when it is
effective.

Done in Erevan, on 4 July 1994, in two originals.  Each is in the Kyrgyz, Armenian and
Russian languages, and all the texts shall be equally valid.

                                                     
1 The Protocol is reproduced in the Annex.
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ANNEX

Protocol on Exceptions to Free Trade Regime in 1994 to the
Agreement on Free Trade between the Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic and

the Government of the Republic of Armenia, of 4 July 1994

The Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic and the Government of the Republic of
Armenia, further referred to as Parties, agreed as follows:

Article 1

Exceptions provided by Article 1 of the Agreement on Free Trade between the Cabinet of
Ministers of the Kyrgyz Republic and the Government of the Republic of Armenia, of 4 July 1994,
(further referred  to as the Agreement on Free Trade), shall apply to goods subject to legislation of the
Parties.

The Parties shall immediately inform each other of all changes to domestic legislation on the
aforementioned issues.

Article 2

With respect to goods to which tariff and non-tariff export restrictions are applied in
compliance with Article 1 of this Protocol, the Parties shall provide each other with the MFN
treatment with respect to:

- customs duties and levies charged in exportation of goods, including the methods of
charging such duties and levies;

- procedures and rules connected with exportation and importation of goods, including
those which relate to their customs clearance, transit, warehousing and transhipment;

- taxes and other domestic levies of any kind directly or indirectly connected with
exported (imported) goods,

- rules for selling, purchasing, transporting, distributing and using goods in the
domestic market;

- ways and transfer of payments.

Article 3

The provisions of Article 2 hereof shall not be applied to advantages and privileges granted
by each of the Parties to:

- third countries with the purpose of creating a customs union or a free trade zone, or as
a result of creating such a union or a zone;

- developing countries on the basis of international agreements.
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Article 4

This Protocol shall be integrated part of the Agreement on Free trade and shall come into
force on the day this Protocol in signed.

Article 5

This Protocol shall come into force on the date it is signed and shall be in force until a new
Protocol provided by Article 1 of the Agreement on Free Trade is signed.

Done in Erevan, on 4 July 1994, in two originals.  Each is in the Kyrgyz, Armenian and
Russian languages.  And both of the texts are equally valid.

__________
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Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÔñÕ½ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ Ù³ëÇÝ 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ÔñÕ½ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ï` ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ÔñÕ½ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³ÝÁª  Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³,  
 »ÉÝ»Éáí ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
í³ñ»Éáõ« Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³ï³ñáõÙÝ ³å³Ñáí»Éáõ ¨ Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÇÝùÝÇßË³Ý 
Çñ³íáõÝùÇó, 
 Ùï³¹ñí»Éáí Ýå³ëï»É ³åñ³ÝùÝ»ñÇ, Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 
Ï³åÇï³ÉÇ ¨ ³ßË³ïáõÅÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ßáõÏ³ÛÇ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ,  
 
 Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1 
 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, Ñ³ñÏ»ñ 
¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý íñ³, áñáÝù Í³·áõÙ »Ý ÙÇ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó ¨ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ:  
 ºñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³ñ·Ç ¥é»ÅÇÙÇ¤ ÏÇñ³éÙ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý ³Ù»Ý³ÙÛ³ 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÁ: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùÇó 
Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ýª 
 ³) ³ÙµáÕçáíÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
³ñï³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÁ,  
 µ) ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ í»ñ³Ùß³ÏÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÁª »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ, ¨ áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí« 
»ÉÝ»Éáí ³é³çÇÝ ãáñë Ýß³ÝÝ»ñÇó« ÷á÷áËí»É ¿ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 



 2

ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·Íáí 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ« 

·) ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³¹ñí»É »Ý §µ¦ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í 
ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ` 
å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóÇ Çñ³óíáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³é³ùÙ³Ý ·ÝÇ Ñ³ëï³ï³·ñí³Í Ù³ëÇÝ: 

 
Ðá¹í³Í 2 

 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁª 

 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ã»Ý Ñ³ñÏÇ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ñÏ»ñáí Ï³Ù 
·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù Ï·»ñ³½³Ýó»Ý Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ñÏ»ñÁ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, 

ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
³é³ùÙ³Ý ¨ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÙïóÝÇ áñ¨¿ Ñ³ïáõÏ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù å³Ñ³Ýç, áñÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ãÇ 
ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·³Í 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 

ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, 
í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÏÇñ³éÇ ³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý 
Ýñ³Ýù« áñáÝù Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
   

Ðá¹í³Í 3 
 

1© ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ« ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ« 
Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó Ï³Ù ¹ñ³Ýó 
Ñ³í³ë³ñ³½áñ ÙÇçáóÝ»ñ ÙïóÝ»Éáõó: 
    2© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý»É Ë»É³ÙÇï 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¨ ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïáíª ÙÇ³ÛÝ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙª 

Ý»ñùÇÝ ßáõÏ³ÛáõÙ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç 
¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¹»åùáõÙ ÙÇÝã¨ ßáõÏ³ÛáõÙ ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ, 

í×³ñÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç ¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¹»åùáõÙ` 
ÙÇÝã¨ í×³ñÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ, 

ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 4-ñ¹ Ñá¹í³ÍáõÙ Ý³Ë³ï»ëí³Í 
ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 
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3. êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ 
Ï³ñáÕ »Ý Ý³¨ ë³ÑÙ³Ýí»É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ ¨ ÁÝ¹·ñÏíáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 1-ÇÝ 
Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ï³ñ»Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ: 
   4© êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ÏÇñ³éáÕ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ å³ñï³íáñ ¿ ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ å³Ñ³Ýçáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É í»ñáÑÇßÛ³É 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ï×³éÝ»ñÇ, Ó¨»ñÇ ¨ 
»ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³ÙµáÕç ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ: 

5. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹  Ï»ïÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý 
Ñ»ï¨³Ýùáí Í³·³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ ÉáõÍ»É ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
×³Ý³å³ñÑáí: 
  

Ðá¹í³Í 4 
 
   Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ÃáõÛÉ ãÇ ï³ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ, áñáÝó ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ, áñï»ÕÇó Í³·»É »Ý ³Û¹ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, ÏÇñ³éáõÙ 
¿ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù áã ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 

²Û¹åÇëÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñ Ï³ñáÕ 
¿ Çñ³Ï³Ý³óí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ å»ïáõÃÛ³Ý ÉÇ³½áñ Ù³ñÙÝÇ ·ñ³íáñ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ ³é³ç³¹ñí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
³ñï³¹ñí»É »Ý ïíÛ³É ³åñ³ÝùÝ»ñÁ: êáõÛÝ ¹ñáõÛÃÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ 
³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ, áñÇ ß³Ñ»ñÁ Ë³Ëïí»É »Ý, Çñ³íáõÝù áõÝÇ 
ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»É ã³ñïáÝí³Í í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙ 
ÃáõÛÉ ïí³Í å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Çñ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ 
Ï³ñ·³íáñ»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: ÀÝ¹ áñáõÙ í»ñçÇÝë Ïí×³ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ 
í»ñ³³ñï³Ñ³ÝáõÙÇó ëï³óí³Í áÕç ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëáõÛÃÇ ã³÷áí: 
 ì»ñ³³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 1-
ÇÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Íª ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùáõÙ Í³·³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáõÙÁ ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÏáÕÙÇóª í»ñçÇÝÇë Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë 3-ñ¹ »ñÏÇñ ³é³ù»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: 
   

Ðá¹í³Í 5 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñÇ« Ý»ñ³éÛ³É` Ù³ùë³ÛÇÝ 
íÇ×³Ï³·ñáõÃÛ³Ý   í»ñ³µ»ñÛ³É:  
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ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇ³½áñí³Í 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ï³ñ·Á ¨ 
Í³í³ÉÁ: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ·áñÍáÕ Ù³ùë³ÛÇÝ 
ë³Ï³·ÝÇó ¹áõñë ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý Ï³ï³ñíáÕ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
µ³ó³éáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 
 

Ðá¹í³Í 6 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ×³Ý³ãáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³Ý« áñÁ« 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë« ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉáõÙª 

Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ« ¹ñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñáí, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍí³Í 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ, 
 ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù»ç, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ 
Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñÇßËáÕ 
¹ñáõÃÛáõÝÁ` ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ  ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ 
áÕç ï³ñ³ÍùÇ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ Ù³ëÇ íñ³: 

 
Ðá¹í³Í 7 

 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ« »ñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨ áã ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 
ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏÙ³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ û·ï³·áñÍ»É ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÝÝ³ÝÇß ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ (²î¶ ²²), áñÁ 
ÑÇÙÝí³Í ¿ ºíñáå³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ Ñ³Ù³Ïóí³Í ë³Ï³·Ý³íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ 
íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ 
³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ÇÝÁ ÝÇß»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë: 
 

Ðá¹í³Í 8 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ å»ï³Ï³Ý û·ÝáõÃÛáõÝÁ 
ãÏÇñ³é»É Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ûÅ³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ óáõÛó ï³Éáõ 
Ï³Ù ³ÛÉ Ó¨áí« »Ã» ÝÙ³Ý å»ï³Ï³Ý û·ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ÏË³Ëïí»Ý 
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ÝáñÙ³É ïÝï»ë³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
ï³ñ³ÍùáõÙ: 
 

Ðá¹í³Í 9 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³ÝÁ ¨ 
³ßË³ï³ÝùÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙ³Ý áõ Ïááå»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³Ý³Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿³Ï³Ý ï³ññÁ: 

²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
Ï³å³ÑáíÇ Çñ ï³ñ³Íùáí ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ¨ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙÇ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ý³ñ·»É ï³ñ³ÝóáõÙÁ ¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, 
Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ áõ ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ïïñ³Ù³¹ñÇ µáÉáñ ³éÏ³ ¨ 
³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ ³Û¹ 
ÝáõÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó áã 
í³ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ 
ïñ³ÝëåáñïÇ ó³ÝÏ³ó³Í Ó¨áí ï³ñ³ÝóÙ³Ý ë³Ï³·Ý»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É 
µ»éÝÙ³Ý-µ»éÝ³Ã³÷Ù³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý»ñÁ ÏÉÇÝ»Ý 
ïÝï»ë³å»ë ÑÇÙÝ³íáñí³Í: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ï³ñ³ÝóÙ³Ý Ñ³ñó»ñáí ÏÏÝù»Ý Ñ³ïáõÏ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ: 
 

 Ðá¹í³Í 10 
   

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Çñ³íáõÝùÇÝª Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù 
Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ Ï»Ýë³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ, Ï³Ù áñáÝù ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ý³ Ï³Ù 
å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ ¹³éÝ³É, »Ã» ³Û¹ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ýª 

³½·³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ ßáß³÷áÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³ÝÁ, 
½»ÝùÇ, ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ, 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ, 
ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 

ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ³é³ùÙ³ÝÁ, 
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Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 

³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
  áëÏáõÝ, ³ñÍ³ÃÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇÝ ¨ ù³ñ»ñÇÝ,  

Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 
 

Ðá¹í³Í 11 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ 
³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï, Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý »Ý: ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Çñ»Ýó Çñ³½»Ï 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇÝ ÏÑ³ÝÓÝ³ñ³ñ»Ý Ý³Ë³å³ïñ³ëï»É ïíÛ³É Ñ³ñóÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝ: 
 

Ðá¹í³Í 12 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ßáß³÷áõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ¨ 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ÏÝùí³Í ÙÛáõë Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ: 
 

Ðá¹í³Í 13 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇÝ` Ñ³ëï³ï»Éáõ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ ¨ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ ãÑ³Ï³ëáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÏáÕÙ 
ãÑ³Ý¹Çë³óáÕ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 
 

Ðá¹í³Í 14 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³å³ñÑáí:  
 

 Ðá¹í³Í 15 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 



 7

Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý 
Ýå³ï³Ïáí ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Ù³ï»Õ 
Ñ³Û-ÕñÕ½³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí: 
 

Ðá¹í³Í 16 
 
    ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ, áñ ÔñÕ½ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É 
Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ  Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙÝ»É Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý 
Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ ÔñÕ½ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ: ²Û¹ 
³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³í³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ, 
·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý í³ÛñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý Éñ³óáõóÇã: 

 
Ðá¹í³Í 17 

 
ò³ÝÏ³ó³Í å»ïáõÃÛáõÝ, å³ÛÙ³Ýáí, áñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 

Ñ³í³ÝáõÃÛáõÝ Ïï³Ý« Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Ý³É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇÝ ³ÛÝåÇëÇ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñáÝù ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý ÙÇ³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ¨ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨: 
 

Ðá¹í³Í 18 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³½³ï 
³é¨ïñÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³ñ·Çó ³ñíáÕ µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ëïáñ³·ñ»É, ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇó ëÏë³Í« Ù»Ï ³Ùëí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

 
Ðá¹í³Í 19 

 
êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¹ñ³ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ  ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó Í³ÝáõóáõÙÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý 
ûñí³ÝÇó ëÏë³Í: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÙ³Ý ûñí³ÝÇó ï³ëÝ»ñÏáõ ³ÙÇë ³Ýó: 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõó Ñ»ïá 
Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù 
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ÏÝùí»É, µ³Ûó ã»Ý Ï³ï³ñí»É Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ: 
    

Î³ï³ñí³Í ¿ ºñ¨³Ý ù³Õ³ùáõÙ 1994 Ãí³Ï³ÝÇ ÑáõÉÇëÇ 4-ÇÝ« »ñÏáõ 
ûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ` Ñ³Û»ñ»Ý, ÕñÕ½»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ 
µáÉáñ ï»ùëï»ñÁ Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý:  
 
 
 
 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 1995 Ãí³Ï³ÝÇ ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 27-
Çó: 
 
 
 
 
 

 
  



 

 

 WORLD TRADE 

ORGANIZATION 
WT/REG173/1 
27 July 2004 
 

 (04-3238) 

Committee on Regional Trade Agreements Original:   English 
 
 
 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN ARMENIA AND MOLDOVA 
 

 
 The following communication, dated 17 June 2004, is being circulated at the request of the 
Delegation of Armenia. 
 

_______________ 
 

AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF ARMENIA AND 

THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF MOLDOVA ON FREE TRADE 
 
 The Government of Republic of Armenia and the Government of Republic of Moldova, 
hereafter referred to as the Contracting Parties,  
 

Striving to develop trade and economic cooperation between Republic of Armenia and 
Republic of Moldova based upon equality and mutual benefits,  

 
Based upon the sovereign right of each state to conduct its independent foreign economic 

policy,  
 

Aiming at fostering economic activities, providing full employment, increasing productivity 
and rational use of resources,  

 
Striving to promote harmonious development and growth of world trade, elimination of  

barriers in its development, 
 
 HAVE AGREED as follows:  
 

Article 1 
 
1. Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and charges having equivalent 
impact on exportation and/or importation of goods originating from the customs territory of one of 
Contracting Parties and destined for the customs territory of the other Contracting Party.  

 Special cases of application of this trade regime between the two countries to commodities on 
the basis of the agreed nomenclature shall be formalized by annual documents, which shall be an 
integral part of this Agreement.  
 
2. For the purposes of this Agreement, and for its effective term, goods originating from the 
territories of Contracting Parties shall be deemed to be: 

(a) Completely produced in the territory of Contracting Parties or;  
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(b) Having been processed on the territory of Contracting Parties by utilizing raw 
materials and components of third country origin, whose classification under the 
Harmonized System of Commodity Description and Coding changed in at least one 
of the first four digits due to this processing;  

(c) Produced with the use of raw materials and components listed in "b" above provided 
that their total cost does not exceed a fixed proportion of the export price of 
commodities sold.  

 Detailed rules on establishing commodity origins shall be coordinated by Contracting Parties 
and included in a document that shall become an integral part of this Agreement.  
 

Article 2 
 
 Each Contracting Party shall not:  
 

- directly or indirectly impose any internal taxes or charges on commodities covered by 
this Agreement, in excess of corresponding taxes and charges imposed on similar 
commodities of domestic production or of third country origin;  

 
- apply any special limitations or conditions to commodities covered by this Agreement, 

in excess of limitations or conditions applied under similar circumstances to similar 
commodities of domestic production or of third country origin;  

 
- apply rules to warehousing, reloading, storage, and transportation of goods that 

originating from the territory of the other Contracting Party, as well as to payments and 
payment transfers, other than those applied in similar situations regarding goods of 
domestic production or of third country origin.  

 
Article 3 

 
 With the goal to maintain existing ties and implement essential for both countries trade and 
economic relations, on the basis of mutual agreement indicative lists can be compiled of goods and 
services which are items of mutual export and have paramount importance.  
 
 The said indicative lists will be agreed by competent bodies of the Contracting Parties within 
the timeframe and for the effective period established on mutual agreement and will be formalised by 
a separate protocol, as a rule, annually.  
 

Article 4 
 
 Contracting Parties in their mutual trade shall refrain from discriminatory measures, 
introduction of quantitative restrictions or similar measures for exportation and/or importation of 
goods within the framework of this Agreement.  
 
 Parties may introduce unilaterally quantitative restrictions only within reasonable limits, and 
for a strictly defined time period.  
 
 These restrictions shall be of exceptional nature and may only be applied in cases of sharp 
deficit in the balance of payment.  
 
 A Contracting Party which applies quantitative restrictions under this Article shall provide the 
other Contracting Party, if possible, in advance with full information on the main reasons for 
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introduction, forms and expected terms of application of the abovementioned restrictions, whereupon 
the consultations shall be set.  
 
 Introduction of quantitative restrictions under this Article shall be formalized in a separate 
protocol.  
 

Article 5 
 
 All settlements and payments related to the trade/economic cooperation between the Republic 
of Armenia and Republic of Moldova shall be carried out according to the agreement between en the 
authorized banks of the Contracting Parties.  
 

Article 6 
 
 Contracting Parties shall on a regular basis exchange information on laws and other 
regulations related to economic activity, including trade, investment, taxation, banking and insurance 
and other financial services, on transport and customs issues, including customs statistics.  
 
 Contracting Parties shall inform each other without delay on any changes in the national 
legislation, which may influence implementation of this Agreement.  
 
 Authorized bodies of the Contracting Parties shall coordinate the way to exchange such 
information.  
 

Article 7 
 
1. Contracting Parties shall endeavour to establish a common customs tariff applied to trade with 
the third countries and to this purpose have agreed to conduct regular consultations.  

2. Contracting Parties shall inform each other on existing customs tariffs and all exceptions 
thereto.  

Article 8 
 
 Contracting Parties shall consider incompatible with the purposes of this Agreement any 
unfair business practices and shall not allow and eliminate the following methods thereof:  
 

- agreements between enterprises, decisions made by the associations of enterprises, and 
general methods of business practices aimed at hindering or limiting competition or 
disrupting the competitive environment in the territories of the Contracting Parties;  

 
- actions by means of which one or a few enterprises use their dominant position, 

limiting competition within the entire territory of the Contracting Parties or a 
significant part thereof.  

 
Article 9 

 
 For the purposes of applying measures of tariff and non-tariff regulation in the bilateral 
economic relationships, statistical information exchange, and for carrying out customs procedures, the 
Contracting Parties will use the unified, nine-digit Commodity Nomenclature of Foreign Economic 
Activities (CN FEA), based upon the Harmonized Commodity Description and Coding System and 
Combined Tariffs and Statistics Nomenclature of the EEC. For their own needs Contracting Parties 
may expend this Commodity Nomenclature beyond the nine digits if necessary.   
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 Introduction of the reference Commodity Nomenclature is carried on a mutually agreed basis 
through the existing representations in the relevant international organizations.  
 

Article 10 
 
 Contracting Parties agree that the adherence to the principle of freedom of transit is the major 
condition for achieving goals of this Agreement and a substantial element in the process of their 
integration into the system of international division of labour and cooperation.  
 
 Thereupon each Contracting Party shall provide unimpeded transit through its territory for 
goods originating from the customs territory of the other Contracting Party or third countries and 
destined for the customs territory of the other Contracting Party or any third country, and shall supply 
exporters, importers, and carriers with all facilities and services available and necessary for ensuring 
transit on terms not worse than those granted to national exporters, importers, or exporters, importers 
or carriers of any other third state.  
 
 Contracting Parties shall conclude a special agreement on transit.  
 

Article 11 
 
 This Agreement shall not impede the right of any of the Contracting Parties to take generally 
accepted in the international practice measures which it considers necessary for protecting its vital 
interests or which are undoubtedly necessary for compliance with international agreements to which it 
is or intends to become a party, if these measures relate to:  
 

- information affecting the interests of national defence;  
 
- trade in arms, munitions and military equipment;  
 
- research or production related to the defence needs;  
 
- supply of materials and equipment used in nuclear industry; 
 
- protection of public morality and public order;  
 
- protection of industrial and intellectual property;  
 
- gold, silver, and other precious metals and stones; 
 
- protection of human, animal and plant life.  

 
Article 12 

 
 With the goal of pursuing coordinated policy of export control in relation to the third 
countries Contracting Parties shall conduct regular consultations and take mutually agreed measures 
for creation of effective system of export control.  
 

Article 13 
 
 Provisions of this Agreement shall replace the provisions of agreements concluded earlier by  
the Contracting Parties insofar as the latter are incompatible or identical with the former.  
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Article 14 
 

 Nothing in this Agreement shall prevent, Contracting Parties from establishing relationships 
which do not contradict the goals and terms of this Agreement with the states which are not parties to 
this Agreement and with their associations and international organizations.  
 

Article 15 
 
 Disputes between Contracting Parties related to interpretation or application of provisions of 
this Agreement shall be resolved by means of negotiations.  
 
 Contracting Parties shall endeavour to avoid conflicting situations in mutual trade.  
 
 Contracting Parties establish that claims and disputes between economic entities of both 
countries resulting from interpretation or implementation of commercial contracts or transactions, in 
case they cannot be settled amicably on the basis of consultations and negotiations and unless agreed 
otherwise, will be the exclusive competence of arbitration tribunals (permanent or ad hoc) established 
in the territory of Contracting Parties or the territory of the third states specified by the Parties having 
signed the contract.  
 
 The latter can also define the applicable substantive law, norms and procedures as well as the 
premises for the hearing of the case.  
 
 Each Contracting Party shall assure in its territory effective means to recognise and enforce 
arbitration awards.  
 

Article 16 
 
 To achieve the goals of this Agreement and to elaborate recommendations for developing 
trade and economic cooperation between the two countries, Contracting Parties have agreed to 
establish a joint Armenian-Moldavian commission which will have its meetings at the request of one 
of the Parties in the Republic of Armenia and Republic of Moldova.  
 

Article 17 
 
 Contracting Parties have agreed that the Republic of Armenia may establish its trade 
representation in the Republic of Moldova, and Republic of Moldova may establish its trade 
representation in the Republic of Armenia. The legal status of these trade representations, their 
functions and residence will be agreed by the Contracting Parties separately.  
 

Article 18 
 
 Any state may accede to this Agreement on terms and conditions which would be agreed 
between the acceding state and the Contracting Parties.  
 

Article 19 
 
 This Agreement becomes effective upon exchange of notices of completion by the 
Contracting Parties of intra-state procedures necessary for its entry into force.  
 
 This Agreement will become invalid after twelve months from the date, when one of the 
Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its desire to terminate this 
Agreement.  
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 This Agreement after its termination shall apply to the contracts among the enterprises and 
organizations of both countries, concluded, but not implemented during the period when the 
Agreement is in force.  
 
 Done in the City of Ashgabat, on December 24, 1993 in two originals, each in Armenian, 
Romanian, and Russian, all texts being equally authentic.  
 
 For the purpose of interpretation of the provisions of this Agreement the text in Russian shall 
have prevalence.  
 
 The Agreement came into force on December 21, 1995. 
 
 

__________ 
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Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ  Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ ØáÉ¹áí³ÛÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý  Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ 

í»ñ³µ»ñÛ³É 
 

 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ØáÉ¹áí³ÛÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ïª ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ØáÉ¹áí³ÛÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³ÝÁª  Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³,  
 »ÉÝ»Éáí ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
í³ñ»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý ÇÝùÝÇßË³Ý Çñ³íáõÝùÇó,  
 Ùï³¹ñí»Éáí Ýå³ëï»É ïÝï»ë³Ï³Ý ³ÏïÇíáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ, ÉñÇí 
½µ³Õí³ÍáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ, ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ³óÙ³ÝÁ ¨ 
é»ëáõñëÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ, 
 Ó·ï»Éáí Ýå³ëï»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ³é¨ïñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¨ ³×ÇÝ, Ýñ³ ½³ñ·³óÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑÇÝ ËáãÁÝ¹áïÝ»ñÇ 
í»ñ³óÙ³ÝÁ, 
 
 Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1 
 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, Ñ³ñÏ»ñ 
¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý íñ³, áñáÝù Í³·áõÙ »Ý ÙÇ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó ¨ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ:  
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³Ýí³Ý³ó³ÝÏáí ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëáí »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³ñ·Ç ¥é»ÅÇÙÇ¤ ÏÇñ³éÙ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý ³Ù»Ý³ÙÛ³ 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÁ: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùÇó 
Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ýª 
 ³) ³ÙµáÕçáíÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
³ñï³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÁ,  
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 µ) ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ í»ñ³Ùß³ÏÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÁª »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ, ¨ áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí« 
»ÉÝ»Éáí ³é³çÇÝ ãáñë Ýß³ÝÝ»ñÇó« ÷á÷áËí»É ¿ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ü»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·Íáí 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ« 

·) ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³¹ñí»É »Ý §µ¦ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í 
ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ` 
å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ Çñ³óíáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³é³ùÙ³Ý ·ÝÇ Ñ³ëï³ï³·ñí³Í Ù³ëÇÝ: 
 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³é³ÝÓÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃáí, áñÁ 
ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÁ: 
 

Ðá¹í³Í 2 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁª 
 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ã»Ý Ñ³ñÏÇ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ñÏ»ñáí Ï³Ù 
·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù Ï·»ñ³½³Ýó»Ý Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ñÏ»ñÁ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, 

ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
³é³ùÙ³Ý ¨ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÙïóÝÇ áñ¨¿ Ñ³ïáõÏ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù å³Ñ³Ýç, áñÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ãÇ 
ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·³Í 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 

ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, 
í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÏÇñ³éÇ ³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý 
Ýñ³Ýù« áñáÝù Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
 

Ðá¹í³Í 3 
 
  Ò¨³íáñí³Í ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³å»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý ¨ »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ÎáÕÙ»ñÇ  ÷áË³¹³ñÓ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ï³½Ùí»É ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ¨ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÝ¹ÇÏ³ïÇí óáõó³ÏÝ»ñ, áñáÝù Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý 
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÷áË³¹³ñÓ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ³é³ñÏ³ ¨ áõÝ»Ý ³é³çÝ³Ñ»ñÃ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: 

Üßí³Í ÇÝ¹ÇÏ³ïÇí óáõó³ÏÝ»ñÁ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇóª ³ÛÝ 
Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝù, 
áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñÇ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý ÷áË³¹³ñÓ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ 
³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ£ 
 

Ðá¹í³Í 4 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ« ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ« 
÷áË³¹³ñÓ ³é¨ïñÇ Ù»ç Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý 
¨/Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó, 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý   ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ñ³í³ë³ñ³½áñ 
ÙÇçáóÝ»ñ ÙïóÝ»Éáõó: 
    ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý»É 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇ³ÛÝ Ë»É³ÙÇï 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¨ ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïáí: 

ì»ñáÑÇßÛ³É ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý µ³ó³éÇÏ 
µÝáõÛÃ ¨ Ï³ñáÕ »Ý  ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ Ý»ñùÇÝ ßáõÏ³ÛáõÙ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ 
ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç ¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¨ í×³ñÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ ËÇëï 
å³Ï³ëáõñ¹Ç ¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¹»åùáõÙ: 
   êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ÏÇñ³éáÕ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ å»ïù ¿ í³Õûñáù ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ Ñ³ïÏ³óÝÇ 
í»ñáÑÇßÛ³É ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ï×³éÝ»ñÇ, 
Ó¨»ñÇ ¨ »ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³ÙµáÕç ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÇó 
Ñ»ïá ÏÝß³Ý³Ïí»Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ 
³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ:     
 

Ðá¹í³Í 5 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ ØáÉ¹áí³ÛÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý 
ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ µáÉáñ 
Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙÝ»ñÁ ÏÇñ³·áñÍí»Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ 
ÉÇ³½áñí³Í µ³ÝÏ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 
                                     

Ðá¹í³Í 6 



 4

 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 

ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ûñ»ÝùÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ ÝáñÙ³ïÇí ³Ïï»ñÇ  Ù³ëÇÝ, áñáÝù 
Ï³åí³Í »Ý ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙª ³é¨ïñÇ, 
Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, Ñ³ñÏ³íáñÙ³Ý, µ³ÝÏ³ÛÇÝ ¨ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áõ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÛÉ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ 
¨ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñÇ« Ý»ñ³éÛ³É` Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛ³Ý   
í»ñ³µ»ñÛ³É: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ³ÝÑ³å³Õ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ »Ý 
³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÛÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù Ï³ñáÕ 
»Ý ³½¹»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á: 
 

Ðá¹í³Í 7 
 

1© ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ 
ë³Ï³·Ý»ñÇ Ñ³ëï³ïÙ³ÝÁ, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý »ññáñ¹  »ñÏñÝ»ñÇ Ñ»ï 
Çñ³·áñÍíáÕ ³é¨ïñáõÙ, ¨ ³Û¹ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ 
Ï³ÝáÝ³íáñ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ: 

2© ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ·áñÍáÕ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ë³Ï³·Ý»ñÇ ¨ ¹ñ³ÝÇó ¹áõñë µáÉáñ µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 
                                             

Ðá¹í³Í 8 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ×³Ý³ãáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³Ý ¨ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ãï³É ³ÛÝ ¨ í»ñ³óÝ»É Ýñ³ Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁª 

-Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇ³íáñÙ³Ý ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í áñáßáõÙÝ»ñÁ  ¨ ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍí³Í 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ, 
 - ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñÇßËáÕ ¹ñáõÃÛáõÝÁ` 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ  ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ áÕç 
ï³ñ³ÍùÇ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ Ù³ëÇ íñ³: 
 

Ðá¹í³Í 9 
 



 5

 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ« »ñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨ áã ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý 
ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý 
÷áË³Ý³ÏÙ³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
Ïû·ï³·áñÍ»Ý ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý 
ÇÝÝ³ÝÇß ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ (²î¶ ²²), áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ 
ºíñáå³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ü»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ 
Ð³Ù³Ïóí³Í ë³Ï³·Ý³íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ, 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý 
Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ 
ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ÇÝÁ ÝÇß»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë: 

²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ ¥¿ï³ÉáÝ³ÛÇÝ¤ 
Ý»ñ¹ñáõÙÁ Çñ³·áñÍíáõÙ ¿ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³ÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³` 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »Õ³Í 
Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
  

Ðá¹í³Í 10 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³ÝÁ ¨ 
³ßË³ï³ÝùÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙ³Ý áõ Ïááå»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³Ý³Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿³Ï³Ý ï³ññÁ: 

²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
Ï³å³ÑáíÇ Çñ ï³ñ³Íùáí ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ¨ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ý³ñ·»É ï³ñ³ÝóáõÙÁ ¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ áõ ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ïïñ³Ù³¹ñÇ 
µáÉáñ ³éÏ³ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ë»÷³Ï³Ý 
Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù 
÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ ³Û¹ ÝáõÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó áã í³ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ï³ñ³ÝóÙ³Ý Ñ³ñó»ñáí ÏÏÝù»Ý Ñ³ïáõÏ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ: 
 

Ðá¹í³Í 11 
   

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Çñ³íáõÝùÇÝª Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
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åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ Ñ³Ýñ³×³Ý³ã ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ Ï»Ýë³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ï³Ù áñáÝù 
³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ 
Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ý³ Ï³Ù å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ 
¹³éÝ³É, »Ã» ³Û¹ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ýª 

³½·³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ ßáß³÷áÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³ÝÁ, 
½»ÝùÇ, ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ, 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ, 
ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 

ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ³é³ùÙ³ÝÁ, 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç 

å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
  áëÏáõÝ, ³ñÍ³ÃÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇÝ ¨ ù³ñ»ñÇÝ,  

Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 
 

Ðá¹í³Í 12 
 

ºññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý  í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Ï³ÝóÏ³óÝ»Ý ¨ ÏÁÝ¹áõÝ»Ý ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñª 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ëï»ÕÍÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ: 
 

Ðá¹í³Í 13 
  

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ 
³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï, Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý »Ý: 
 

Ðá¹í³Í 14 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇÝ` Ñ³ëï³ï»Éáõ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ ¨ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ ãÑ³Ï³ëáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÏáÕÙ 
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ãÑ³Ý¹Çë³óáÕ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 
 

Ðá¹í³Í 15 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³å³ñÑáí:  

öáË³¹³ñÓ ³é¨ïñáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý 
Ëáõë³÷»É µ³ËáõÙÝ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ áñáßáõÙ »Ý, áñ ³é¨ïñ³Ï³Ý 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ï³Ù ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù Çñ³·áñÍÙ³Ý 
Ñ»ï¨³Ýùáí »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
µáÕáù³ñÏáõÙÝ»ñÁ ¨ í»×»ñÁ, »Ã» ¹ñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÉáõÍ»É 
µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý ×³Ý³å³ñÑáíª ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ¨ »Ã» ³ÛÉ µ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ã¿, 
ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ (Ùßï³Ï³Ý Ï³Ù §ad hok¦) 
µ³ó³éÇÏ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, áñÁ Ïáñáß»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ 
ëïáñ³·ñ³Í ÎáÕÙ»ñÁ:  

ì»ñçÇÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ý³¨ ë³ÑÙ³Ý»É ÏÇñ³éíáÕ ÝÛáõÃ³Ï³Ý 
Çñ³íáõÝùÁ, ÝáñÙ»ñÁ ¨ ³ñ³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý í³ÛñÁ: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ Ï³å³ÑáíÇ, áñ Çñ  
ï³ñ³ÍùáõÙ ÉÇÝ»Ý ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÇ í×ÇéÝ»ñÁ ×³Ý³ã»Éáõ ¨ 
Çñ³·áñÍ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáóÝ»ñ: 
      

Ðá¹í³Í 16 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý 
Ýå³ï³Ïáí ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Ù³ï»Õ 
Ñ³Û-ÙáÉ¹áí³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí, áñÁ« ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ« 
ÏÑ³í³ùíÇ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ¨ ØáÉ¹áí³ÛÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ:                               
             

Ðá¹í³Í 17 
 
    ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ, áñ ØáÉ¹áí³ÛÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É 
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Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ  Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙÝ»É Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý 
Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ ØáÉ¹áí³ÛÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÁ ³Û¹ ³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³í³Ï³Ý 
Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ, ¹ñ³Ýó ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý í³ÛñÁ 
ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý ³é³ÝÓÇÝ: 
 

Ðá¹í³Í 18 
 

ò³ÝÏ³ó³Í å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Ý³É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇÝ 
³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñáÝù ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý ÙÇ³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ¨ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨: 
 

Ðá¹í³Í 19 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¹ñ³ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ  ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó Í³ÝáõóáõÙÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý 
ûñí³ÝÇó ëÏë³Í: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÙ³Ý ûñí³ÝÇó ï³ëÝ»ñÏáõ ³ÙÇë ³Ýó: 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõó Ñ»ïá 
Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù 
ÏÝùí»É, µ³Ûó ã»Ý Ï³ï³ñí»É Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ: 
    

Î³ï³ñí³Í ¿ ²ß·³µ³ï ù³Õ³ùáõÙ 1993 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 
24-ÇÝ, »ñÏáõ ûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁª Ñ³Û»ñ»Ý, éáõÙÇÝ»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý, 
ÁÝ¹ áñáõÙ »ñÏáõ ï»ùëï»ñÝ ¿É Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý: 
 
                                       
 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 1995 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 21-
Çó: 



Документ предоставлен из БД "Законодательство стран СНГ" (c) 2003-2021 СоюзПравоИнфором  

Соглашение между Правительством Республики Таджикистан и 
Правительством Республики Армения об основах таможенных 

отношений 
от 2 марта 1994 года 

Правительство Республики Таджикистан и Правительство Республики Армения, именуемые в 
дальнейшем "Договаривающиеся Стороны", 

желая сохранить и укрепить давние традиции дружбы и сотрудничества между обоими 
государствами; 

убежденные в необходимости развития таможенных отношений, отвечающих национальным 
интересам обоих государств, построенных на основе международного права, взаимоуважения и 
взаимопонимания; 

имея целью стимулировать развитие экономики обеих Сторон и защиту их внутреннего рынка; 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 

Для реализации целей настоящего Соглашения Договаривающиеся Стороны создадут благоприятные 
условия для установления прямых связей между предприятиями, организациями и фирмами, обеспечения 
въезда и перемещения граждан одной Стороны на территории другой Стороны. 

Статья 2 

Договаривающиеся Стороны согласились, что товары, обращающиеся между таможенными 
территориями Сторон, не облагаются таможенными пошлинами и иными налогами. 

Статья 3 

Настоящее Соглашение не затрагивает права любой из Договаривающихся Сторон на принятие в 
соответствии с международным правом, а также ее внутренним законодательством мер, необходимых для 
охраны государственной безопасности, общественного порядка, здоровья или нравственности населения, 
культурно - исторического наследия своих народов, охраны редких животных и растений. 

Статья 4 

Договаривающиеся Стороны обязуются не принимать нормативных актов, противоречащих 
настоящему Соглашению, международному праву и ущемляющих права обоих государств. 

Статья 5 

Договаривающиеся Стороны единодушны в том, что таможенное сотрудничество будет развиваться 
без нарушения их обязательств по отношению друг к другу. Стороны не будут препятствовать развитию 
таможенных отношений с третьими странами. 

Статья 6 

Порядок урегулирования спорных вопросов, могущих возникнуть в связи с толкованием и 
применением положений настоящего Соглашения, будет определен отдельным соглашением, 
заключаемым между Договаривающимися Сторонами. 



Статья 7 

Договаривающиеся Стороны признали целесообразным заключить отдельные соглашения по всему 
комплексу двусторонних таможенных отношений. 

Статья 8 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты обмена уведомлениями о выполнении Сторонами 
внутригосударственных процедур, необходимых для его вступления в силу. 

Настоящее Соглашение заключается сроком на пять лет. Его действие будет затем автоматически 
продлеваться на последующие пятилетние периоды, если ни одна из Сторон не заявит путем письменного 
уведомления о своем желании прекратить его действие не позднее чем за шесть месяцев до истечения 
действия настоящего Соглашения или очередного пятилетнего срока. 

Совершено в г. Москве 2 марта 1994 года в двух экземплярах, каждый на таджикском и армянском 
языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

  

За Правительство Республики Таджикистан  За Правительство Республики Армения  
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Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ î³çÇÏëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ Ù³ëÇÝ 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ î³çÇÏëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ïª ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ î³çÇÏëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áËß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³, 
 »ÉÝ»Éáí ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
í³ñ»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý ÇÝùÝÇßË³Ý Çñ³íáõÝùÇó, 
 Ùï³¹ñí»Éáí Ýå³ëï»É ïÝï»ë³Ï³Ý ³ÏïÇíáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ, ÉñÇí 
½µ³Õí³ÍáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ, ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ³óÙ³ÝÁ ¨ 
é»ëáõñëÝ»ñÇ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ, 
 Ó·ï»Éáí Ýå³ëï»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ³é¨ïñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¨ ³×ÇÝ, Ýñ³ ½³ñ·³óÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑÇÝ ËáãÁÝ¹áïÝ»ñÇ 
í»ñ³óÙ³ÝÁ, 
  

å³ÛÙ³Ý³íáñí»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
 

Ðá¹í³Í 1 
 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éáõÙ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, Ñ³ñÏ»ñ 
¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý íñ³, áñáÝù Í³·áõÙ »Ý ÙÇ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó ¨ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý ÙÛáõë 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ: 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³Ýí³Ý³ó³ÝÏáí ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëáí »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³ñ·Ç ÏÇñ³éÙ³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý ³Ù»Ý³ÙÛ³ 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 
 2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùÇó 
Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ý. 
 ³) ³ÙµáÕçáíÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
³ñï³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, 
 µ) ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ í»ñ³Ùß³ÏÙ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝó Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍí»É »Ý »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ 
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áõÝ»óáÕ ÑáõÙù, ÝÛáõÃ»ñ ¨ Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñ, ¨ áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, 
»ÉÝ»Éáí ³é³çÇÝ ãáñë Ýß³ÝÝ»ñÇó, ÷á÷áËí»É ¿ Áëï ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ, 
 ·) ³ÛÝ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³¹ñí»É »Ý §µ¦ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í 
ÑáõÙùÇ, ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ Éñ³Ï³½ÙáÕ ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ` 
å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ Çñ³óíáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³é³ùÙ³Ý ·ÝÇ Ñ³ëï³ï³·ñí³Í Ù³ëÇÝ: 
 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³é³ÝÓÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃáí, áñÁ 
ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 
 

Ðá¹í³Í 2 
  

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁª 
 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ã»Ý Ñ³ñÏÇ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ñÏ»ñáí Ï³Ù 
·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù Ï·»ñ³½³Ýó»Ý Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ñÏ»ñÁ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, 
 ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
³é³ùÙ³Ý ¨ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÙïóÝÇ áñ¨¿ Ñ³ïáõÏ 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù å³Ñ³Ýç, áñÁ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ãÇ 
ÏÇñ³éíáõÙ Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇó Í³·³Í 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
 ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, 
í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ã»Ý ÏÇñ³éÇ ³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý 
Ýñ³Ýù »Ý« áñáÝù Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
 

Ðá¹í³Í 3  
 

âÓ¨³íáñí³Í Ï³å»ñÁ å³Ñå³Ý»Éáõ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 
³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí 
ÎáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ï³½Ùí»É 
÷áË³¹³ñÓ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ³é³ñÏ³ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ¨ ³é³çÝ³ÛÇÝ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÇÝ¹ÇÏ³ïÇí óáõó³ÏÝ»ñ: 
 Üßí³Í ÇÝ¹ÇÏ³ïÇí óáõó³ÏÝ»ñÁ ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó` ÷áË³¹³ñÓ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
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Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ Ñ³Ù³ñ, ¨ ÏÓ¨³Ï»ñåí»Ý ³é³ÝÓÇÝ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, 
³Ù»Ý³ÙÛ³ ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ:  

 
Ðá¹í³Í 4 

 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
÷áË³¹³ñÓ ³é¨ïñÇ Ù»ç Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý 
¨/ Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÇó, 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ñ³í³ë³ñ³½áñ ÙÇçáóÝ»ñ 
ÙïóÝ»Éáõó: 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ  Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý»É 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇ³ÛÝ Ë»É³ÙÇï 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¨ ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïáí:  

ì»ñáÑÇßÛ³É ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý µ³ó³éÇÏ 
µÝáõÛÃ ¨ Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ Ý»ñùÇÝ ßáõÏ³ÛáõÙ ïíÛ³É ³åñ³ÝùÇ 
ËÇëï å³Ï³ëáõñ¹Ç ¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¨ í×³ñÙ³Ý Ñ³ßí»ÏßéÇ ËÇëï 
å³Ï³ëáõñ¹Ç ¥¹»ýÇóÇïÇ¤ ¹»åùáõÙ: 
 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ÏÇñ³éáÕ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ å»ïù ¿ í³Õûñáñù ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ Ñ³ïÏ³óÝÇ 
í»ñáÑÇßÛ³É ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ï×³éÝ»ñÇ« 
Ó¨»ñÇ ¨ »ÝÃ³¹ñíáÕ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³ÙµáÕç ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ, áñÇó 
Ñ»ïá ÏÝß³Ý³Ïí»Ý ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
 êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý` ù³Ý³Ï³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ 
³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ: 
 

Ðá¹í³Í 5 
 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ î³çÇÏëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý  
ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý µÝ³·³í³éáõÙ µáÉáñ Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÁ ¨ 
í×³ñáõÙÝ»ñÁ ÏÇñ³·áñÍí»Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í 
µ³ÝÏ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 
 

Ðá¹í³Í 6 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ³å»ë Ï÷áË³Ý³Ï»Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñª 

 ûñ»ÝùÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ ÝáñÙ³ïÇí ³Ïï»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý 
ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙª ³é¨ïñÇ, Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, 
Ñ³ñÏ³íáñÙ³Ý, µ³ÝÏ³ÛÇÝ ¨ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¨ 
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ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÛÉ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ¨ Ù³ùë³ÛÇÝ 
Ñ³ñó»ñÇ, Ý»ñ³éÛ³É Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ, í»ñ³µ»ñÛ³É: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó ³ÝÑ³å³Õ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ »Ý 
³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÛÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù Ï³ñáÕ 
»Ý ³½¹»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñí³Í Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý ³Û¹åÇëÇ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á: 
 

Ðá¹í³Í 7 
 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý Ù³ùë³ÛÇÝ 
ë³Ï³óáõó³ÏÝ»ñÇ Ñ³ëï³ïÙ³ÝÁ, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ñ»ï Çñ³·áñÍíáÕ ³é¨ïñáõÙ, ¨ ³Û¹ Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ 
Ï³ÝáÝ³íáñ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ: 
 2. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý ·áñÍáÕ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ë³Ï³óáõó³ÏÝ»ñÇ ¨ ¹ñ³ÝóÇó ¹áõñë µáÉáñ µ³ó³éáõÙÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ: 
 

Ðá¹í³Í 8  
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ×³Ý³ãáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³Ý ¨ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ãï³É ³ÛÝ,  í»ñ³óÝ»É Ýñ³ Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁª 
 - Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇ³íáñÙ³Ý ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í áñáßáõÙÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ë³Ý·³ñ»É Ï³Ù 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»É Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»É ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ, 
 - ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñÇßËáÕ ¹ñáõÃÛáõÝÁ` 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ³ÙµáÕç 
ï³ñ³ÍùÇ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ Ù³ëÇ íñ³: 
 

Ðá¹í³Í 9 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ »ñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³óáõó³Ï³ÛÇÝ ¨ áã ë³Ï³óáõó³Ï³ÛÇÝ 
Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý 
ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ Ïû·ï³·áñÍ»Ý ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÇÝÝ³ÝÇß ³åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÁ /²î¶ ²²/, áñÁ 
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ÑÇÙÝí³Í ¿ ºíñáå³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ Ð³Ù³Ïóí³Í ï³ñÇý³íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ 
íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ³åñ³Ýù³ÛÇÝ 
³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ÇÝÁ ÝÇß»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë: 
 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ ³Ýí³Ý³ó³ÝÏÇ ¿ï³ÉáÝ³ÛÇÝ ÝÙáõßÇ Ý»ñ¹ñáõÙÁ 
Çñ³·áñÍíáõÙ ¿ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »Õ³Í Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí: 
 

Ðá¹í³Í 10 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ý ³ÛÝ µ³ÝáõÙ, áñ 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³½³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³ÝÁ ¨ 
³ßË³ï³ÝùÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙ³Ý ¨ Ïááå»ñ³óÇ³ÛÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³Ý³Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¿³Ï³Ý ï³ññÁ: 
 ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
Ï³å³ÑáíÇ Çñ ï³ñ³Íùáí ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ 
»ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ¨ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ý³ñ·»É ï³ñ³ÝóáõÙÁ ¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ ¨ ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ïïñ³Ù³¹ñÇ 
µáÉáñ ³éÏ³ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ë»÷³Ï³Ý 
Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù 
÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ ³Û¹ ÝáõÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó áã í³ï å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ï³ñ³ÝóÙ³Ý Ñ³ñó»ñáí ÏÏÝù»Ý Ñ³ïáõÏ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ: 
 

Ðá¹í³Í 11 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ  Çñ³íáõÝùÇÝ` Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ Ï»Ýë³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ï³Ù áñáÝù 
³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ 
Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏÇó ¿ Ý³ Ï³Ù å³ïñ³ëïíáõÙ ¿ 
¹³éÝ³É, »Ã» ³Û¹ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ýª 
 ³½·³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ ßáß³÷áÕ ï»Õ»ÏáõÃÛ³ÝÁ, 
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½»ÝùÇ, ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ, 
 å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ, 
 ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ ¨ 
ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ³é³ùÙ³ÝÁ, 
 Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ« 
 áëÏáõÝ, ³ñÍ³ÃÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇÝ ¨ ù³ñ»ñÇÝ, 
 Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éáÕçáõÃÛ³Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 
 

Ðá¹í³Í 12 
 
 ºññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝóÏ³óÝ»Ý Ï³ÝáÝ³íáñ 
ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÏÁÝ¹áõÝ»Ý ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ëï»ÕÍÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ: 
 

Ðá¹í³Í 13 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ÏÝùí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ 
³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ³é³çÇÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï, Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý »Ý: 
 

Ðá¹í³Í 14 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãÇ ³ñ·»ÉáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇÝ` Ñ³ëï³ï»Éáõ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ ¨ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ ãÑ³Ï³ëáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñª ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÏáÕÙ 
ãÑ³Ý¹Çë³óáÕ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýñ³Ýó ÙÇ³íáñáõÙÝ»ñÇ ¨ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: 
 

Ðá¹í³Í 15 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
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 öáË³¹³ñÓ ³é¨ïñáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý 
Ëáõë³÷»É µ³ËáõÙÝ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ áñáßáõÙ »Ý, áñ ³é¨ïñ³Ï³Ý 
å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ï³Ù ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù Çñ³·áñÍÙ³Ý 
Ñ»ï¨³Ýùáí »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
Ñ³í³ÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í»×»ñÁ, »Ã» ¹ñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÉáõÍ»É 
µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý ×³Ý³å³ñÑáíª ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ¨ »Ã» ³ÛÉ µ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ã¿, ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³Ý 
ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ /Ùßï³Ï³Ý Ï³Ù ad hok/ µ³ó³éÇÏ 
Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù ëï»ÕÍíáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Ï³Ù 
»ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, áñÁ Ïáñáß»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ ëïáñ³·ñ³Í 
ÎáÕÙ»ñÁ: 
 ì»ñçÇÝÝ»ñë Ï³ñáÕ »Ý Ý³¨ ë³ÑÙ³Ý»É ÏÇñ³éíáÕ ÝÛáõÃ³Ï³Ý 
Çñ³íáõÝùÁ, ÝáñÙ»ñÁ ¨ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý 
í³ÛñÁ: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ Ï³å³ÑáíÇ, áñ Çñ 
ï³ñ³ÍùáõÙ ÉÇÝ»Ý ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÇ í×ÇéÝ»ñÁ ×³Ý³ã»Éáõ ¨ 
Çñ³·áñÍ»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáóÝ»ñ: 
 

Ðá¹í³Í 16 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý 
Ýå³ï³Ïáí ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Ù³ï»Õ 
Ñ³Û-ï³çÇÏ³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí, áñÁ« ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ« 
ÏÑ³í³ùíÇ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ Ï³Ù î³çÇÏëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ: 
 

Ðá¹í³Í 17 
 

ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ, áñ î³çÇÏëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É 
Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ î³çÇÏëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ ÑÇÙÝ»É 
Çñ ³é¨ïñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹ ³é¨ïñ³Ï³Ý 
Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³í³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÁ« ¹ñ³Ýó 
·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý í³ÛñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý ³é³ÝÓÇÝ£ 

 



 8

Ðá¹í³Í 18 
 
ò³ÝÏ³ó³Í å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Ý³É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇÝ 

³ÛÝåÇëÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, áñáÝù ÏÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí»Ý ÙÇ³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ¨ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨: 
 

Ðá¹í³Í 19 
 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¹ñ³ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï µáÉáñ Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó Í³ÝáõóáõÙÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý 
ûñí³ÝÇó ëÏë³Í: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÙ³Ý ûñí³ÝÇó ï³ëÝ»ñÏáõ ³ÙÇë ³ÝóÝ»Éáõó Ñ»ïá: 

êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ Çñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõó Ñ»ïá 
Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÛÝ ·áñÍ³ñùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù 
ÏÝùí»É, µ³Ûó ã»Ý Ï³ï³ñí»É Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ: 
 

Î³ï³ñí³Í ¿ ØáëÏí³ ù³Õ³ùáõÙ 1994 Ãí³Ï³ÝÇ Ù³ñïÇ 2-ÇÝ, 
»ñÏáõ ûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁª Ñ³Û»ñ»Ý, ï³çÇÏ»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý, ÁÝ¹ 
áñáõÙ µáÉáñ ï»ùëï»ñÝ ¿É Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý: 
 
 
 
 
 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 1994 Ãí³Ï³ÝÇ ÑáõÉÇëÇ 20-Çó: 
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FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN ARMENIA AND UKRAINE 
 

 
 The following communication, dated 17 June 2004, is being circulated at the request of the 
Delegation of Armenia. 
 

_______________ 
 

AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF ARMENIA 

AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON FREE TRADE  
 
 The Government of Republic of Armenia and the Government of Ukraine, hereafter referred to 
as the Contracting Parties,  
 
 Striving to develop trade and economic cooperation between Republic of Armenia and 
Ukraine based upon equality and mutual benefits,  
 
 Based upon the sovereign right of each state to conduct its independent foreign economic 
policy,  
 
 Aiming at fostering economic activities, providing full employment, increasing productivity 
and rational use of resources,  
 
 Striving to promote harmonious development and growth of world trade, elimination of 
barriers in its development,  
 
 Reaffirming the intention of the Republic of Armenia and Ukraine to become Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) sharing goals and principles of GATT 
and taking into account the results of agreements and understandings reached under Uruguay round of 
multilateral trade negotiations,  
 
 HAVE AGREED as follows: 
 

Article 1 
 
1. Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and charges having equivalent 
impact on exportation and importation of goods originating from the customs territory of one of 
Contracting Parties and destined for the customs territory of the other Contracting Party. Exceptions 
to this trade regime on the basis of the agreed nomenclature shall be formalized by separate 
documents, which shall be an integral part of this Agreement, if Contracting Parties consider this 
necessary.  

2. For the purposes of this Agreement, and for its effective term, goods originating from the 
territories of Contracting Parties shall be deemed to be the goods determined according to the Rules of 
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Establishing the Country of Origin for Goods of September 24, 1993, approved by the Resolution of 
the Council of the Heads of Governments of the Independent States.  

Article 2 
 
 Each Contracting Party shall not:  
 

- directly or indirectly impose any internal taxes or charges on commodities co 
Agreement, in excess of corresponding taxes and charges imposed on similar of 
domestic production or of third country origin;  

 
- apply rules to warehousing, reloading, storage, and transportation of goods that 

originating from the territory of the other Contracting Party, as well as to payments and 
payment transfers, other than those applied in similar situations regarding goods of 
domestic production or of third country origin.  

 
Article 3 

 
 Contracting Parties in their mutual trade shall refrain from discriminatory measures, 
introduction of quantitative restrictions or similar measures for exportation and/or importation of 
goods within the framework of this Agreement.  
 
 Parties may introduce unilaterally quantitative or other special restrictions only within 
reasonable limits, and for a strictly defined time period.  
 
 These restrictions shall be of exceptional nature and may only be applied in cases provided 
for by the GATT agreements.  
 
 A Contracting Party which applies quantitative restrictions under this Article shall provide the 
other Contracting Party, if possible, in advance with full information on the main reasons for 
introduction, forms and expected terms of application of the abovementioned restrictions, whereupon 
the consultations shall be set.  
 

Article 4 
 
 Contracting Parties shall on a regular basis exchange information on laws and other 
regulations related to economic activity, including trade, investment, taxation, banking and insurance 
and other financial services, on transport and customs issues, including customs statistics.  
 
 Contracting Parties shall inform each other without delay on any changes in the national 
legislation, which may influence implementation of this Agreement.  
 
 Authorized bodies of the Contracting Parties shall coordinate the way to exchange such 
information.  
 

Article 5 
 
 Contracting Parties shall consider incompatible with the purposes of this Agreement any 
unfair business practices and shall not allow in particular, but not exclusively the following methods 
thereof:  
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- agreements between enterprises, decisions made by the associations of enterprises, and 
general methods of business practices aimed at hindering or limiting competition or 
disrupting the competitive environment in the territories of the Contracting Parties;  

 
- actions by means of which one or a few enterprises use their dominant position, 

limiting competition within the entire territory of the Contracting Parties or a 
significant part thereof.  

 
Article 6 

 
 For the purposes of applying measures of tariff and non-tariff regulation in the bilateral 
economic relationships, statistical information exchange, and for carrying out customs procedures, the 
Contracting Parties will use the unified, nine-digit Commodity Nomenclature of Foreign Economic 
Activities (CN FEA), based upon the Harmonized Commodity Description and Coding System and 
Combined Tariffs and Statistics Nomenclature of the EEC. For their own needs Contracting Parties 
may expend this Commodity Nomenclature beyond the nine digits if necessary.  
 
 Introduction of the reference Commodity Nomenclature is carried on a mutually agreed basis 
through the existing representations in the relevant international organizations.  
 

Article 7 
 
1. Contracting Parties agree that the adherence to the principle of freedom of transit is the major 
condition for achieving goals of this Agreement and a substantial element in the process of their 
integration into the system of international division of labour and cooperation.  

Thereupon each Contracting Party shall provide unimpeded transit through its territory for 
goods originating from the customs territory of the other Contracting Party or third countries 
and destined for the customs territory of the other Contracting Party or any third country, and 
shall supply exporters, importers, and carriers with all facilities and services available and 
necessary for ensuring transit on terms not worse than those granted to national exporters, 
importers, or exporters, importers or carriers of any other third state.  

 
2. Procedure and terms of passing of goods through the territory of countries are regulated in 
accordance with the international rules for shipping operations.  

Article 8 
 
 This Agreement shall not impede the right of any of the Contracting Parties to take generally 
accepted in the international practice measures which it considers necessary for protecting its vital 
interests or which are undoubtedly necessary for compliance with international agreements to which it 
is or intends to become a party, if these measures relate to:  
 

- information affecting the interests of national defence;  
 
- trade in arms, munitions and military equipment;  
 
- research or production related to the defence needs;  
 
- supply of materials and equipment used in nuclear industry;  
 
- protection of public morality and public order;  
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- protection of industrial and intellectual property;  
 
- gold, silver, and other precious metals and stones; 
 
- protection of human, animal and plant life.  
 

Article 9 
 
 With the goal of pursuing coordinated policy of export control in relation to the third 
countries Contracting Parties shall conduct regular consultations and take mutually agreed measures 
for creation of effective system of export control.  
 

Article 10 
 
 Provisions of this Agreement shall replace the provisions of any bilateral agreements 
concluded earlier by the Contracting Parties insofar as the latter are incompatible or identical with the 
former.  
 

Article 11 
 
 Disputes between Contracting Parties related to interpretation or application of provisions of 
this Agreement shall be resolved by means of negotiations.  
 
 Contracting Parties shall endeavour to avoid conflicting situations in mutual trade.  
 
 Each Contracting Party shall assure in its territory effective means to recognise and enforce 
arbitration awards. 
 

Article 12 
 
 To achieve the goals of this Agreement and to elaborate recommendations for developing 
trade and economic cooperation between the two countries, Contracting Parties have agreed to 
establish a joint Armenian-Ukrainian commission.  
 

Article 13 
 
 This Agreement becomes effective upon exchange of notice of completion by the Contracting 
Parties of all required intra-state procedures and shall remain in force within twelve months from the 
date, when one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its desire to 
terminate this Agreement.  
 
 Provisions of this Agreement after its termination shall apply to the contracts among the 
enterprises and organizations of both countries, concluded, but not implemented during the period 
when the Agreement is in force.  
 
 Done in the City of Kyiv, on October 7, 1994 in two originals, each in Armenian, Russian, 
and Ukrainian, of which every text is equally authentic.  
 
 For the purpose of interpretation of the provisions of this Agreement the text in Russian shall 
have prevalence.  
  
 The Agreement comes into force on December 18, 1996. 

__________ 
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Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
 

Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ àõÏñ³ÇÝ³ÛÇ 
Ï³é³í³ñáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³½³ï ³é¨ïñÇ Ù³ëÇÝ 

 
 Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ àõÏñ³ÇÝ³ÛÇ 
Ï³é³í³ñáõÃáõÝÁ, ³ÛëáõÑ»ïª ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñ, 
 Ó·ï»Éáí Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ¨ ÷áË³¹³ñÓ ß³Ñ³í»ïáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙáõÝùáí Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ àõÏñ³ÇÝ³ÛÇ ÙÇç¨ 
³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, 
 »ÉÝ»Éáí ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ñï³ùÇÝ ïÝï»ë³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
í³ñ»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý ÇÝùÝÇßË³Ý Çñ³íáõÝùÇó, 
 Ùï³¹Çñ ÉÇÝ»Éáí ³ç³Ïó»É ïÝï»ë³Ï³Ý ³ÏïÇíáõÃÛ³Ý ³×ÇÝ, 
ÉÇ³Ï³ï³ñ ½µ³Õí³ÍáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíÙ³ÝÁ, ³ñï³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
µ³ñÓñ³óÙ³ÝÁ ¨ ËáãÁÝ¹áïÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ, 
 Ó·ï»Éáí Ýå³ëï»É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ³é¨ïñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï 
½³ñ·³óÙ³ÝÝ áõ ³×ÇÝ, ¹ñ³ ½³ñ·³óÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑÇÝ ÁÝÏ³Í 
å³ß³ñÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³ÝÁ, 
 Ñ³ëï³ï»Éáí ë³Ï³·ÝÇ ¨ ³é¨ïñÇ ·Íáí ¶ÉË³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
/ê²¶Ð/ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñ ¹³éÝ³Éáõ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ¨ àõÏñ³ÇÝ³ÛÇ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ÏÇë»Éáí ê²¶Ð-Ç 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ ¨ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝ»Éáí ³é¨ïñ³ÛÇÝ 
µ³½Ù³ÏáÕÙ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõñáõ·í³Û³Ï³Ý é³áõÝ¹Ç 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ó»éù µ»ñí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¨ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, 

 
å³ÛÙ³Ý³íáñí»óÇÝ Ý»ñùáÑÇßÛ³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 

 
Ðá¹í³Í 1 

 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇó Í³·áÕ ¨ 
ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý ¨/Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³Ù³ñÅ»ù 
Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ù³ùë³ïáõñù»ñ, Ñ³ñÏ»ñ ¨ ·³ÝÓáõÙÝ»ñ ã»Ý 
ÏÇñ³éíáõÙ: Ð³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³åñ³Ýù³ó³ÝÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ïíÛ³É 
³é¨ïñ³ÛÇÝ ·áñÍ»É³Ï³ñ·Çó µ³ó³éáõÃÛáõÝÁ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ »Ý, »Ã» 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï Ñ³Ù³ñ»Ý: 
  2. êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ¹ñ³ 
·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùÇó 
Í³·áÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ï³Ï Ñ³ëÏ³óíáõÙ »Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ 
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µÝáñáßÙ³Ýª 1993 Ãí³Ï³ÝÇ ë»åï»Ùµ»ñÇ 24-Ç Î³ÝáÝÝ»ñáí áñáßí³Í 
³åñ³ÝùÝ»ñÁª Ñ³ëï³ïí³Í ²ÝÏ³Ë å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Õ»Ï³í³ñÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç 
áñáßÙ³Ùµ: 
 

Ðá¹í³Í 2 
 
 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙª 
 - ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï ÁÝÏÝáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ 
áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ãÇ Ñ³ñÏÇ ³ÛÝåÇëÇ Ý»ñùÇÝ Ñ³ñÏ»ñáí Ï³Ù 
·³ÝÓáõÙÝ»ñáí, áñáÝù ·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ñÏ»ñÝ 
áõ ·³ÝÓáõÙÝ»ñÁ, áñáÝóáí Ñ³ñÏíáõÙ »Ý Ý»ñùÇÝ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñÁ Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ 
³åñ³ÝùÝ»ñÁ, 
 - ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ 
å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý, í»ñ³µ»éÝÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, ÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ í×³ñáõÙÝ»ñÇ áõ í×³ñáõÙÝ»ñÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ãÇ ÏÇñ³éÇ ³ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñ, ù³Ý ³ÛÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, ÇÝãåÇëÇù 
Ñ³Ù³ÝÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ë»÷³Ï³Ý Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ 
Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
 

Ðá¹í³Í 3 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÷áË³¹³ñÓ ³é¨ïñáõÙ Ó»éÝå³Ñ ÏÙÝ³Ý 
ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý 
¨/Ï³Ù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ ÏÇñ³é»Éáõó, 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù ÙÇçáóÝ»ñ 
ÙïóÝ»Éáõó: 
 ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ Ï³ñ·áí ù³Ý³Ï³Ï³Ý Ï³Ù áõñÇß 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ ë³ÑÙ³Ý»É, ÙÇ³ÛÝ Ã»ª Ë»É³ÙÇï 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ¨ ËÇëï áñáß³ÏÇ Å³ÙÏ»ïáí: 
 îíÛ³É ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ µ³ó³éÇÏ µÝáõÛÃ Ïñ»Ý ¨ 
Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É ÙÇ³ÛÝ ê²¶Ð-Ç ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ, áñÁ ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, 
ù³Ý³Ï³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ ¿ ÏÇñ³éáõÙ, å»ïù ¿ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ í³Õûñáù ÉÇ³Ï³ï³ñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ï³ ÑÇßÛ³É 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ ÙïóÝ»Éáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³ï×³éÝ»ñÇ, Ó¨»ñÇ ¨ 
»ÝÃ³¹ñÛ³É Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñÇó Ñ»ïá ÏÝß³Ý³Ïí»Ý 
ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
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Ðá¹í³Í 4 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ ÑÇÙáõÝùÝ»ñáí ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ 
Ï÷áË³Ý³Ï»Ýª 
 - ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ûñ»ÝùÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ 
ÝáñÙ³ïÇí ³Ïï»ñÇ, ³Û¹ ÃíáõÙª ³é¨ïñÇ, Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ, Ñ³ñÏ³ÛÇÝ, 
µ³ÝÏ³ÛÇÝ ¨ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¨ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ÛÉ 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Íáí, ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ áõ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³ñó»ñÇ ·Íáí, 
Ý»ñ³éÛ³Éª Ù³ùë³ÛÇÝ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÝ ³ÝÑ³å³Õ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý 
³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ï³ñí³Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, 
áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ³½¹»É ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý 
³Û¹åÇëÇ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï³ñ·Á: 
 

Ðá¹í³Í 5 
 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï 
³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý Ñ³Ù³ñáõÙ ³Ýµ³ñ»ËÇÕ× ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³Ý ¨ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ãï³É, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, µ³Ûó áã µ³ó³é³å»ë« 
¹ñ³ Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁ. 
 - Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇ³íáñÙ³Ý ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í áñáßáõÙÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³ñ³ñ åñ³ÏïÇÏ³ÛÇ 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ë³Ý·³ñ»Éáõ Ï³Ù 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ë³Ëï»Éáõ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, 
 - ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 
Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·»ñ³Ï³ ¹ÇñùÁª 
ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáí Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ 
ï³ñ³ÍùáõÙ Ï³Ù ¹ñ³ ÙÇ ½·³ÉÇ Ù³ëáõÙ: 
 

Ðá¹í³Í 6 
 
 ºñÏÏáÕÙ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ¨ áã 
ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë íÇ×³Ï³-
·ñ³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý, Ù³ùë³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ 
³ÝóÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ïû·ï³·áñÍ»Ý ³ñï³ùÇÝ 
ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÇÝÝ³ÝÇß ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³åñ³Ýù³ó³ÝÏÁ 
/²î¶ ²ò/ª ÑÇÙÝí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý ¨ Ïá¹³íáñÙ³Ý 
Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ¨ ºíñáå³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ë³Ï³·Ý³íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ïóí³Í 
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³åñ³Ýù³ó³ÝÏÇ íñ³: ÀÝ¹ áñáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
³åñ³Ýù³ó³ÝÏÁ ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý ÇÝÁ ÝÇß»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó ¹áõñë: 
 ²åñ³Ýù³óáõó³ÏÇ ã³÷³ÝÙáõß ÙïóÝ»ÉÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ 
÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÑÇÙùáíª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõÝ»ó³Í Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 

Ðá¹í³Í 7 
 
 1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ »Ý, áñ ï³ñ³ÝóÙ³Ý 
³½³ïáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ ëáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ å³ÛÙ³Ý ¿ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇ 
ÙÇç³½·³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙ³Ý ¨ Ïááå»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ù»ç ÙïÝ»Éáõ 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç ¿³Ï³Ý ï³ññ: 
 ²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
Ï³å³ÑáíÇ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¨/Ï³Ù »ññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ 
Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ ¨ Ù»Ï áõñÇß ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ »ñÏñÇ Ù³ùë³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ³Ù³ñ 
Ý³Ë³ï»ëí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³Ý³ñ·»É ï³ñ³ÝóáõÙÝ Çñ ï³ñ³Íùáí ¨ 
³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ïïñ³Ù³¹ñÇ 
ï³ñ³ÝóÙ³Ý ³å³ÑáíÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ áõÝ»ó³Í µáÉáñ 
ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  áã ³í»ÉÇ å³Ï³ë å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí, ù³Ý  
³ÛÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ »Ý, áñáÝóáí ÝáõÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÝ áõ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
ïñ³Ù³¹ñíáõÙ »Ý ë»÷³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù 
ó³ÝÏ³ó³Í »ññáñ¹ å»ïáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÝáÕÝ»ñÇÝ, Ý»ñÙáõÍáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù 
÷áË³¹ñáÕÝ»ñÇÝ: 
 2. ä»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ³Íùáí ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ÝóÙ³Ý Ï³ñ·Á ¨ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñíáõÙ »Ý ÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: 
 

Ðá¹í³Í 8 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ  ãÇ ËáãÁÝ¹áïáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
ÏáÕÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇª ÙÇç³½·³ÛÇÝ åñ³ÏïÇÏ³ÛáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í 
³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ Çñ³íáõÝùÇÝ, ÇÝãåÇëÇù Ý³ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³Ù³ñáõÙ Çñ ß³Ñ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ï³Ù áñáÝù å³ñï³¹Çñ 
»Ý ³ÛÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝó 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ ¿ Ý³ Ï³Ù Ùï³¹Çñ ¿ ¹³éÝ³É, »Ã» ³Û¹ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÁ 
í»ñ³µ»ñáõÙ »Ýª 
 ³½·³ÛÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ ßáß³÷áÕ ï»Õ»ÏáõÃÛ³ÝÁ« 
 ½»ÝùÇ« ½ÇÝ³ÙÃ»ñùÇ ¨ é³½Ù³Ï³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ ³é¨ïñÇÝ« 
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 å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³ñï³¹ñáõÃÛ³ÝÁ« 

 ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ áõ 
ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÝ»ñÇÝ,  

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Ç 
å³ßÑå³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 

³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý ¨ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ« 
áëÏáõÝ, ³ñÍ³ÃÇÝ Ï³Ù ³ÛÉ Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ù»ï³ÕÝ»ñÇÝ áõ ù³ñ»ñÇÝ, 
Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõÛë»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

 
 

Ðá¹í³Í 9 
 
 ºññáñ¹ »ñÏñÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ í³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ÝáÝ³íáñ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Ï³ÝóÏ³óÝ»Ý ¨ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÙÇçáóÝ»ñ ÏÓ»éÝ³ñÏ»Ý 
³ñï³Ñ³ÝÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Ù³Ï³ñ· ëï»ÕÍ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ: 
 

Ðá¹í³Í 10 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ 
Ý³Ë³å»ë ÏÝùí³Í »ñÏÏáÕÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ ÷áË³ñÇÝáõÙ 
»Ý ³ÛÝ ã³÷áí, áñù³Ýáí í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý 
³é³çÇÝÝ»ñÇ Ñ»ï, Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý »Ý ¹ñ³Ýó: 
 

Ðá¹í³Í 11 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÏÇñ³éÙ³Ý 
³éÝãáõÃÛ³Ùµ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Í³·³Í í»×»ñÁ ÏÉáõÍí»Ý 
µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÏÓ·ï»Ý Ëáõë³÷»É ÷áË³¹³ñÓ 
³é¨ïñáõÙ µ³ËáõÙÝ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇó: 
 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ Ï³å³ÑáíÇ, áñ Çñ 
ï³ñ³ÍùáõÙ ÉÇÝ»Ý ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ áñáßáõÙÝ»ñÁ ×³Ý³ã»Éáõ ¨ Ç Ï³ï³ñ 
³Í»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáóÝ»ñ: 
 

Ðá¹í³Í 12 
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 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¨ »ñÏáõ 
»ñÏñÝ»ñÇ ³é¨ïñ³ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñ»É³·áñÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñ Ùß³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ ÑÇÙÝ»É Ñ³Ù³ï»Õ Ñ³Û-
áõÏñ³ÇÝ³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí: 
 

Ðá¹í³Í 13 
 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¹ñ³ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó Í³ÝáõóáõÙÝ»ñÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ûñí³ÝÇó 
ëÏë³Í ¨ áõÅÇ Ù»ç ÏÙÝ³ ÙÇÝã¨ 12 ³ÙÇë Éñ³Ý³ÉÁ ³ÛÝ ûñí³ÝÇó, »ñµ 
ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÁ ÙÛáõë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ ·ñ³íáñ 
Í³ÝáõóáõÙ ÏáõÕ³ñÏÇ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Çñ Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ: 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ 
¹³¹³ñ»óÝ»Éáõó Ñ»ïá ÏÏÇñ³éí»Ý »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí³Í, µ³Ûó ¹ñ³ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ ãÏ³ï³ñí³Í å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
 
 Î³ï³ñí³Í ¿ ÎÇ¨ ù³Õ³ùáõÙ 1994 Ãí³Ï³ÝÇ ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 7-ÇÝ, 
»ñÏáõ µÝûñÇÝ³Ïáí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁª Ñ³Û»ñ»Ý, áõÏñ³ÇÝ»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý, 
ÁÝ¹ áñáõÙ µáÉáñ ï»ùëï»ñÝ ¿É Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý: 
 êáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 
ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÑÇÙù ¿ ÁÝ¹áõÝíáõÙ éáõë»ñ»Ý ï»ùëïÁ: 
 
 
 
 
 
Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 1996 Ãí³Ï³ÝÇ ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 18-
Çó: 
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Non-official translation from Russian language in English 
 
Registered in the National Register of Legal Acts 
of the Republic of Belarus on May 31, 2006. N 3/1920 
 

 
FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN<*> 

 
-------------------------------- 
 <*> Came into force on December 2, 2004. 

 
The Government of the Republic of Belarus and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter 

referred to as the Contracting Parties, 
striving to develop trade and economic cooperation between the Republic of Belarus and the Republic of 

Azerbaijan on the basis of equality and mutual benefit, 
based on the sovereign right of each State to pursue an independent foreign economic policy, 
creating conditions for the free movement of goods and services, 
ensuring balance in mutual trade and stabilization of the internal economic potential of both States, 
guided by the desire to constantly improve the standard of living of the population of their States, 
have agreed on the following: 

 
Article 1 

 
1. The Contracting Parties, in accordance with the legislation of their States and the provisions of this 

Agreement, establish a free trade regime in mutual trade in goods. 
2. The Contracting Parties will not apply customs duties, taxes and fees having an equivalent effect to 

customs duties on export and import of goods originating from the customs territory of the State of one of the 
Contracting Parties and intended for the customs territory of the State of the other Contracting Party. If necessary, 
the Contracting Parties may provide for exceptions to this trade regime for the agreed nomenclature of goods which 
shall be formalized by documents that are an integral part of this Agreement. 

3. For the purposes of this Agreement and for the period of its validity it is understood that the goods 
originating from the territories of the States of the Contracting Parties are the goods in accordance with the Rules 
for Determining the Country of Origin of Goods approved by the Decision of the Council of Heads of Governments 
of the Commonwealth of Independent States of November 30, 2000. 
 

Article 2 
 

Each of the Contracting Parties shall not: 
tax, directly or indirectly, the goods of the other Contracting Party subject to this Agreement with internal 

taxes or fees that exceed the corresponding taxes or fees that are levied on similar goods of domestic production 
or goods originating from third countries; 

impose any special restrictions and requirements on import or export of goods subject to this Agreement, 
which in a similar situation do not apply to similar goods of domestic production or goods originating from third 
countries; 

apply rules other than those that apply in similar cases to own goods or goods originating from third countries 
in respect of warehousing, transshipment, storage, transportation of goods originating from the territory of the State 
of the other Contracting Party, as well as payments and transfers of payments. 
 

Article 3 
 

The Contracting Parties in mutual trade will refrain from applying discriminatory measures, imposing 
quantitative restrictions or equivalent measures on export and import of goods under this Agreement. 
 

Article 4 
 

The Contracting Parties will exchange information on regular basis on laws and other regulations related to 
economic activities, including on trade, investment, taxation, banking and insurance activities and other financial 
services, on transport and customs issues, including customs statistics. 



The Contracting Parties will immediately inform each other about changes in national legislation that may 
affect the implementation of this Agreement. 

The authorized bodies of the Contracting Parties shall agree on the procedure for such information 
exchange. 
 

Article 5 
 

The Contracting Parties shall not allow unauthorized re-export of goods, in respect of the export of which the 
other Contracting Party, from the territory of the State from which these goods originate, applies tariff and non-tariff 
regulation measures. The Contracting Parties exchange lists of goods to which tariff and non-tariff regulation 
measures are applied. Re-export of such goods to third countries may be carried out only with the written consent 
and under the conditions determined by the authorized body of the State that is the country of origin of these 
goods. 
 

Article 6 
 

The Contracting Parties recognize that unfair business practice is incompatible with the purposes of this 
Agreement and undertake to prevent, in particular, but not exclusively, the following methods of it: 

agreements and contracts between enterprises, decisions taken by an association of enterprises, and 
general business practices aimed at preventing or restricting competition or violating the conditions for it in the 
territories of the States of the Contracting Parties; 

actions by which one or more enterprises use their dominant position to restrict competition in all or in a 
significant part of the territory of the States of the Contracting Parties. 
 

Article 7 
 

When implementing measures of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for the 
exchange of statistical information, customs procedures, the Contracting Parties shall use a single nine-digit 
Foreign Economic Activity Commodity Nomenclature (FEACN, or TNVED), based on 
the Harmonized Commodity Description and Coding System of the World Customs Organization. At the same time 
for their own needs, the Contracting Parties shall develop, if necessary, the Commodity Nomenclature beyond nine 
digits. 
 

Article 8 
 

The Contracting Parties agree that compliance with the principle of freedom of transit is an essential 
condition for achieving the objectives of this Agreement and is an essential element of the process of their 
connection to the system of international division of labor and cooperation. 

In this regard, each Contracting Party shall ensure the unhindered transit of goods through the territory of its 
State and shall not implement unreasonable delays and restrictions to the transit of goods originating from the 
customs territory of the State of the other Contracting Party and/or third States and intended for the customs 
territory of the State of the other Contracting Party or a third State with the exception of goods import of which is 
prohibited or requires a special permit in accordance with the legislation of the State of the Contracting Party. The 
provisions of this Agreement do not exclude the possibility of applying restrictions on transit traffic that may harm 
national security. Accordingly, each Contracting Party will provide to exporters, importers or carriers all the means 
and services available and necessary for ensuring transit on terms not worse than those on which the same means 
and services are provided to its own exporters, importers or carriers, as well as to exporters, importers or carriers of 
any third State. 

The procedure and conditions for transit of goods through the territory of the States of the Contracting Parties 
are regulated in accordance with the legislation of the States of the Contracting Parties and International 
Transportation Law. 
 

Article 9 
 

This Agreement does not interfere with the right of each of the Contracting Parties to apply prohibitions or 
restrictions on import, export or transit of goods justified from the standpoint of public morality, protection of public 
order or state security, protection of life and health of people, animals or plants and the environment, protection of 
artistic, historical or archaeological values that are national treasure, protection of intellectual property, norms 
related to import or export of gold, silver or other precious metals and stones, preservation of irreplaceable natural 
resources. 



These prohibitions or restrictions should not be a means of intentional discrimination or hidden restriction of 
trade between the States of the Contracting Parties. 

The Contracting Parties do not exclude the application of monitoring and control measures for export and 
import of goods, as well as technologies under international control that originate from the customs territory of the 
States of the Contracting Parties. 
 

Article 10 
 

The provisions of this Agreement replace the provisions of bilateral agreements concluded earlier between 
the Contracting Parties, to the extent that the latter are either incompatible with the former or identical to them. 

This Agreement does not affect the validity of other agreements concluded earlier by the Contracting Parties 
with third countries. 
 

Article 11 
 

Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or application of the provisions of this 
Agreement shall be resolved through negotiations. 

Each of the Contracting Parties, in accordance with the legislation of its State and international obligations, 
shall provide equal legal and judicial protection of the rights and legitimate interests of economic entities of the 
State of the other Contracting Party. 
 

Article 12 
 

The implementation of the objectives of this Agreement and the development of recommendations for 
improving trade and economic cooperation between the two countries is entrusted by the Contracting Parties to the 
joint Belarusian-Azerbaijani Commission on Trade and Economic Cooperation which shall hold its meetings 
alternately in the Republic of Belarus and in the Republic of Azerbaijan. 
 

Article 13 
 

This Agreement is concluded for an indefinite period of time and comes into force from the date of receipt of 
the last written notification on the implementation by the Contracting Parties of the internal procedures necessary 
for its coming into force. 

This Agreement shall expire after six months from the date of written notification by one of the Contracting 
Parties of its intention to terminate this Agreement. The provisions of this Agreement after its termination will apply 
to all contracts between enterprises and organizations of both countries concluded but not executed during the 
period of its validity. 
 

Signed in Minsk on March 31, 2004, in two authentic  copies, each in Russian language and in Azerbaijani 
language and all texts have the same validity. 

In order to explain the provisions of this Agreement the text in Russian language will be used as a basis.  
 
On behalf of                               On behalf of 

The Republic of Belarus                                              the Republic of Azerbaijan 
 

                                    Signature                                 Signature  

 
 
 

 



 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 
Республики Беларусь 31 мая 2006 г. N 3/1920 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 

И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 
О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ <*> 

 
-------------------------------- 
<*> Вступило в силу 2 декабря 2004 года. 

 
Правительство Республики Беларусь и Правительство Азербайджанской Республики, именуемые в 

дальнейшем Договаривающимися Сторонами, 
стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 

Азербайджанской Республикой на основе равенства и взаимной выгоды, 
исходя из суверенного права каждого государства проводить самостоятельную внешнеэкономическую 

политику, 
формируя условия для свободного движения товаров и услуг, 
обеспечивая сбалансированность во взаимной торговле и стабилизацию внутреннего экономического 

потенциала обоих государств, 
руководствуясь стремлением к постоянному повышению уровня жизни населения своих государств, 
согласились о нижеследующем: 

 
Статья 1 

 
1. Договаривающиеся Стороны согласно законодательствам своих государств и положениям 

настоящего Соглашения устанавливают режим свободной торговли во взаимной торговле товарами. 
2. Договаривающиеся Стороны не будут применять таможенные пошлины, налоги и сборы, имеющие 

эквивалентное таможенным пошлинам действие, на экспорт и импорт товаров, происходящих из 
таможенной территории государства одной из Договаривающихся Сторон и предназначенных для 
таможенной территории государства другой Договаривающейся Стороны. В случае необходимости 
Договаривающиеся Стороны могут предусмотреть исключения из данного торгового режима по 
согласованной номенклатуре товаров, которые будут оформляться документами, являющимися 
неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, происходящими с 
территорий государств Договаривающихся Сторон, понимаются товары в соответствии с Правилами 
определения страны происхождения товаров, утвержденными Решением Совета глав правительств 
Содружества Независимых Государств от 30 ноября 2000 г. 
 

Статья 2 
 

Каждая из Договаривающихся Сторон не будет: 
прямо или косвенно облагать товары другой Договаривающейся Стороны, подпадающие под 

действие настоящего Соглашения, внутренними налогами или сборами, превышающими соответствующие 
налоги или сборы, которыми облагаются аналогичные товары внутреннего производства или товары, 
происходящие из третьих стран; 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 
Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в аналогичной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или товарам, происходящим из третьих 
стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров, происходящих с 
территории государства другой Договаривающейся Стороны, а также платежей и переводов платежей 
правила иные, чем те, которые применяются в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или 
товаров происхождением из третьих стран. 
 

Статья 3 
 

Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от применения 
дискриминационных мер, введения количественных ограничений или эквивалентных мер на экспорт и 



импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. 
 

Статья 4 
 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией о законах и 
других нормативных актах, связанных с экономической деятельностью, в том числе по вопросам торговли, 
инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих финансовых услуг, по 
транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику. 

Договаривающиеся Стороны будут незамедлительно сообщать друг другу об изменениях в 
национальном законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 

Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена такой информацией. 
 

Статья 5 
 

Договаривающиеся Стороны не будут допускать несанкционированного реэкспорта товаров, в 
отношении экспорта которых другая Договаривающаяся Сторона, с территории государства которой 
происходят эти товары, применяет меры тарифного и нетарифного регулирования. Договаривающиеся 
Стороны обмениваются списками товаров, к которым применяются меры тарифного и нетарифного 
регулирования. Реэкспорт таких товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного 
согласия и на условиях, определяемых уполномоченным органом государства, являющегося страной 
происхождения данных товаров. 
 

Статья 6 
 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимой с целями настоящего Соглашения 
недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать в частности, но не исключительно, 
следующие ее методы: 

договоры и контракты между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 
общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить конкуренцию или 
нарушить условия для нее на территориях государств Договаривающихся Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое доминирующее 
положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части территории государств 
Договаривающихся Сторон. 
 

Статья 7 
 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних экономических 
отношений, для обмена статистической информацией, проведения таможенных процедур 
Договаривающиеся Стороны будут использовать единую девятизначную Товарную номенклатуру 
внешнеэкономической деятельности (ТНВЭД), основанную на гармонизированной системе описания и 
кодирования товаров Всемирной таможенной организации. При этом для собственных нужд 
Договаривающиеся Стороны при необходимости будут осуществлять развитие Товарной номенклатуры за 
пределами девяти знаков. 
 

Статья 8 
 

Договаривающиеся Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является 
важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их 
подключения к системе международного разделения труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный транзит через 
территорию ее государства товаров и не будет подвергать необоснованным задержкам и ограничениям 
транзитные перевозки товаров, происходящих с таможенной территории государства другой 
Договаривающейся Стороны и / или третьих государств и предназначенных для таможенной территории 
государства другой Договаривающейся Стороны или третьего государства, за исключением товаров, ввоз 
которых запрещен или требует специального разрешения в соответствии с законодательством государства 
Договаривающейся Стороны. Положения настоящего Соглашения не исключают возможности применения 
ограничений на транзитные перевозки, которые могут нанести ущерб национальной безопасности. 
Соответственно каждая Договаривающаяся Сторона будет предоставлять экспортерам, импортерам или 
перевозчикам все имеющиеся и необходимые для обеспечения транзита средства и услуги на условиях, не 
худших чем те, на которых те же средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, 



импортерам или перевозчикам, а также экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего 
государства. 

Порядок и условия прохождения товаров по территории государств Договаривающихся Сторон 
регулируются в соответствии с законодательством государств Договаривающихся Сторон и 
международными правилами перевозок. 
 

Статья 9 
 

Настоящее Соглашение не препятствует праву каждой из Договаривающихся Сторон применять 
запреты или ограничения импорта, экспорта или транзита товаров, оправданные с позиции общественной 
морали, охраны общественного порядка или государственной безопасности, защиты жизни и здоровья 
людей, животных или растений и окружающей среды, охраны художественных, исторических или 
археологических ценностей, являющихся национальным достоянием, защиты интеллектуальной 
собственности, норм, относящихся к импорту или экспорту золота, серебра или иных драгоценных 
металлов и камней, сохранности невосполнимых природных ресурсов. 

Указанные запреты или ограничения не должны являться средством намеренной дискриминации или 
скрытого ограничения торговли между государствами Договаривающихся Сторон. 

Договаривающиеся Стороны не исключают применения мер наблюдения и контроля экспорта и 
импорта товаров, а также находящихся под международным контролем технологий, имеющих 
происхождение с таможенной территории государств Договаривающихся Сторон. 
 

Статья 10 
 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, заключенных 
ранее между Договаривающимися Сторонами, в той мере, в какой последние либо несовместимы с 
первыми, либо идентичны им. 

Настоящее Соглашение не затрагивает действия других соглашений, заключенных ранее 
Договаривающимися Сторонами с третьими странами. 
 

Статья 11 
 

Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкования или применения положений 
настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 

Каждая из Договаривающихся Сторон в соответствии с законодательством своего государства и 
международными обязательствами предоставит равную правовую и судебную защиту прав и законных 
интересов субъектов хозяйственной деятельности государства другой Договаривающейся Стороны. 
 

Статья 12 
 

Реализация целей настоящего Соглашения и выработка рекомендаций по совершенствованию 
торгово-экономического сотрудничества между двумя странами возлагается Договаривающимися 
Сторонами на совместную белорусско-азербайджанскую комиссию по торгово-экономическому 
сотрудничеству, которая поочередно будет проводить свои заседания в Республике Беларусь и в 
Азербайджанской Республике. 
 

Статья 13 
 

Настоящее Соглашение заключается на неопределенный срок и вступает в силу со дня получения 
последнего письменного уведомления о выполнении Договаривающимися Сторонами 
внутригосударственных процедур, необходимых для его вступления в силу. 

Настоящее Соглашение утрачивает силу по истечении шести месяцев с даты письменного 
уведомления одной из Договаривающихся Сторон о своем намерении прекратить действие настоящего 
Соглашения. Положения настоящего Соглашения после прекращения его действия будут применяться ко 
всем договорам и контрактам между предприятиями и организациями обеих стран, заключенным, но не 
исполненным в период его действия. 
 

Совершено в г.Минске 31 марта 2004 года в двух подлинных экземплярах, каждый на русском и 
азербайджанском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

Для целей толкования положений настоящего Соглашения будет взят за основу текст на русском 
языке. 



 
За Правительство                          За Правительство 

Республики Беларусь                       Азербайджанской Республики 

 

            Подпись                                          Подпись 

 
 
 

 



 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN GEORGIA AND AZERBAIJAN 

 
 

The following text reproduces the Agreement on Free Trade between Georgia and 
Azerbaijan. 

 

 

 

 

AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
GEORGIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

 
 

The Government of Georgia and the Government of Azerbaijan, hereinafter referred to as 
the "Sides" to the agreement, 

 

Confirm their tendency towards free development of reciprocal economic cooperation; 
 

Take into account integral economic relations between Georgia and Azerbaijan; 

 

Strive for the development of trade and economic cooperation between Georgia and 
Azerbaijan on the basis of equality and mutual advantage; 

 

Recognize that free movement of commodity and service requires implementation of 
mutually agreed measures; 

 

Are guided by regulations of declaration on principles of economic relations between 
Georgia and Azerbaijan, proceeded from the sovereign rights of each Government to implement 

the independent foreign economic policy; 

 

Intend to promote the increase in economic activity, insurance of complete employment, 
growth of productivity and rational utilization of recourses; 

 

Strive for promoting the harmonized development and growth of world trade as well as the 
eradication of obstacles to its development; 

 

Acknowledge the intention of Georgia and Azerbaijan to become participants of the 
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)/World Trade Organization (WTO); share 

GATT/WTO objectives and principles; take into account results of agreements and negotiations 

that are achieved  in the framework of the Uruguay Round on multilateral trade negotiations. 
 

The Sides to the agreement agreed on the following: 

 
 

Article 1 
 

1. Sides do not impose customs duties and taxes, having an equivalent effect, on import and 
export of commodity originated from the customs area of one of the Sides and designated for 

the  customs area of another Side. If Sides consider it necessary, exclusion from such trade regime 

on the agreed commodity nomenclature is generally drawn up through documents that are inherent 
parts of the present agreement. 

 

2. For objectives of the present agreement, commodity, which is determined in accordance 

with international regulations, is considered as originated from the areas of the Sides during the 



 

operation of this agreement. 

 
Article 2 

 

The Sides will not: 
 

- impose local taxes or charges, directly or indirectly on goods, covered by the 

present agreement, of another Side, at the rate that exceeds the level of relevant 
taxes or charges imposed on analogous goods of the local production or those 

produced in third countries; 

 
- introduce special restrictions or demands towards export and import of goods, 

covered by the present agreement, that in similar cases are not used towards 

analogous goods of the local production or those produced in third countries; 

 
- use different rules towards warehousing, unloading, storage, shipment of goods, 

originated from another country to the agreement, as well as towards repayments 

and remittances, with the exception of rules that in similar cases are used towards 
domestic goods or those originated from third countries. 

 

Article 3 

 
1. Sides will refrain from carrying out discriminative measures in reciprocal trade as well as 

from applying quantitative restrictions or their equivalent measures on export and/or import of 

goods within the framework of the present agreement. 

 
2. Quantitative restrictions, noted in this Article, may be ascertained unilaterally and in 

strictly determined terms in the following cases only: 

 
- in the case of sharp commodity deficiency at the domestic market; 

 

- until the stabilization of balance-of-payments; 
 

- where commodity is imported into the area of one of the Sides by such an 

increased quantity or in such conditions that cause damage to or threaten to inflict 
damage to domestic producers of similar or directly competitive goods; 

 

- with the purpose of implementing the measures provided by the Article concerning 

regulation of re-export procedures. 
 

3. The Side, which will apply quantitative restrictions in accordance with this Article, will 

provide another Side with full information about the reasons for establishment, forms and possible 
terms of application of mentioned restrictions; hence consultations are appointed and a separate 

protocol is drawn up. 

 

4. Sides are striving for settlement, through consultations, of all questions related to the 

establishment of quantitative restrictions arising in accordance with paragraph 2 of this Article. 
  

5. According to this Article, Sides will give the priority to measures, which have the slightest 
negative influence upon achieving the objectives of the present agreement. 

 

Article 4 
 

Sides will exchange, on regular basis, any information about laws and other regulatory acts 

concerning economic activity in trade and transport spheres, investment, taxation, banking and 



 

insurance activity and other financial services including customs issues and statistics. 

 
Sides will immediately inform each other about changes, taking place in the national 

legislation, that may affect implementation of the present agreement. 

 

Authorized bodies to the Sides coordinate the rule of such an exchange of 

information. 

 
Article 5 

 

Sides are agreed that re-export is acceptable through written consent of the authorized 

body of the exporter country. 
 

Article 6 

 
Sides will notify each other of the operating customs tariffs and all their exceptions. 

 

Article 7 

 
Sides consider that unfair business practice is incompatible with the agreement's objectives 

and undertake not to permit the following methods: 

 

- Agreements between enterprises, decisions of their associations and common 
methods of business practice that aim to prevent or restrict competition or violate 

its conditions at the territories of the Sides; 

 

- Actions, through which one or several enterprises using their dominant condition, 
restrict competition on the whole territories of the Sides or on the substantial part 

of the Side's territory. 
 

Article 8 

 
During implementation of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, 

for exchange of statistics and for implementation of customs procedures Sides agreed to apply 

common nine-digital commodity nomenclature of foreign economic activity based on the 

harmonized system  of description and coding of goods and on the combined tariff and statistic 
nomenclature of European Community. Herewith, for their needs, Sides implement, in case of 

necessity, development of the commodity nomenclature beyond the bounds of nine-digits. 

 

Establishment of standard pattern of the commodity nomenclature is implemented on the 
basis of mutual agreements through representatives in relevant international organizations. 

 

Article 9 
 

Sides are agreed that the maintenance of the principle of freedom of transit is the most 

significant term for achieving the objectives of the present agreement, and the essential element of 
the process of their linking up in the system of co-operation and international division of labour. 

 

In this regard, each Side insures transit of the commodity originated on the customs area of 

another Side and/or of the third country and is designated for the customs area of another Side or 

of the third country, except the cases concerning national security interests of the Sides. Each Side 
will provide exporters, importers or conveyers with all necessary facilities and services for transit 

security in terms not worse than the ones for facilities and services that are given to own exporters, 

importers and conveyers or those of any other third country. 

 



 

Sides are agreed that tariffs on transit, which is implemented through any kind of transport, 
including handling tariffs, will be economically proved. 

 

Article 10 
 

This agreement does not prevent the right of any Side to implement measures adopted in 

international practice that are considered to be necessary for protection of the Side's fundamental 

interests and that are essential for fulfilment of international agreements, participant of which the 
Side is or intends to be, if such measures concern the following: 

 

- Information concerning interests of national security; 
 

- Trade in weapon, ammunition, military equipment; 

 

- Investigation and production concerning defensive needs; 
 

- Supply with materials and equipment applied in nuclear industry; 

 

- Protection of the public moral and public order; 
 

- Protection of industrial or intellectual property; 
 

- Gold, silver or other precious stones and metals; 

 

- Protection of human health, animals, plants and environment. 

 
Article 11 

 

With the aim to implement agreed policy on export control towards third countries, Sides 
will hold regular consultations and take mutually agreed measures for establishing an effective 

export control system. 
 

Article 12 

 

Provisions of the present agreement replace provisions of the previous agreement 
concluded between the Sides, where these provisions are incompatible or identical. 

 

Article 13 
 

Disputes between Sides, concerning interpretation and application of the agreement's 

provisions, will be settled through negotiations. Sides will attempt to avoid conflicts in reciprocal 

trade. Sides determine, that claims and disputes, arising through implementation and interpretation 
of commercial contacts and transactions between economic entities of both countries, are in the 

competence of arbitrages that are established on the areas of the Sides or on the area of the third 

country, which will be determined by Sides, if settlement of such disputes and claims is impossible 
through consultations and negotiations. 

 

Sides may determine applied material rights, norms and procedures as well as places for 

case 

hearing. 
 

Each Side to the agreement insures existence of effective facilities on its territory for 
recognition and implementation of arbitrage decisions. 

 

 



 

Article 14 
 

In order to implement the present agreement and to elaborate recommendations for 

improvement of trade and economic cooperation between two countries, Sides agreed to establish 

the joint Georgian-Azerbaijani Commission, which will take place in Georgia or Azerbaijan 
according to the request of one of the Sides. 

 

Article 15 
 

All repayments and remittances in trade and economic cooperation between Georgia and 

Azerbaijan will be implemented in accordance with the agreement between the authorized banks of 

the Sides. 
 

Article 16 
 

Nothing in the present agreement prevents the Sides from establishing relations, without 

violating the objectives and terms of the agreement, with countries that are not participants of the 

present agreement as well as with their associations and international organizations. 
 

Article 17 
 

In case of approval from the Sides, any State may accede to the present agreement in terms 

that will be agreed between the Sides and the States striving for accession. 

 

Article 18 

 
The present agreement comes into effect from the date of exchanging the written 

notification on implementation of intergovernmental procedures that are necessary for the 

agreement's coming into force. 
 

The agreement becomes invalid after twelve months from the date, when one of the Sides 
sends the written notification on the agreement's termination to another one. 

 

DONE in Tbilisi, on 8 March 1996, in two originals, each in Georgian, Azerbaijani and 
Russian languages. All texts are equally authentic. 

 

Text in Russian language is used in case of disagreement during interpretation of any 

Article of the present Agreement. 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 



 

Protocol 

 

Between the Government of Georgia and the Government of the Republic of Azerbaijan  

Amending the Free Trade Agreement between the Government of Georgia and the Government 

of the Republic of Azerbaijan of March 8, 1996 
 

The Government of Georgia and the Government of the Republic of Azerbaijan subsequently agreed 

to make the following amendments to the Free Trade Agreement between the Government of Georgia 
and the Government of the Republic of Azerbaijan (hereinafter referred to as the Agreement) of 8 

March 1996: 

 
Article 1 

 

Paragraph 2 of Article 1 shall be formulated as follows: 

 
For the purposes of this Agreement and for the period of its validity, the Parties shall be guided by the 

Decision of the Council of Heads of the Commonwealth of Independent States of 30 November 2000 

on the Rules for the Determination of the State of Origin and its amendments. 
 

 

Article 2 
 

This Protocol shall form an integral part of the Agreement and shall enter into force on the date of 

receipt of the last written notification by the Contracting Parties on the completion of the domestic 

procedures necessary for its entry into force. 
 

Done at Baku, _____ May 2009 in two copies, each in Georgian, Azerbaijani and Russian. However, 

all texts are equally authentic. In case of divergent interpretation of the provisions of this Protocol by 
the Parties, the Russian text shall prevail. " 

 

  

 

 

Ratified by the Parliament of Georgia 
By the resolution N1335 of June 26, 2009 

 



 

შეტანილია ცვლილებები 

საქართველოს 

06/26/2009 N 1335 

დადგენილებით 

 

ძალაშია 1996 წლის 10 ივლისიდან 

 

 

 შ ე თ ა ნ ხ მ ე ბ ა 

 

საქართველოს მთავრობასა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის მთავრობას 

შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 

 

 საქართველოს მთავრობა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის მთავრობა, 

შემდგომში “მონაწილე მხარეები”, 

 ადასტურებენ თავის მისწრაფებას ეკონომიკური ურთიერთთანამშრომლობის 

თავისუფალი განვითრებისაკენ. 

 ითვალისწინებენ საქართველოსა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკას შორის 

არსებულ ინტეგრაციულ ეკონომიკურ კავშირებს, 

 ისწრაფვიან თანასწორობისა და ურთიერთსარგებლიანობის საფუძველზე 

სავაჭრო_ეკონომიკური თანამშრომლობის განვითარებისაკენ საქართველოსა და 

აზერბაიჯანის რესპუბლიკას შორის, 

 აღიარებენ, რომ საქონლისა და მომსახურების თავისუფალი გადაადგილება 

მოითხოვს ურთიერთშეთანხმებული ზომების განხორციელებას, 

 ხელმძღვანელობენ საქართველოსა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკას შორის 

ეკონომიკური ურთიერთობების საფუძველების შესახებ დეკლარაციის 

დებულებებით, გამომდინარე თითოეული სახელმწიფოს სუვერენული 

უფლებებიდან გაატარონ დამოუკიდებელი საგარეო_ეკონომიკური პოლიტიკა, 

 განზრახული აქვთ ხელი შეუწყონ ეკონომიკური აქტიურობის ზრდას, სრული 

დასაქმების უზრუნველყოფას, მწარმოებლურობის ზრდასა და რესურსების 

რაციონალურ გამოყენებას, 

 ისწრაფვიან ხელი შეუწყონ მსოფლიო ვაჭრობის ჰარმონიულ განვითარებასა 

და ზრდას, მისი განვითარების გზაზე არსებული წინააღმდეგობების აღმოფხვრას, 

 ადასტურებენ საქართველოსა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის განზრახვას, 

გახდნენ ვაჭრობაზე და ტარიფებზე გენერალური შეთანხმების/მსოფლიო სავაჭრო 

ორგანიზაციის (GATT/WTO) მონაწილე მხარეები, იზიარებენ GATT/WTO_ს მიზნებსა 

და პრინციპებს და მხედველობაში იღებენ შეთანხმებებისა და მოლაპარაკებების 

შედეგებს, რომლებიც მიღწეულია ურუგვაის მრავალმხრივი სავაჭრო 

მოლაპარაკებათა რაუნდის ფარგლებში, 

 შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

 
მუხლი 1 

 

 1. მონაწილე მხარეები არ იყენებენ საბაჟო გადასახადებსა და ექვივალენტური 



 

ქმედების მქონე ბეგარას საქონლის ექსპორტსა და იმპორტზე, რომელიც 

წარმოშობილია ერთ-ერთი მონაწილე მხარის საბაჟო ტერიტორიიდან და 

განკუთვნილია მეორე მონაწილე მხარის საბაჟო ტერიტორიისათვის. გამონაკლისი, 

თუ მონაწილე მხარეები ჩათვლიან აუცილებლად, ამ სავაჭრო რეჟიმიდან საქონლის 

შეთანხმებულ ნომენკლატურაზე ფორმდება დოკუმენტებით, რომლებიც 

წარმოადგენენ ამ შეთანხმების განუყოფელ ნაწილს. 

 2. ამ შეთანხმების მიზნებისათვის და მისი მოქმედების პერიოდში მონაწილე 

მხარის ტერიტორიიდან წარმოშობილ საქონელში იგულისხმება საერთაშორისო 

წესების შესაბამისად განსაზღვრული საქონელი. 

 
მუხლი 2 

 

თითოეული მონაწილე მხარე არ განახორციელებს: 

 - მეორე მონაწილე მხარის საქონლის, რომელზეც ვრცელდება ეს შეთანხმება, 

პირდაპირ ან არაპირდაპირ დაბეგვრას შიდა გადასახადებით ან მოსაკრებლებით, 

რომლებიც აღემატება იმ შესაბამის გადასახადებს ან მოსაკრებლებს, რითაც იბეგრება 

შიდა წარმოების ანალოგიური საქონელი ან მესამე ქვეყნებში წარმოებული საქონელი; 

 - იმ საქონლის იმპორტსა და ექსპორტზე, რომლებზედაც ვრცელდება ეს 

შეთანხმება, რაიმე სპეციალური შეზღუდვებისა და მოთხოვნების შემოღებას, 

რომლებიც ანალოგიურ სიტუაციაში არ გამოიყენება შიდა წარმოების ანალოგიური 

საქონლის  ან მესამე ქვეყნიდან წარმოშობილ საქონლის მიმართ. 

 _ მეორე მონაწილე მხარის ტერიტორიაზე წარმოშობილი საქონლის 

საწყობებში მოთავსების , გადატვირთვის, შენახვის, გადაზიდვის,  აგრეთვე 

ანგარიშსწორებისა და გადარიცხვის მიმართ განსხვავებული წესების გამოყენებას 

ვიდრე ისინი , რომლებიც ანალოგიურ შემთხვევაში გამოიყენება საკუთარი 

საქონლის ან მესამე ქვეყნიდან წარმოშობილი საქონლის მიმართ. 

 
მუხლი 3 

 

 მონაწილე მხარეები ურთირთვაჭრობაში თავს შეიკავებენ დისკრიმინაციული 

ზომების გატარებისაგან, ამ შეთანხმების ფარგლებში საქონლის ექსპორტის და/ან 

იმპორტის მიმართ რაოდენობრივი შეზღუდვების ან ექვივალენტური 

ღონისძიებებისაგან. 

 

 ამ მუხლში მითითებული რაოდენობრივი შეზღუდვები შეიძლება დადგინდეს 

ცალმხრივად და მკაცრად განსაზღვრული ვადით, მხოლოდ შემდეგ შემთხვევებში: 

 - შიდა ბაზარზე ამ საქონლის მწვავე დეფიციტის დროს, 

 - საგადასახადო ბალანსის მდგომარეობის სტაბილიზაციამდე, ან 

 - თუ რომელიმე საქონელი იმპორტირებულია ერთ-ერთი მონაწილე მხარის 

ტერიტორიაზე ისეთი გაზრდილი ოდენობით, ან ისეთ პირობებში, რომლებიც ზიანს 

აყენებენ, ან ემუქრებიან ზიანის მიყენებით მსგავსი ან უშუალოდ კონკურირებადი 

საქონლის ადგილობრივ მწარმოებლებს, ან  

 - რეექსპორტული ოპერაციების მარეგულირებელი მუხლით 



 

გათვალისწინებული ზომების განხორციელების მიზნით. 

 მონაწილე მხარე, რომელიც გამოიყენებს რაოდენობრივ შეზღუდვებს ამ 

მუხლის შესაბამისად, შეძლებისდაგვარად წინასწარ წარუდგენს მეორე მონაწილე 

მხარეს სრულ ინფორმაციას ხსენებული შეზღუდვების შემოღების მიზეზების, 

ფორმირებისა და გამოყენების სავარაუდო ვადების შესახებ, რომლის შემდეგაც 

ინიშნება კონსულტაციები და ფორმდება ცალკე ოქმი. 

 მონაწილე მხარეები ისწრაფვიან კონსულტაციების მეშვეობით გადაჭრან 

რაოდენობრივი შეზღუდვების შემოღებასთან დაკავშირებული ყველა საკითხები, 

რომლებიც წარმოიშვება ამ მუხლის მე-2 აბზაცის შესაბამისად. 

 ამ მუხლის შესაბამისად ზომების არჩევისას მონაწილე მხარეები პრიორიტეტს 

მიანიჭებენ. მათ შორის იმ ზომებს, რომელიც ახდენენ უმცირეს ნეგატიურ გავლენას 

ამ შეთანხმების მიზნების მიღწევაზე. 

 
მუხლი 4 

 

 მონაწილე მხარეები რეგულარულ საფუძველზე გაცვლიან ინფორმაციას: 

 - კანონებისა და სხვა ნორმატიული აქტების შესახებ, რომლებიც 

დაკავშირებულია ეკონომიკურ საქმიანობასთან, მათ შორის ვაჭრობისა და 

ტრანსპორტის სფეროში, ინვესტიციებთან, დაბეგვრასთან, საბანკო და სადაზღვევო 

საქმიანობასთან და სხვა საფინანსო მომსახურებასთან საბაჟო სამსახურის, საბაჟო 

სტატისტიკის ჩათვლით. 

 მონაწილე მხარეები დაუყოვნებლივ აცნობებენ ერთმანეთს ეროვნულ 

კანონმდებლობაში მომხდარი ცვლილებების შესახებ, რომლებსაც შეუძლიათ 

გავლენა მოახდინონ ამ შეთანხმების შესრულებაზე. 

 მონაწილე მხარეთა უფლებამოსილი ორგანოები ათანხმებენ ამგვარი 

ინფორმაციის გაცვლის წესს. 

 
მუხლი 5 

 

 მონაწილე მხარეები თანახმა არიან, რომ რეექსპორტი დასაშვებია მხოლოდ 

ქვეყანა-ექსპორტიორის უფლებამოსილი ორგანოს წერილობითი თანხმობით. 

 
მუხლი 6 

 

 მონაწილე მხარეები ერთმანეთს შეატყობინებენ მოქმედი საბაჟო ტარიფებისა 

და მათში ყველა გამონაკლისების შესახებ. 

 
მუხლი 7 

 

 მონაწილე მხარეები ამ შეთანხმების მიზნებთან შეუთავსებლად მიიჩნევენ 

არაკეთილსინდისიერ საქმიან პრაქტიკას და ვალდებულებას იღებენ არ დაუშვან 

მისი შემდეგი მეთოდები, კერძოდ, მაგრამ არ შემოიფარგლება: 

 - ხელშეკრულებები საწარმოებს შორის, საწარმოთა გაერთიანებების მიერ 



 

მიღებული გადაწყვეტილებები და საქმიანი პრაქტიკის ზოგადი მეთოდები, 

რომლებიც მიზნად ისახავენ ხელი შეუშალონ ან შეზღუდონ კონკურენცია, ან 

დაარღვიონ მისი პირობები მონაწილე მხარეთა ტერიტორიებზე; 

 - მოქმდებები, რომელთა მეშვეობით ერთი ან რამდენიმე საწარმო თავისი 

დომინირებული მდგომარეობის გამოყენებით ზღუდავს კონკურენციას მონაწილე 

მხარეების მთელ, ან მონაწილე მხარის ტერიტორიის მნიშვნელოვან ნაწილზე. 

  
მუხლი 8 

 

 ორმხრივი ეკონომიკური ურთიერთობებიც სატარიფო და არასატარიფო 

რეგულირების განხორციელებისას, სტატისტიკური ინფორმაციის გაცვლისათვის, 

საბაჟო პროცედურების ჩატარებისათვის მონაწილე მხარეები შეთანხმდნენ 

გამოიყენონ ეკონომიკური საქმიანობის ერთიანი ცხრანიშნა სავაჭრო საგარეო-

ეკონომიკური საქმიანობის ნომენკლატურა, რომელიც დაფუძნებულია საქონლის 

აღწერასა და საქონლის კოდირების ჰარმონიზირებულ სისტემაზე და ევროკავშირის 

კომბინირებულ სატარიფო-სტატისტიკურ ნომენლატურაზე. ამასთანავე, მონაწილე 

მხარეები საკუთარი საჭიროებისათვის აუცილებლობის შემთხვევაში 

განახორციელებენ სასაქონლო ნომენკლატურის გაფორმებას ცხრანიშნიან 

განზომილების ფარგლებს გარეთაც. 

 სავაჭრო ნომენკლატურის საეტალონო პირის შემოღება ხორციელდება 

ურთიერთშეთახმებების საფუძველზე შესაბამის საერთაშორისო ორგანიზაციებში 

არსებული წარმომადგენლობების მეშვეობით. 

 
მუხლი 9 

 

 მონაწილე მხარეები თანახმანი არიან მასზედ, რომ თავისუფალი ტრანზიტის 

პრინციპის დაცვა წარმოადგენს ამ შეთანხმების მიზნების მიღწევის უმთავრეს 

პირობებს და საერთაშორისო შრომის განაწილებისა და კოოპერირების სისტემაში 

მათი ჩართვის არსებით ელემენტს. 

 ამასთან დაკავშირებით, ყოველი მონაწილე მხარე, გარდა იმ შემთხვევებისა, 

რომლებიც ეხება მონაწილე მხარეთა ეროვნული უშიშროების ინტერესებს, 

უზრუნველყოფს თავის ტერიტორიაზე იმ საქონლის ტრანზიტს, რომელიც 

წარმოშობილია მეორე მონაწილე მხარის და/ან მესამე  ქვეყნის საბაჟო 

ტერიტორიიდან და განკუთვნილია მეორე მონაწილე მხარის ან მესამე ქვეყნის საბაჟო 

ტერიტორიისათვის, და მიაწოდებს ექსპორტიორებს, იმპორტიორებს ან 

გადამზიდველებს ტრანზიტის უზრუნველყოფისათვის არსებულ ყველა საჭირო 

საშუალებასა და მომსახურეობას, რომლის შეთავაზების პირობები არ იქნება უარესი, 

ვიდრე, პირობები, რომლებსაც სთავაზობენ იგივე სახის მომსახურებისა და 

საშუალებებისათვის, საკუთარ ან ნებისმიერ მესამე ქვეყნის ექსპორტიორებს, 

იმპორტიორებსა და გადამზიდავებს. 

 მონაწილე მხარეები თანახმანი არიან, რომ ტარიფები ნებისმიერ სახის 

ტრანსპორტით შესრულებულ ტრანზიტზე, დატვირთვა_გადმოტვირთვის 

სამუშაოებზე ტარიფების ჩათვლით, იქნება ეკონომიკურად დასაბუთებული. 



 

 

მუხლი 10 

 

 ეს შეთანხმება არ ეწინააღმდეგება რომელიმე მონაწილე მხარის უფლებას, 

გაატაროს საერთაშორისო პრაქტიკაში მიღებული ზომები, რომლებსაც იგი თვლის 

აუცილებლად თავისი სასიცოცხლო ინტერესების დასაცავად, ან, რომლებიც 

აუცილებელია იმ საერთაშორისო ხელშეკრულებების შესრულებისათვის, რომლის 

მონაწილეთაც იგი ითვლება ან განზრახული აქვს გახდეს, თუ ეს ზომები ეხება: 

 _ ინფორმაციას ეროვნული უშიშროების ინტერესების შესახებ; 

 _ იარაღით, საბრძოლო მასალებითა და სამხედრო ტექნიკით ვაჭრობას; 

 _ თავდაცვის საჭიროებებთან დაკავშირებულ წარმოებასა და კვლევას; 

 _ იმ მასალებისა და დანადგარების მიწოდებას, რომელთა გამოყენება ხდება 

ბირთვულ მრეწველობაში; 

 _ საზოგადოებრივი მორალის, საზოგადოებრივი წესრიგის დაცვას; 

 _ ინტელექტუალური და სამრეწველო საკუთრების დაცვას; 

 _ ოქროს, ვერცხლს ან სხვა ძვირფას ლითონებსა და ქვებს; 

 _ ადამიანთა ჯანმრთელობის, მცენარეების, ცხოველთა და გარემოს დაცვას. 

 

მუხლი 11 

 

 მესამე ქვეყნების მიმართ საექსპერტო კონტროლის შეთანხმებული 

პოლიტიკის გატარების მიზნით, მონაწილე მხარეები ჩაატარებენ რეგულარულ 

კონსულტაციებს და მიიღებენ ურთიერთშეთანხმებულ ზომებს საექსპერტო 

კონტროლის ეფექტური სისტემის შესაქმნელად. 

 

მუხლი 12 

 

 ამ შეთანხმების დებულებები ცვლიან მონაწილე მხარეთა შორის ადრე 

დადებული შეთანხმების დებულებებს, რომლებშიც ისინი შეუთავსებულია მათთან, 

ან მათი იდენტურია. 

 

მუხლი 13 

 

 დავები მონაწილე მხარეთა შორის ამ შეთანხმების დებულებების გამოყენებასა 

და განმარტებასთან დაკავშირებით გადაწყვეტილი იქნება მოლაპარაკების გზით. 

მონაწილე მხარეები ეცდებიან მოერიდონ კონფლიქტურ სიტუაციებს 

ურთიერთვაჭრობაში. მონაწილე მხარეები განსაზღვრავენ, რომ ორივე ქვეყნის 

სამეურნეო სუბიექტებს შორის კომერციული კონტრაქტებისა და გარიგებების 

განმარტებისა და შესრულებისას წარმოქმნილი პრეტენზიები და დავები, თუ 

შეუძლებელი იქნება მათი გადაწყვეტა კონსულტაციებისა და მოლაპარაკებების 

შედეგად შეთანხმების გზით და, თუ არ არის განსაზღვრული სხვა რამ, 

წარმოადგენენ იმ საარბიტრაჟო სასამართლოების კომპეტენციას, რომლებიც იქმნება 



 

იმ მონაწილე მხარეების სახელმწიფოთა ტერიტორიაზე ან იმ მესამე ქვეყნების 

ტერიტორიაზე, რომელსაც განსაზღვრავენ კონტრაქტის ხელმომწერი მხარეები. ამ უკანასკნელთ შეუძლიათ აგრეთვე განსაზღვრონ გამოყენებული მატერიალური უფლები, ნორმები და პროცედურები, აგრეთვე, საქმის მოსმენის ჩატარების ადგილი. 

 

 თითოეული მონაწილე მხარე უზრუნველყოფს, რომ მის ტერიტორიაზე 

არსებობდეს ეფექტური საშუალებები საარბიტრაჟო გადაწყვეტილებების 

შესრულების აღიარებისა და განხორციელებისათვის. 

 

მუხლი 14 

  

 ამ შეთანხმების რეალიზაციისა და ორ ქვეყანას შორის სავაჭრო_ეკონომიკური 

თანამშრომლობის სრულყოფისათვის რეკომენდაციების გამომუშავებისათვის 

მონაწილე მხარეები შეთანხმდნენ დააფუძნონ საქართველო_აზერბაიჯანის 

ერთობლივი კომისია, რომელიც ერთ_ერთი მხარის სურვილით შეიკრიბება 

საქართველოში ან აზერბაიჯანში. 

 
მუხლი 15 

 

 საქართველოსა და აზერბაიჯანს შორის სავაჭრო_ეკონომიკური 

თანამშრომლობის ყველა ანგარიშსწორება და გადარიცხვები განხორციელდება 

მონაწილე მხარეთა უფლებამოსილ ბანკებს შორის შეთანხმების შესაბამისად. 

 

მუხლი 16 

 

 ამ შეთანხმებაში არაფერი არ უშლის ხელს მონაწილე მხარეებს,  შეთანხმების 

პირობებისა და მიზნების დაურღვევლად, დაამყარონ კავშირი იმ სახელმწიფოებთან, 

რომლებიც არ არიან ამ შეთანხმების მონაწილე მხარეები, ასევე მათ გაერთიანებებთან 

და საერთაშორისო ორგანიზაციებთან. 

 

მუხლი 17 

 

 ნებისმიერი სახელმწიფო, იმ პირობით რომ მონაწილე მხარეები იწონებენ ამას, 

შეიძლება შეუერთდეს ამ შეთანხმებას იმ პირობებით, რომლებიც შეთანხმებული 

იქნება მონაწილე მხარეთა და მიერთების სურვილის მქონე სახელმწიფოებს შორის. 

 

მუხლი 18 

 

 ეს შეთანხმება ძალაში შედის მონაწილე მხარეების მიერ შეთანხმების ძალაში 

შესვლისათვის აუცილებელი ყველა შიდასახელმწიფოებრივი ფორმალობის 

შესრულების შესახებ საბოლოო წერილობითი შეტბყობინების ურთიერთგაცვლის 

თარიღიდან. 

 შეთანხმება კარგავს ძალას შეთანხმების მოქმედების შეწყვეტის განზრახვის 

შესახებ ერთ_ერთი მონაწილე მხარის მიერ წერილობითი შეტყობინების თარიღიდან 

თორმეტი თვის გასვლის შემდეგ. 



 

 

 შესრულებულია ქ. თბილისში, 1996 წლის 8 მარტს, ორ პირად, თითოეული 

ქართულ, აზერბაიჯანულ და რუსულ ენებზე, ამასთანავე, ყველა ტექსტს თანაბარი 

ძალა აქვს. 

 

 ამ შეთანხმების რომელიმე მუხლის ინტერპრეტაციისას უთანხმოების 

შემთხვევაში გამოიყენება ტექსტი რუსულ ენაზე. 

 

       საქართველოს                აზერბაიჯანის რესპუბლიკის 

 მთავრობის სახელით  მთავრობის სახელით 

 

 

 

რატიფიცირებულია საქართველოს პარლამენტის 

2009 წლის 26 ივნისის N1335-რს დადგენილებით 

 

ოქმი 

 

საქართველოს მთავრობასა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის 

მთავრობას შორის საქართველოს მთავრობასა და აზერბაიჯანის 

რესპუბლიკის მთავრობას შორის თავისუფალი ვაჭრობის 

შესახებ 1996 წლის 8 მარტის შეთანხმებაში ცვლილების შეტანის 

შესახებ 
 

 საქართველოს მთავრობა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის მთავრობა 

შემდგომში მხარეები 

 შეთანხმდნენ „საქართველოს მთავრობასა და აზერბაიჯანის რესპუბლიკის 

მთავრობას შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 1996 წლის 8 მარტის“ 

შეთანხმებაში (შემდგომში შეთანხმება) შეიტანონ შემდეგი სаხის ცვლილება: 

 

მუხლი 1 

 

პირველი მუხლის მე-2 პუნქტი ჩამოყალიბდეს შემდეგი რედაქციით: 

ამ შეთანხმების მიზნებისთვის და მისი მოქმედების პერიოდისათვის მხარეთა 

სახელმწიფო ტერიტორიიდან წარმოშობილი საქონლის განსაზღვრისას მხარეები 

იხელმძღვანელებენ დამოუკიდებელ სახელმწიფოთა თანამეგობრობის მეთაურთა 

საბჭოს 2000 წლის 30 ნოემბრის გადაწყვეტილებით – „საქონლის წარმოშობის 

სახელმწიფოს განსაზღვრის წესის შესახებ“ და მასში შემავალი დამატებითა და 

ცვლილებებით. 

 



 

მუხლი 2 

 

წინამდებარე ოქმი წარმოადგენს შეთანხმების განუყოფელ ნაწილს და ძალაში 

შედის ხელშემკვრელი მხარეების მიერ ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი 

შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურების დასრულების შესახებ უკანასკნელი 

წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან. 

 

შესრულებულია ქ. ბაქოში, 2009 წლის _____ მაისს ორ პირად, თითოეული 

ქართულ, აზერბაიჯანულ და რუსულ ენებზე. ამასთან ყველა ტექსტი თანაბრად 

აუთენტურია. მხარეთა მიერ წინამდებარე ოქმის დებულებათა განსხვავებულ 

განმარტების შემთხვევაში, უპირატესობა ენიჭება ტექსტს რუსულ ენაზე“. 

 

საქართველოს მთავრობის                      აზერბაიჯანის რესპუბლიკის 

                         სახელით                                        მთავრობის სახელით 

 

 



FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND AZERBAIJANI REPUBLIC 
 

 
FREE TRADE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF UKRAINE AND THE GOVERNMENT OF THE 
AZERBAIJANI REPUBLIC  

 
Date of signing: July 28, 1995 
Date of ratification: July 12, 1996 
Effective date: September 2, 1996 
 
The Government of Ukraine and the Government of the Azerbaijani Republic, referred to hereinafter 
as the Contracting Parties, 
 
confirming their favorable regard to the free development of mutual economic cooperation, 
 
taking into account the integrative economic relations that evolved between Ukraine and the 
Azerbaijani Republic, as well as the mutual interest of the two countries’ economies, 
 
desiring to develop trade and economic cooperation between Ukraine and the Azerbaijani Republic 
on the basis of equality and mutual benefit, 
 
recognizing that the free movement of goods and services requires effecting mutually agreed 
measures, 
 
confirming the intentions of Ukraine and the Azerbaijani Republic to become Contracting Parties to 
the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), sharing the goals and principles of GATT and 
taking into account the results of the agreements and accords achieved within the framework of the 
Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, 
 
have agreed as follows: 

Article 1 
 
1. The Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and charges of equivalent effect to 
the export and/or import of commodities originating from the customs territory of one of the 
Contracting Parties and intended for the customs territory of another Contracting Party. Exclusion 
from the given trade regime by a conciliated classification of commodities shall be formalized by 
documents that are an inseparable part of the present Agreement, if the Contracting Parties deem it 
necessary. 
 
2. For the purposes of the present Agreement and for its validity period, the commodities originating 
from the territories of the Contracting Parties shall mean the commodities identified by the Rules for 
Identifying the Countries of the Commodities’ Origin of September 24, 1993 approved by the 
Decision of the Council of the Heads of Governments of the Commonwealth of Independent States.  

Article 2 
 
Each of the Contracting Parties shall not: 
 
• directly or indirectly impose on commodities, which come within the purview of the present 

Agreement, domestic taxes and charges that exceed corresponding taxes or charges imposed on 
similar commodities of domestic manufacture or commodities originating from third countries; 

 
• apply to the warehousing, reloading, storage, movement of commodities originating from 

another Contracting Party, as well as payments and remittance of payments other rules than 
those that are applied in similar cases to its own commodities or commodities originating from 
third countries. 



Article 3 
 
The Contracting Parties shall in mutual trade refrain from applying discriminatory measures, and 
from introducing quantitative restrictions or equivalent measures on the export and/or import of 
commodities within the framework of the present Agreement. 
 
The Parties may set the quantitative restrictions, mentioned in this Article, under unilateral 
procedure, and within reasonable limits and for a clearly defined time only in cases of: 
 
• acute shortage of commodities on the domestic market, during the stabilization of the situation 

on the market, or 
 
• acute balance of payments deficit before the stabilization of the balance of payments, or 
 
• import of commodities into the territory of one of the Parties in such increased quantities and on 

such terms that cause or threaten to cause damage to domestic producers of similar or directly 
competitive commodities, or 

 
• in order to take measures provided for in Article 4 of the present Agreement. 
 
The Contracting Party that applies quantitative restrictions under the present Article shall as far as 
possible provide to the other Contracting Party in good time full information about the main reasons 
for introducing the referred to restrictions in the due form and for the foreseen periods of their 
application, after which it shall appoint consultations.  
 

Article 4 
 
The Contracting Parties agree that the issues related to the reexport of commodities shall be 
regulated by the Agreement on the Reexport of Commodities and the Procedure of Issuing Permits 
for Reexport of April 15, 1994, which was concluded at the Council of the Heads of Governments of 
the Commonwealth of Independent States in Moscow. 
 

Article 5 
 
The Contracting Parties shall exchange on a regular basis information about: 
 
• laws and statutory acts related to economic activity, including on issues of trade, investment, 

taxation, banking, insurance, financial services, as well as on issues of transport and customs, 
customs statistics included. 

 
The Contracting Parties shall without delay notify each other about the changes in national 
legislation that may impact on the performance of the present Agreement. 
 
The authorized agencies of the Contracting Parties shall conciliate the procedure for exchanging 
such information. 

Article 6 
 
The Contracting Parties shall recognize unfair business practices as being incompatible with the 
purposes of the present Agreement and shall undertake not to resort, in particular, but not 
exclusively, to such of their methods: 
 
• agreements between enterprises, decisions made by associations of enterprises, as well as joint 

methods of business practices that aim to hinder or restrict competition or violate the terms for it 
on the territories of the Contracting Parties; 

 



• actions by which one or several enterprises use their dominating status, restricting competition 
on the entire or a substantial part of the Contracting Parties’ territories. 

 
Article 7 

 
When effecting measures of tariff and nontariff regulation of bilateral economic relations, for the 
exchange of statistical information and for conducting customs procedures, the Contracting Parties 
shall apply the uniform nine-digital classification of foreign trade commodities (CFTC) based on the 
Harmonized System of Description and Coding of Commodities and the combined tariff-statistical 
classification of the European Union. For their own needs the Contracting Parties shall, when 
necessary, develop the commodity classification beyond the nine-digital limit. 
 
A model copy of commodity classification shall be maintained on the basis of mutual agreement 
through the existing missions at corresponding international organizations. 
 

Article 8 
 
1. The Contracting Parties agree that abidance by the principle of free transit is an important 
condition for achieving the purposes of the present Agreement and an essential element in the 
process of their linkup with the system of international division of labor and cooperation. 
 
In this connection, each Contracting Party shall ensure unhindered transit through its territory of 
commodities originating from the customs territory of another Contracting Party and/or third 
countries and intended for the customs territory of the other Contracting Party or any third country, 
except for the commodities that are completely prohibited from being imported or require a special 
permit in compliance with the national legislation of each of the Contracting Parties, and provide to 
exporters, importers or carriers all the available and required facilities and services for transit on 
terms that are not worse than those on which the very same facilities and services are provided to 
their own exporters, importers or exporters, importers or carriers of any third country. 
 
2. The procedure and terms of transit of freight through the territory of states shall be regulated in 
compliance with international carriage rules. 
 

Article 9 
 
The present Agreement shall not preclude the right of any of the Contracting Parties from taking 
measures generally accepted in international practice, which it considers necessary for the protection 
of its vital interests or which are undoubtedly necessary for the performance of the international 
treaties to which it is a party or intends to be a party, if these measures concern the following: 
 
• information that affects the interest of national defense; 
 
• trade in weapons, ammunition and materiel; 
 
• research or production related to the needs of defense; 
 
• delivery of material and equipment used in the nuclear industry; 
 
• protection of public morals and public order; 
 
• protection of industrial or intellectual property; 
 
• gold, silver or other precious metals and stones; 
 
• protection of the health of people, animals and plants. 
 

Article 10 
 



In order to pursue a concerted policy of export control with regard to third countries, the Contracting 
Parties shall hold regular consultations and take mutually conciliated measures for the development 
of an effective system of export control. 
 

Article 11 
 
The provisions of the present Agreement shall replace the provisions of bilateral agreements 
concluded earlier between the Contracting Parties to the extent when the latter are either not 
compatible with the first or identical to them.  
 

Article 12 
 
Disputes between the Contracting Parties as to the interpretation or application of provisions of the 
present Agreement shall be settled through negotiations. 
 
The Contracting Parties shall strive to avoid conflict situations in mutual trade. 
 
Each Contracting Party shall ensure on its territory effective ways of recognizing and executing 
arbitral decisions. 

Article 13 
 
In order to achieve the purposes of the present Agreement and draft recommendations for the 
improvement of trade and economic cooperation between the two countries, the Contracting Parties 
have agreed to set up a joint Ukrainian- Azerbaijani Commission. 
 

Article 14 
 
The present Agreement shall come into force from the date when the Contracting Parties exchange 
notifications about their performance of the inter-state procedures required for this purpose and 
remain in force until the expiry of twelve months from the date when one of the Contracting Parties 
forwards a written notification to the other Contracting Party about the intention to terminate its 
effect. 
 
The provisions of the present Agreement after the termination of its validity period shall be applied 
to the contracts between the enterprises and organizations of both countries that were concluded but 
not performed during its validity period.  
 
Signed at the city of Baku on July 28, 1995 in two valid copies, each in the Ukrainian, Azerbaijani 
and Russian languages, each text being of equal force. 
 
For the purpose of interpreting the provisions of the present Agreement, the Russian language shall 
prevail.  
 
For the Government of Ukraine  For the Government of the Azerbaijani Republic 

____________________ 
(signature) 

 ___________________ 
(signature) 

 



 

                              Угода 

     між Урядом України та Урядом Азербайджанської Республіки  

                       про вільну торгівлю  

 

           ( Угоду ратифіковано Законом  

             N 335/96-ВР ( 335/96-ВР ) від 12.07.96 )  

  

 

     Дата підписання:                    28.07.1995 

     Дата ратифікації Україною:          12.07.1996 

     Дата набрання чинності для України: 26.08.1996  

 

     Уряд України   та   Уряд   Азербайджанської   Республіки,  що  

іменуються надалі "Договірні Сторони", 

     підтверджуючи свою прихильність вільному розвиткові взаємного  

економічного співробітництва, 

     враховуючи інтеграційні  економічні зв'язки,  що склалися між  

Україною і Азербайджанською  Республікою,  взаємозаінтересованість  

економік двох країн, 

     прагнучи до розвитку торгово-економічного співробітництва між  

Україною  та  Азербайджанською  Республікою  на  основі рівності і  

взаємної вигоди, 

     визнаючи, що  вільне  переміщення  товарів  і послуг потребує  

здійснення взаємно погоджених заходів, 

     підтверджуючи наміри  України  та Азербайджанської Республіки  

стати Договірними Сторонами Генеральної Угоди з тарифів і торгівлі  

(ГАТТ)  (  995_264  ), поділяючи цілі і принципи ГАТТ та беручи до  

уваги  результати  угод  та  домовленостей,  досягнутих  у  рамках  

Уругвайського раунду багатосторонніх торгових переговорів, 

     домовились про нижченаведене:  

 

                             Стаття 1  

 

     1. Договірні Сторони не застосовують мито,  податки та збори,  

що мають еквівалентний вплив на експорт та/або імпорт товарів, які  

походять  з  митної  території  однієї  з  Договірних   Сторін   і  

призначені   для   митної   території  іншої  Договірної  Сторони.  

Вилучення з даного торгового режиму  за  погодженою  номенклатурою  

товарів оформляється документами,  які є невід'ємною частиною цієї  

Угоди, якщо Договірні Сторони визнають це за необхідне. 

     2. Для  мети  цієї Угоди і на період її дії під товарами,  що  

походять  з  територій  Договірних  Сторін,  розуміються   товари,  

визначені   Правилами   визначення  країни  походження товарів від  

24 вересня 1993 року,  затвердженими  Рішенням  Ради  глав  Урядів  

Незалежних Держав.  

 

                             Стаття 2  

 

     Кожна Договірна Сторона не буде: 

     - прямо або посередньо обкладати товари,  які підпадають  під  

дію цієї Угоди,  внутрішніми податками та зборами,  що перевищують  

відповідні податки або збори, якими обкладаються аналогічні товари  

внутрішнього виробництва або товари, що походять з третіх країн; 

     - застосовувати щодо складування, перевантаження, зберігання,  

перевезення  товарів  походженням  з  іншої Договірної Сторони,  а  

також платежів та переказу  платежів  правила  інші,  ніж  ті,  що  

застосовуються  в  аналогічних  випадках  щодо власних товарів або  

товарів походженням з третіх країн.  

 

                             Стаття 3  

 

     Договірні Сторони у взаємній  торгівлі  утримуватимуться  від  

застосування   дискримінаційних   заходів,   введення   кількісних  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/335/96-%D0%B2%D1%80
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_264


обмежень або еквівалентних їм заходів  на  експорт  та/або  імпорт  

товарів у рамках цієї Угоди. 

     Кількісні обмеження,   згадані   в   цій    статті,    можуть  

встановлюватися  в  односторонньому  порядку і на чітко визначений  

термін тільки у разі: 

     - гострого  дефіциту  цього  товару  на внутрішньому ринку до  

стабілізації становища на ринку, чи 

     - гострого  дефіциту  платіжного  балансу,  - до стабілізації  

становища з платіжним балансом, чи 

     - якщо  якийсь  товар  імпортується  на  територію  однієї  з  

Договірних Сторін у таких зрослих кількостях або на таких  умовах,  

які  завдають  або загрожують завдати шкоди вітчизняним виробникам  

подібних або безпосередньо конкуруючих товарів, чи 

     - з  метою  здійснення  заходів,  передбачених статтею 4 цієї  

Угоди. 

     Договірна Сторона,   яка   застосовує   кількісні   обмеження  

відповідно до цієї статті, має по можливості завчасно надати іншій  

Договірній  Стороні повну інформацію про основні причини введення,  

форми та передбачувані  терміни  застосування  згаданих  обмежень,  

після чого призначаються консультації.  

 

                             Стаття 4  

 

     Договірні Сторони  згодні  в  тому,  що питання,  пов'язані з  

реекспортом товарів,  регулюються згідно з  Угодою  про  реекспорт  

товарів  і  порядок  видачі  дозволу  на  реекспорт  від 15 квітня  

1994 року ( 997_008 ).  

 

                             Стаття 5  

 

     Договірні Сторони  обмінюватимуться  на   регулярній   основі  

інформацією: 

     - про закони та інші нормативні акти, пов'язані з економічною  

діяльністю,   в   тому   числі   з  питань  торгівлі,  інвестицій,  

оподаткування,  банківської  і  страхової  діяльності   та   інших  

фінансових  послуг,  з  транспортних  та митних питань,  включаючи  

митну статистику. 

     Договірні Сторони негайно повідомляють одна одній про зміни в  

національному законодавстві, які можуть вплинути на виконання цієї  

Угоди. 

     Уповноважені органи  Договірних  Сторін  погоджують   порядок  

обміну такою інформацією.  

 

                             Стаття 6  

 

     Договірні Сторони  визнають  несумісною  з  метою  цієї Угоди  

несумлінну  ділову  практику  і  зобов'язуються  не   припускатися  

зокрема, але не виключно таких її методів: 

     - договорів між підприємствами, рішень, прийнятих об'єднанням  

підприємств,  та  спільних  методів ділової практики,  що мають на  

меті перешкодити або обмежити конкуренцію чи  порушити  умови  для  

неї на територіях Договірних Сторін; 

     - дій,  за  допомогою  яких  одне  або   кілька   підприємств  

використовують своє домінуюче становище,  обмежуючи конкуренцію на  

всій або на значній частині територій Договірних Сторін.  

 

                             Стаття 7  

 

     При здійсненні заходів тарифного  і  нетарифного  регулювання  

двосторонніх   економічних   відносин,   для  обміну  статистичною  

інформацією,  проведення   митних   процедур   Договірні   Сторони  

використовуватимуть   єдину   дев'ятизначну  Товарну  номенклатуру  

зовнішньоекономічної   діяльності   (ТН   ЗЕД),    засновану    на  

Гармонізованій   системі   описання   і   кодування   товарів   та  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/997_008


Комбінованій   тарифно-статистичній   номенклатурі   європейського  

економічного   співтовариства.   При   цьому  для  власних  потреб  

Договірні Сторони при необхідності  здійснюють  розвиток  Товарної  

номенклатури за межами дев'яти знаків. 

     Введення еталонного    примірника    Товарної    номенклатури  

здійснюється    на    взаємопогодженій    основі    через   наявні  

представництва у відповідних міжнародних організаціях.  

 

                             Стаття 8  

 

     1. Договірні Сторони згодні в тому,  що  додержання  принципу  

свободи  транзиту  є важливою умовою досягнення мети цієї Угоди та  

істотним елементом процесу їх підключення до системи  міжнародного  

поділу праці та кооперування. 

     У зв'язку  з  цим   кожна   Договірна   Сторона   забезпечить  

безперешкодний  транзит через її територію товарів,  що походять з  

митної території іншої Договірної Сторони і/або  третіх  країн  та  

призначених  для  митної  території  іншої  Договірної  Сторони чи  

будь-якої третьої  країни,  за  винятком  товарів,  ввезення  яких  

заборонено  повністю  або потребує спеціального дозволу відповідно  

до національного  законодавства  кожної  з  Договірних  Сторін,  і  

надаватиме  експортерам,  імпортерам чи перевізникам всі наявні та  

необхідні для забезпечення транзиту засоби та послуги на умовах не  

гірших,  ніж ті,  на яких ті ж засоби та послуги надаються власним  

експортерам,   імпортерам   чи   експортерам,    імпортерам    або  

перевізникам будь-якої третьої країни. 

     2. Порядок та умови проходження вантажів по території  держав  

регулюються відповідно до міжнародних Правил перевезень.  

 

                             Стаття 9  

 

     Ця Угода  не  перешкоджає праву будь-якої з Договірних Сторін  

вживати загальноприйнятих у міжнародній практиці заходів, які вона  

вважає  необхідними  для  захисту своїх життєвих інтересів або які  

безперечно  необхідні   для   виконання   міжнародних   договорів,  

учасником  яких  вона  є  або  має  намір  стати,  якщо  ці заходи  

стосуються: 

     - інформації, що зачіпає інтереси національної оборони; 

     - торгівлі зброєю, боєприпасами та військовою технікою; 

     - досліджень або виробництва, пов'язаних з потребами оборони; 

     - поставок матеріалів  та  устаткування,  використовуваних  в  

ядерній промисловості; 

     - захисту суспільної моралі, громадського порядку; 

     - захисту промислової чи інтелектуальної власності; 

     - золота, срібла або інших дорогоцінних металів та каменів; 

     - захисту здоров'я людей, тварин і рослин.  

 

                            Стаття 10  

 

     З метою  проведення  погодженої політики експортного контролю  

щодо третіх країн Договірні  Сторони  будуть  проводити  регулярні  

консультації  та  вживати  взаємопогоджених  заходів для створення  

ефективної системи експортного контролю.  

 

                            Стаття 11  

 

     Положення цієї Угоди замінюють положення  двосторонніх  угод,  

укладених  раніше  між  Договірними  Сторонами,  тією мірою,  якою  

останні або не сумісні з першими, або ідентичні їм.  

 

                            Стаття 12  

 



     Спори між   Договірними   Сторонами   щодо   тлумачення   або  

застосування   положень   цієї   Угоди  розв'язуватимуться  шляхом  

переговорів. 

     Договірні Сторони прагнутимуть уникати конфліктних ситуацій у  

взаємній торгівлі. 

     Кожна Договірна Сторона забезпечить, щоб на її території були  

ефективні засоби щодо визнання та здійснення арбітражних рішень.  

 

                            Стаття 13  

 

     Для реалізації мети цієї  Угоди  та  вироблення  рекомендацій  

щодо  вдосконалення торгово-економічного співробітництва між двома  

країнами   Договірні   Сторони   погодились   заснувати    спільну  

українсько-азербайджанську комісію.  

 

                            Стаття 14  

 

     Ця Угода  набуває  чинності  з дати обміну повідомленнями про  

виконання   Договірними    Сторонами    необхідних    для    цього  

внутрідержавних  процедур  і  залишатиметься  чинною до закінчення  

дванадцяти місяців з дати,  коли одна з Договірних Сторін  надішле  

письмове повідомлення іншій Договірній Стороні про намір припинити  

її дію. 

     Положення цієї     Угоди     після    припинення    її    дії  

застосовуватимуться   до   контрактів   між   підприємствами    та  

організаціями обох країн,  укладених, але не виконаних в період її  

дії.  

 

     Укладено в  м.Баку  28  липня  1995  року  в   двох   дійсних  

примірниках,  кожний  українською,  азербайджанською та російською  

мовами, причому всі тексти мають однакову чинність. 

     З метою тлумачення положень цієї Угоди текст російською мовою  

має переважну силу.  

 

 За Уряд України               За Уряд Азербайджанської Республіки  

 

    (підпис)                                (підпис)  



 

СОГЛАШЕНИЕ 

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ 

АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 

Баку, 27 мая 1996 года 

 Комментарий LexUz 

Настоящее Соглашение утверждено постановлением Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 3 июля 1996 года № 232 «Об утверждении межправительственных соглашений». 

(Вступило в силу 2 ноября 1996 года) 

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Азербайджанской 

Республики, именуемые далее «Договаривающиеся Стороны», 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой 

Узбекистан и Азербайджанской Республикой на основе равенства и взаимной выгоды, 

учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики 

Узбекистан и Азербайджанской Республики и взаимодополняемость экономик двух 

государств, 

признавая, что свободное перемещение товаров и услуг требует осуществления 

взаимно согласованных мер, 

подтверждая приверженность Республики Узбекистан и Азербайджанской 

Республики принципам Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и 

Всемирной торговой организации (ВТО), 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 

Договаривающиеся Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной 

выгоды и заинтересованности, будут развивать и расширять торгово-экономические 

отношения между субъектами хозяйственной деятельности независимо от их формы 

собственности на основе прямых хозяйственных связей с соблюдением законодательных 

актов, действующих в государствах Договаривающихся Сторон. 

Каждая из Договаривающихся Сторон воздерживается от действий, способных 

нанести экономический ущерб другой Стороне. 

Статья 2 

1. Договаривающиеся Стороны предоставляют друг другу режим свободной торговли. 

Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, 

имеющие эквивалентное действие, а также количественные ограничения на экспорт и/или 

импорт товаров, происходящих из таможенной территории одной из Договаривающихся 

Сторон и предназначенных для таможенной территории другой Договаривающейся Стороны. 

См. предыдущую редакцию. 

Исключения из данного торгового режима по согласованной номенклатуре товаров 

оформляются документами, являющимися неотъемлемой частью настоящего Соглашения, 

если Стороны сочтут это необходимым. 
(пункт 1 статьи 2 в редакции протокола между Правительством Республики Узбекистан и 

Правительством Азербайджанской Республики от 23 марта 2004 года — Сборник международных 

договоров Республики Узбекистан, 2004 г., № 3-4) 

См. предыдущую редакцию. 

(пункт 2 статьи 2 утратил силу протоколом между Правительством Республики 

Узбекистан и Правительством Азербайджанской Республики от 23 марта 2004 года — Сборник 

международных договоров Республики Узбекистан, 2004 г., № 3-4) 

http://lex.uz/docs/1629390
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http://lex.uz/docs/2516326?ONDATE=02.11.1996%2000#2516347
http://lex.uz/docs/1324139?ONDATE=14.08.2004%2000#1324311


См. предыдущую редакцию. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 

происходящими из территории государств Договаривающихся Сторон, понимаются товары, 

определенные Правилами определения страны происхождения товаров, являющимися 

неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 
(пункт 3 статьи 2 в редакции протокола между Правительством Республики Узбекистан и 

Правительством Азербайджанской Республики от 13 июня 2003 года — Сборник международных 

договоров Республики Узбекистан, 2004 г., № 1) 

Статья 3 

Каждая Сторона не будет: 

прямо или косвенно облагать товары другой Договаривающейся Стороны, 

подпадающие под действие настоящего Соглашения, внутренними налогами или сборами, 

превышающими соответствующие налоги или сборы, которыми облагаются аналогичные 

товары внутреннего производства или товары, происходящие из третьих стран; 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в 

аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или 

товарам, происходящим из третьих стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров 

происхождением из территории государства другой Договаривающейся Стороны, а также 

платежей и перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются в аналогичных 

случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением из третьих стран. 

Статья 4 

Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от 

применения по отношению к другой Договаривающейся Стороне дискриминационных мер, 

введения количественных ограничений или эквивалентных им мер на экспорт и/или импорт 

товаров в рамках настоящего Соглашения. 

Договаривающиеся Стороны могут устанавливать количественные или иные 

специальные ограничения в одностороннем порядке, но только в разумных пределах и на 

строго определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться 

только в случаях, предусмотренных соглашениями в рамках ГАТТ/ВТО. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей 

Статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 5 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Договаривающихся Сторон 

в одностороннем порядке принимать общепринятые в международной практике меры 

государственного регулирования в области внешнеэкономических связей, которые она 

считает необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые безусловно 

необходимы для выполнения международных договоров, участником которых она является 

или намеревается стать, если эти меры касаются: 

защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 

защиты общественной морали и общественного порядка; 

обеспечения национальной безопасности; 

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой; 

поставки расщепляющихся материалов и источников радиоактивных веществ, 

утилизации радиоактивных отходов; 

торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 

http://lex.uz/docs/2516326?ONDATE=02.11.1996%2000#2516350
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сохранения невосполнимых природных ресурсов; 

нарушения платежного баланса; 

ограничения экспорта продукции, внутренние цены на которую ниже мировых в 

результате осуществления государственных программ поддержки; 

защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 

охраны ценностей национального достояния; 

мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в 

международных отношениях; 

действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения 

международного мира и безопасности. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая такие меры в соответствии с настоящей 

Статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 6 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между 

Договаривающимися Сторонами будут согласованы отдельным межбанковским 

соглашением. 

Статья 7 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией 

о внутреннем правовом регулировании внешнеэкономических связей, в том числе по вопросам 

торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих 

услуг, по транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику, 

касающуюся Договаривающихся Сторон. 

Договаривающиеся Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в 

национальном законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего 

Соглашения. 

Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена 

такой информацией. 

Положения настоящей Статьи не будут: 

толковаться как обязывающие компетентные органы любой Договаривающейся 

Стороны предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в 

ходе обычной административной практики одной из Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, 

предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или 

торговый процесс, или иную информацию, раскрытие которой противоречило бы 

государственным интересам Договаривающейся Стороны. 

Статья 8 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимой с целями настоящего 

Соглашения недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать и устранять 

следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 

общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить 

конкуренцию или нарушить условия для нее на территориях государств Договаривающихся 

Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 

доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части 

территории государств Договаривающихся Сторон. 

Статья 9 



При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена статистической информацией, проведения 

таможенных процедур Договаривающиеся Стороны будут использовать единую 

девятизначную Товарную номенклатуру внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД), 

основанную на гармонизированной системе описания и кодирования товаров и 

Комбинированной тарифно-статистической номенклатуре Европейского экономического 

Союза. При этом для собственных нужд Договаривающиеся Стороны при необходимости 

осуществляют развитие Товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 

Введение эталонного экземпляра Товарной номенклатуры осуществляется на 

взаимосогласованной основе через имеющиеся представительства в соответствующих 

международных организациях. 

Статья 10 

Договаривающиеся Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы 

транзита является важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и 

существенным элементом процесса их подключения к системе международного разделения 

труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный 

транзит через территорию ее государства товаров, происходящих с таможенной территории 

государства другой Договаривающейся Стороны и/или третьих стран и предназначенных для 

таможенной территории государства другой Договаривающейся Стороны или любой третьей 

страны, и будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и 

необходимые для обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на 

которых те же средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, импортерам или 

перевозчикам или экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории государств 

Договаривающихся Сторон регулируются в соответствии с международными Правилами 

перевозок. 

Статья 11 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет допускать несанкционированного 

реэкспорта товаров, в отношении экспорта которых другая Договаривающаяся Сторона, 

откуда происходят эти товары, применяет меры государственного регулирования и/или 

предоставляет внешнеэкономические льготы при их вывозе со своей таможенной территории. 

Договаривающиеся Стороны определяют перечень товаров, по которым запрещается 

несанкционированный реэкспорт, а также обмениваются списками товаров, к которым 

применяются меры государственного регулирования. 

Реэкспорт таких товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного 

согласия и на условиях, определяемых уполномоченным органом государства, являющегося 

страной происхождения данных товаров. 

Статья 12 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении 

третьих стран Договаривающиеся Стороны будут проводить регулярные консультации и 

принимать взаимосогласованные меры для создания эффективной системы экспортного 

контроля. 

Статья 13 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, 

заключенных ранее между Договаривающимися Сторонами, в той мере, в какой последние 

либо несовместимы с первыми, либо идентичны им. 

Статья 14 



Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Договаривающихся 

Сторон устанавливать отношения с третьими странами, выполнять взятые на себя 

обязательства в соответствии с каким-либо иным международным соглашением, участницей 

которого эта Договаривающаяся Сторона является или может являться при условии, если эти 

отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего Соглашения. 

Статья 15 

Каждая Договаривающаяся Сторона в соответствии со своим законодательством и 

международными обязательствами предоставит равную правовую, в том числе и судебную 

защиту, прав и законных интересов субъектов хозяйственной деятельности другой 

Договаривающейся Стороны. 

Статья 16 

Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений 

настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров или другим приемлемым для 

Договаривающихся Сторон способом. 

Договаривающиеся Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во 

взаимной торговле. 

Статья 17 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по 

совершенствованию торгово-экономического сотрудничества между двумя государствами 

Договаривающиеся Стороны согласились учредить совместную узбекско-азербайджанскую 

комиссию. 

Договаривающиеся Стороны согласились учредить в столицах их государств 

торговые представительства. 

Статья 18 

В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или 

дополнения по согласованию Договаривающихся Сторон. 

Статья 19 

Настоящее Соглашение вступает в силу со дня последнего письменного уведомления 

Договаривающимися Сторонами друг друга о выполнении внутригосударственных процедур, 

необходимых для вступления его в силу, будет оставаться в силе до истечения двенадцати 

месяцев с даты, когда одна из Договаривающихся Сторон направит письменное уведомление 

другой Договаривающейся Стороне о намерении прекратить его действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к 

контрактам между предприятиями и организациями обеих стран, заключенным, но не 

исполненным в период его действия, но не более пяти лет. 

Совершено в Баку 27 мая 1996 года в двух подлинных экземплярах, каждый на 

узбекском, азербайджанском и русском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

Для целей толкования положений настоящего Соглашения используется текст на 

русском языке. 

(подписи) 

См. предыдущую редакцию. 

(протокол утратил силу протоколом между Правительством Республики Узбекистан и 
Правительством Азербайджанской Республики от 23 марта 2004 года — Сборник международных 

договоров Республики Узбекистан, 2004 г., № 3-4) 

http://lex.uz/docs/2516326?ONDATE=02.11.1996%2000#2516431
http://lex.uz/docs/1324139?ONDATE=14.08.2004%2000#1324312


 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 

Республики Беларусь 22 июня 2004 г. N 3/1431 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ 

РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 
 

Вступило в силу 20 июля 1999 года 
 

Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Казахстан, именуемые далее 
Сторонами, 

реализуя Соглашение о Таможенном союзе от 20 января 1995 года, Договор об углублении 
интеграции в экономической и гуманитарной областях между Республикой Беларусь, Республикой 
Казахстан, Кыргызской Республикой и Российской Федерацией от 29 марта 1996 года, 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 
Республикой Казахстан на основе равенства и взаимной выгоды, 

учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики Беларусь и Республики 
Казахстан, взаимодополняемость экономик двух государств, 

стремясь к формированию единого экономического пространства, предусматривающего эффективное 
функционирование общего рынка товаров и услуг, 

подтверждая приверженность Республики Беларусь и Республики Казахстан принципам Генерального 
Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной торговой организации (ВТО), 

согласились о нижеследующем: 
 

Статья 1 
 

Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной выгоды и заинтересованности, будут 
развивать и расширять торгово-экономические отношения между субъектами хозяйственной деятельности 
независимо от их формы собственности на основе прямых хозяйственных связей с соблюдением 
законодательных актов, действующих в государствах Сторон. 

Каждая из Сторон воздерживается от действий, способных нанести экономический ущерб другой 
Стороне. 
 

Статья 2 
 

Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, имеющие эквивалентное действие, а 
также количественные ограничения на ввоз и/или вывоз товаров, происходящих с таможенной территории 
государства одной Стороны и предназначенных для таможенной территории государства другой Стороны. 

Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, происходящими из 
таможенных территорий государств Сторон, понимаются товары, определенные Правилами определения 
страны происхождения товаров от 24 сентября 1993 года, утвержденными Решением Совета Глав 
Правительств Содружества Независимых Государств. 
 

Статья 3 
 

Каждая Сторона не будет: 

прямо или косвенно облагать товары другой Стороны, подпадающие под действие настоящего 
Соглашения, внутренними налогами или сборами, превышающими соответствующие налоги или сборы, 
которыми облагаются аналогичные товары внутреннего производства или товары, происходящие из 
третьих стран; 



вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 
Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в аналогичной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или товарам, происходящим из третьих 
стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров происхождением из 
территории государства другой Стороны, а также платежей и перевода платежей правила иные, чем те, 
которые применяются в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров 
происхождением из третьих стран. 
 

Статья 4 
 

Стороны будут воздерживаться от применения количественных ограничений или эквивалентных им 
мер на экспорт и / или импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. Стороны могут устанавливать 
количественные или иные специальные ограничения в одностороннем порядке, но только в разумных 
пределах и на строго определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться только в случаях: 

острого дефицита данного товара на внутреннем рынке - до стабилизации положения на рынке; 

острого дефицита платежного баланса - до стабилизации положения с платежным балансом; 

если какой-либо товар импортируется на территорию государства одной из Сторон в таких возросших 
количествах или на таких условиях, которые наносят или угрожают нанести ущерб отечественным 
производителям подобных или непосредственно конкурирующих товаров; 

в целях осуществления мер, предусмотренных статьей 11 настоящего Соглашения. 

Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей статьей, должна заблаговременно 
предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и 
предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
Решения, принимаемые в ходе консультаций, оформляются соответствующими документами. 

При выборе мер в соответствии с настоящей статьей Стороны будут отдавать приоритет тем из них, 
которые оказывают наименьшее негативное влияние на достижение целей настоящего Соглашения. 
 

Статья 5 
 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Сторон в одностороннем порядке принимать 
общепринятые в международной практике меры, которые безусловно необходимы для выполнения 
международных договоров, участником которых она является или намеревается стать, или если эти меры 
касаются: 

защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 

защиты общественной морали и общественного порядка; 

обеспечения национальной безопасности; 

поддержания международных усилий по нераспространению оружия массового поражения; 

торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 

сохранения невосполнимых природных ресурсов; 

ограничения экспорта продукции, когда внутренняя цена на эту продукцию ниже мировой в результате 
осуществления государственных программ поддержки; 

защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 

охраны художественных, археологических и исторических ценностей, составляющих национальное 



достояние; 

мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в международных 
отношениях; 

действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения международного 
мира и безопасности. 

Сторона, намеревающаяся ввести меры в соответствии с настоящей статьей, должна 
заблаговременно до начала применения таких мер, за исключением случаев экстренного характера, 
предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и 
предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
 

Статья 6 
 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между хозяйствующими 
субъектами государств Сторон будут осуществляться на основе соответствующих межбанковских 
соглашений. 
 

Статья 7 
 

Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией о внутреннем правовом 
регулировании внешнеэкономических связей, в том числе по вопросам торговли, инвестиций, 
налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих услуг, по транспортным и таможенным 
вопросам, включая таможенную статистику, касающуюся Сторон. 

Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в национальном законодательстве, 
которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 

Уполномоченные органы Сторон согласуют порядок обмена такой информацией. 

Положения настоящей статьи не будут: 

толковаться как обязывающие компетентные органы любой Стороны предоставлять информацию, 
которую нельзя получить по законодательству или в ходе обычной административной практики одной из 
Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, предпринимательскую, 
промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или торговый процесс, или иную 
информацию, раскрытие которой противоречило бы государственным интересам Стороны. 
 

Статья 8 
 

Стороны признают несовместимыми с целями настоящего Соглашения недобросовестную деловую 
практику и обязуются не допускать и устранять следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и общие методы 
деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить конкуренцию или нарушить условия 
для нее на территориях государств Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое доминирующее 
положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части территории государств Сторон. 
 

Статья 9 
 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних экономических 
отношений, для обмена статистической информацией, проведения таможенных процедур Стороны будут 
использовать единую девятизначную Товарную номенклатуру внешнеэкономической деятельности (ТН 
ВЭД), основанную на Гармонизированной системе описания и кодирования товаров и Комбинированной 
тарифно-статистической номенклатуре Европейского экономического Союза. При этом для собственных 
нужд Стороны при необходимости осуществляют развитие Товарной номенклатуры за пределами девяти 



знаков. 
 

Статья 10 
 

Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является важнейшим условием 
достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их подключения к 
системе международного разделения труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Сторона обеспечит беспрепятственный транзит через ее территорию товаров, 
происходящих с таможенной территории государства другой Стороны и/или третьих стран и 
предназначенных для таможенной территории государства другой Стороны или любой третьей страны, и 
будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые для 
обеспечения средства и услуги на условиях не худших, чем те, на которых те же средства и услуги 
предоставляются собственным экспортерам, импортерам или перевозчикам или экспортерам, импортерам 
или перевозчикам любого третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории государств Сторон регулируются в 
соответствии с международными Правилами перевозок. 
 

Статья 11 
 

Стороны согласились не допускать реэкспорта товаров, в отношении вывоза которых Сторона, с 
таможенной территории государства которой происходят эти товары, применяет меры квотирования и 
лицензирования. 

Реэкспорт товаров, указанных в части первой настоящей статьи, может осуществляться только при 
наличии надлежаще оформленного письменного разрешения, выданного уполномоченным ведомством 
Стороны, с территории государства которой происходят товары. В случае несогласованного реэкспорта 
таких товаров, государство, на территории которого они были произведены, вправе требовать компенсации 
понесенного ущерба. В случае несоблюдения настоящего положения Сторона, интересы государства 
которой нарушены, вправе в одностороннем порядке вводить меры по регулированию вывоза таких товаров 
на территорию государства другой Стороны, допустившей несогласованный реэкспорт. 

Под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из таможенной территории государства 
одной Стороны, другой Стороной за пределы таможенной территории ее государства, с целью экспорта в 
третью страну. 
 

Статья 12 
 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении третьих стран 
Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать взаимосогласованные меры для создания 
эффективной системы экспортного контроля. 
 

Статья 13 
 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, заключенных 
ранее между Сторонами, в той мере, в какой последние либо несовместимы с первыми, либо идентичны 
им. 
 

Статья 14 
 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Сторон устанавливать отношения с 
третьими странами, выполнять взятые на себя обязательства в соответствии с каким-либо иным 
международным соглашением, участницей которого эта Сторона является или может являться при 
условии, если эти отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего 
Соглашения. 
 

Статья 15 
 

Каждая Сторона в соответствии со своим законодательством и международными обязательствами 
предоставит равную правовую, в том числе и судебную защиту прав и законных интересов субъектов 



хозяйственной деятельности другой Стороны. 
 

Статья 16 
 

Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений настоящего 
Соглашения будут разрешаться путем переговоров или другим приемлемым для Сторон способом. 

Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной торговле. 
 

Статья 17 
 

В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или дополнения по 
согласованию Сторон. Указанные изменения и дополнения должны быть совершены в письменной форме. 
 

Статья 18 
 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего уведомления о выполнении Сторонами 
необходимых для этого внутригосударственных процедур и будет оставаться в силе по истечении шести 
месяцев с даты, когда одна из Сторон направит письменное уведомление другой Стороне о намерении 
прекратить его действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к контрактам между 
субъектами хозяйственной деятельности государств Сторон, заключенным, но не исполненным в период 
его действия, но не более пяти лет. 
 

Совершено в г. Алма-Ате 23 сентября 1997 года в двух подлинных экземплярах, каждый на 
белорусском, русском и казахском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

Для целей толкования положений настоящего Соглашения текст на русском языке имеет 
преимущественную силу. 
 
За Правительство                               За Правительство 
Республики Беларусь                            Республики Казахстан 
            Подпись                                         Подпись 
 
 
 

 



 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 
Республики Беларусь 10 февраля 2000 г. N 3/58 
-------------------------------------------------------------------- 
  

СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ <*> 
  
-------------------------------- 
<*> Вступило в силу 11 января 2000 года. 
  
Правительство Республики Беларусь и Правительство Кыргызской Республики, 

далее именуемые Сторонами, 
учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики Беларусь 

и Кыргызской Республики, взаимозависимость и взаимодополняемость экономик двух 
стран, 

реализуя Договор о присоединении Кыргызской Республики к соглашениям о 
Таможенном союзе от 29 марта 1996 года, Договор между Республикой Беларусь, 
Республикой Казахстан, Кыргызской Республикой и Российской Федерацией об 
углублении интеграции в экономической и гуманитарной областях от 29 марта 1996 
года, 

стремясь установить единый порядок импорта товаров на таможенные территории 
государств Сторон и экспорта товаров с этих таможенных территорий, 

ставя задачу постепенного перехода к единой таможенной территории, 
подтверждая свою приверженность свободному развитию взаимного 

экономического сотрудничества, 
стремясь к формированию единого экономического пространства, 

предусматривающего эффективное функционирование общего рынка товаров и услуг, 
развитию торгово-экономического сотрудничества, 

признавая, что свободное перемещение товаров и услуг требует осуществления 
взаимно согласованных мер, 

признавая общепринятые нормы и принципы международных торговых отношений, в 
частности правила Генерального соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и 
Всемирной торговой организации (ВТО), 

договорились о нижеследующем: 
  

Статья 1 
  
Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной выгоды и 

заинтересованности, будут развивать и расширять торгово-экономические отношения 
между субъектами хозяйственной деятельности независимо от их формы 
собственности на основе прямых хозяйственных связей с соблюдением 
законодательных актов, действующих в государствах Сторон. 

  
Статья 2 

  
Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, имеющие 

эквивалентное действие, а также количественные ограничения на экспорт и/или 
импорт товаров, происходящих с таможенной территории государства одной Стороны 
и предназначенных для таможенной территории государства другой Стороны. 

Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 
происходящими из таможенных территорий государств Сторон, понимаются товары, 



определенные Правилами определения страны происхождения товаров, утвержденными 
Решением Совета Глав Правительств Содружества Независимых Государств от 24 
сентября 1993 года. 

  
Статья 3 

  
Каждая Сторона не будет: 
вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения и требования, которые 
в аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам внутреннего 
производства или товарам происхождением из третьих стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки 
товаров происхождением из территории государства другой Стороны, а также 
платежей и перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются в 
аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением 
из третьих стран. 

  
Статья 4 

  
Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от применения 

дискриминационных мер, введения количественных ограничений или эквивалентных им 
мер на экспорт и/или импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. Стороны 
могут устанавливать количественные или иные специальные ограничения в 
одностороннем порядке, но только на строго определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться 
только в случаях: 

острого дефицита данного товара на внутреннем рынке - до стабилизации 
положения на рынке; 

острого дефицита платежного баланса - до стабилизации положения с платежным 
балансом; 

если какой-либо товар импортируется на территорию государства одной из 
Сторон в таких возросших количествах или на таких условиях, которые наносят или 
угрожают нанести ущерб отечественным производителям подобных или 
непосредственно конкурирующих товаров; 

осуществления мер, предусмотренных статьей 11 настоящего Соглашения. 
Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей статьей, должна 

заблаговременно предоставить другой Стороне полную информацию об основных 
причинах введения, формах и предполагаемых сроках применения упомянутых 
ограничений, после чего назначаются консультации. Решения, принимаемые в ходе 
консультаций, оформляются соответствующими документами. 

При выборе мер в соответствии с настоящей статьей Стороны будут отдавать 
приоритет тем из них, которые оказывают наименьшее негативное влияние на 
достижение целей настоящего Соглашения. 

  
Статья 5 

  
Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Сторон в одностороннем 

порядке принимать общепринятые в международной практике меры, которые они 
считают необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые 
безусловно необходимы для выполнения международных договоров, участником 
которых она является или намеревается стать, или если эти меры касаются: 

информации, затрагивающей интересы национальной безопасности, в том числе 
экономической безопасности; 



торговли наркотическими средствами, оружием, боеприпасами и военной 
техникой; 

исследований или производства, связанных с нуждами обороны; 
поставок материалов и оборудования, используемых в ядерной промышленности; 
поддержания международных условий по нераспространению оружия массового 

поражения; 
сохранения невосполнимых природных ресурсов; 
защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 
защиты интересов потребителей ввозимых товаров; 
торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами, камнями и 

изделиями из них; 
защиты здоровья людей, животных и растений, охраны окружающей среды. 
Сторона, намеревающаяся ввести меры в соответствии с настоящей статьей, 

должна заблаговременно до начала применения таких мер, за исключением случаев 
экстренного характера, предоставить другой Стороне полную информацию об 
основных причинах введения, формах и предполагаемых сроках применения 
упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

  
Статья 6 

  
Все платежи и расчеты по торгово-экономическому сотрудничеству между 

субъектами хозяйственной деятельности государств Сторон будут осуществляться в 
соответствии с межбанковскими соглашениями государств Сторон. 

  
Статья 7 

  
Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией о законах и 

нормативных актах, связанных с внешнеэкономической деятельностью, в том числе 
по вопросам торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой 
деятельности и прочих финансовых услуг, по транспортным и таможенным вопросам, 
включая таможенную статистику, касающуюся Сторон. 

Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в национальных 
законодательствах, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 

Уполномоченные органы Сторон согласуют порядок обмена такой информацией. 
Положения настоящей статьи не будут толковаться как обязывающие 

компетентные органы любой Стороны: 
предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в 

ходе обычной административной практики одной из Сторон; 
предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, 

предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или 
торговый процесс, или иную информацию, раскрытие которой противоречило бы 
государственным интересам Сторон. 

  
Статья 8 

  
Стороны признают несовместимыми с целями настоящего Соглашения 

недобросовестную конкуренцию и ограничительную деловую практику и обязуются не 
допускать и устранять следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 
общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или нарушить 
условия для нее на территориях государств Сторон; 



действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 
доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной 
части территории государств Сторон. 

  
Статья 9 

  
При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена статистической информацией, проведения 
таможенных процедур Стороны будут использовать единую Товарную номенклатуру 
внешнеэкономической деятельности Содружества Независимых Государств (ТН ВЭД 
СНГ), основанную на базе Гармонизированной системы описания и кодирования 
товаров Всемирной таможенной организации. 

  
Статья 10 

  
Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является 

важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и существенным 
элементом процесса их подключения к системе международного разделения труда и 
кооперирования. 

В этой связи каждая Сторона обеспечит беспрепятственный транзит через 
территорию своего государства товаров, происходящих с таможенной территории 
государства другой Стороны и/или третьих стран или предназначенных для 
таможенной территории государства другой Стороны или любой третьей страны, и 
будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и 
необходимые для обеспечения средства и услуги на условиях, не худших, чем те, 
на которых те же средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, 
импортерам или перевозчикам или экспортерам, импортерам или перевозчикам любого 
третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории государств Сторон 
регулируются в соответствии с международными Правилами перевозок. 

  
Статья 11 

  
Стороны не допускают реэкспорта товаров, в отношении вывоза которых 

Сторона, с таможенной территории государства которой происходят эти товары, 
применяет меры квотирования и лицензирования. 

Реэкспорт товаров, указанных в части первой настоящей статьи, может 
осуществляться только при наличии надлежаще оформленного письменного 
разрешения, выданного уполномоченным органом Стороны, с территории государства 
которой происходят товары. В случае несогласованного реэкспорта таких товаров 
государство, на территории которого они были произведены, вправе требовать 
компенсации понесенного ущерба. В случае несоблюдения настоящего положения 
Сторона, интересы государства которой нарушены, вправе в одностороннем порядке 
вводить меры по регулированию вывоза таких товаров на территорию государства 
другой Стороны, допускающей несогласованный реэкспорт. 

Под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из таможенной 
территории государства одной Стороны, другой Стороной за пределы таможенной 
территории ее государства с целью экспорта в третью страну. 

  
Статья 12 

  



В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении 
третьих стран Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать 
взаимосогласованные меры для создания эффективной системы экспортного контроля. 

  
Статья 13 

  
Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, 

заключенных ранее между Сторонами, в той мере, в какой последние либо 
несовместимы с первыми, либо идентичны им. 

  
Статья 14 

  
Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Сторон устанавливать 

отношения с третьими странами. Выполнение взятых на себя обязательств в 
соответствии с каким-либо иным международным соглашением, участницей которого 
является Сторона, не должно наносить ущерб положениям и целям настоящего 
Соглашения. 

  
Статья 15 

  
Каждая Сторона в соответствии с законодательством и международными 

обязательствами своего государства предоставит равную правовую, в том числе 
судебную, защиту прав и законных интересов субъектов хозяйственной деятельности 
другой Стороны. 

  
Статья 16 

  
Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений 

настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров или другим приемлемым 
для Сторон способом. 

Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной 
торговле. 

  
Статья 17 

  
В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения 

или дополнения по согласованию Сторон. Указанные изменения и дополнения должны 
быть совершены в письменной форме. 

  
Статья 18 

  
Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего уведомления о 

выполнении Сторонами необходимых для этого внутригосударственных процедур и 
будет оставаться в силе по истечении шести месяцев с даты, когда одна из Сторон 
направит письменное уведомление другой Стороне о намерении прекратить его 
действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к 
контрактам между субъектами хозяйственной деятельности государств Сторон, 
заключенным, но не исполненным в период его действия, но не более пяти лет. 

  
Совершено в г.Минске 30 марта 1999 года в двух подлинных экземплярах, 

каждый на белорусском, кыргызском и русском языках, причем все тексты имеют 
одинаковую силу. 



В случае разночтения при толковании положений настоящего Соглашения берется 
за основу текст на русском языке. 

  
За Правительство                               За Правительство 
Республики Беларусь                            Кыргызской Республики 
             Подпись                                         Подпись 

  
  
-------------------------------------------------------------------- 



 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 

Республики Беларусь 7 апреля 2003 г. N 3/721 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ И 

ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 
 

Вступило в силу 12 декабря 1994 года 
 

Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Молдова, далее именуемые 
"Договаривающиеся Стороны", 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 
Республикой Молдова на основе равенства и взаимной выгоды, 

исходя из суверенного права каждого государства проводить самостоятельную внешнеэкономическую 
политику, 

имея намерение содействовать росту экономической активности, обеспечению полной занятости, 
повышению продуктивности и рациональному использованию ресурсов, 

стремясь благоприятствовать гармоническому развитию и росту мировой торговли, избавлению от 
барьеров на пути ее развития, 

договорились о следующем: 
 

Статья 1 
 

1. Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, имеющие 
эквивалентное действие, на экспорт и/или импорт товаров, происходящих с таможенной территории одной 
из Договаривающихся Сторон и предназначенных для таможенной территории другой Договаривающейся 
Стороны. 

2. Для целей настоящего Соглашения на период его действия под товарами, происходящими с 
территории Договаривающейся Стороны, нужно понимать товары: 

а) полностью изготовленные на территории Договаривающейся Стороны; 

б) подпавшие под обработку на территории Договаривающейся Стороны с использованием сырья, 
материалов и комплектующих изделий, происходящих из третьих стран, и изменившие в связи с этим 
принадлежность по классификации Товарной номенклатуры внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД) 
хотя бы по одному из четырех первых знаков; 

в) изготовленные с использованием указанных в п. б) сырья, материалов и комплектующих изделий 
при условии, что их совокупная стоимость не превышает фиксированной доли экспортной цены 
реализуемых товаров. 

Подробные правила происхождения товаров будут согласованы Договаривающимися Сторонами в 
отдельном документе, который явится неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 
 

Статья 2 
 

Каждая из Договаривающихся Сторон не будет: 

- прямо либо косвенно облагать товары, происходящие с территории другой Договаривающейся 
Стороны и подпадающие под действие настоящего Соглашения, внутренними налогами либо сборами, 
превышающими соответствующие налоги либо сборы, которыми облагаются аналогичные товары 
внутреннего производства либо товары, происходящие из третьих стран; 



- вводить в отношении импорта либо экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 
Соглашения, какие-либо специальные ограничения либо требования, которые в подобной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства либо товарам, происходящим из третьих 
стран; 

- применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров, происходящих с 
территории другой Договаривающейся Стороны, а также платежей и переводов платежей правила, 
отличные от тех, которые применяются в аналогичных случаях в отношении товаров из третьих стран. 
 

Статья 3 
 

1. Договаривающиеся Стороны будут воздерживаться от применения количественных ограничений 
либо эквивалентных им мер на экспорт и/или импорт товаров в пределах настоящего Соглашения. 

2. Количественные ограничения на экспорт либо импорт на некоторые товары могут устанавливаться 
на точно определенный срок. 

3. Названные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться только в 
случаях острого дефицита указанного товара на внутреннем рынке и/или острого дефицита платежного 
баланса. 

4. Договаривающаяся Сторона, собирающаяся применять количественные ограничения в 
соответствии с п. 2 настоящей статьи, заранее информирует об этом другую Договаривающуюся Сторону и 
сообщает ей всю необходимую информацию о причинах ввода ограничений, формах, возможных сроках 
применения названных ограничений. 

Договаривающаяся Сторона, применившая количественные ограничения, безотлагательно приступит 
к консультациям с другой Договаривающейся Стороной. 
 

Статья 4 
 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между Республикой Беларусь и 
Республикой Молдова будут осуществляться в соответствии с соглашением между соответствующими 
банками Договаривающихся Сторон. 
 

Статья 5 
 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет допускать реэкспорт товаров по согласованной 
номенклатуре на основе Протоколов, оформляющихся ежегодно. 

Реэкспорт таких товаров в третьи страны может происходить только с письменного согласия и на 
условиях, установленных производителем этих товаров. В случае неисполнения настоящего Положения 
Договаривающаяся Сторона, интересы которой нарушены, вправе в одностороннем порядке вводить меры 
по регулированию вывоза товаров на территорию государства, допустившего несанкционированный 
реэкспорт. 

В отношении настоящей статьи под реэкспортом нужно понимать вывоз товара, происходящего с 
таможенной территории одной из Договаривающихся Сторон, как это определено в пункте 2 статьи 1 
настоящего Соглашения, другой Договаривающейся Стороной за пределы таможенной территории 
последней с целью экспорта в третью страну. 
 

Статья 6 
 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться информацией на регулярной основе: 

о законах и других нормативных актах, связанных с экономической деятельностью, в том числе по 
вопросам торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и других 
финансовых услуг, по транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику. 

Договаривающиеся Стороны безотлагательно сообщают друг другу об изменениях в национальном 
законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 



Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена такой информацией. 
 

Статья 7 
 

1. Договаривающиеся Стороны будут стремиться к сближению уровней ставок таможенных пошлин, 
применяющихся в торговле с третьими странами, и с этой целью согласились на проведение регулярных 
консультаций. 

2. Договаривающиеся Стороны будут информировать друг друга о действующих таможенных тарифах 
и о всех исключениях из них. 
 

Статья 8 
 

Договаривающиеся Стороны признают не соответствующей целям настоящего Соглашения 
недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать и ликвидировать такие, в частности, ее 
методы, как: 

- договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и общие методы 
деловой практики, имеющие целью помешать конкуренции либо ограничить ее, или нарушать условия для 
нее на территориях Договаривающихся Сторон; 

- действия, с помощью которых одно либо несколько предприятий используют свое доминирующее 
положение, ограничивая конкуренцию на всей либо значительной части территории Договаривающихся 
Сторон. 
 

Статья 9 
 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних экономических 
отношений, для обмена статистической информацией, проведения таможенных процедур 
Договаривающиеся Стороны согласились использовать единую девятизначную Товарную номенклатуру 
внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД), основанную на Гармонизированной системе описания и 
кодирования товаров и Комбинированной тарифно-статистической номенклатуре Европейского 
экономического сообщества. При этом для собственных нужд Договаривающиеся Стороны при 
необходимости развивают Товарную номенклатуру за пределами девяти знаков. 

Введение эталонного экземпляра Товарной номенклатуры осуществляется на взаимовыгодной 
основе через представительство в соответствующих международных организациях. 
 

Статья 10 
 

Договаривающиеся Стороны согласились, что сохранение принципа свободы транзита является 
важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их 
подключения к системе международного разделения труда и кооперирования. 

В этой связи каждая из Договаривающихся Сторон обеспечит беспрепятственный транзит через ее 
территорию товаров, происходящих с таможенной территории другой Договаривающейся Стороны и / или 
третьих стран и предназначенных для таможенной территории другой Договаривающейся Стороны либо 
любой третьей страны, и будет выдавать экспортерам, импортерам либо перевозчикам все имеющиеся и 
необходимые для обеспечения транзита средства и услуги на условиях, не хуже тех, на которых те же 
средства и услуги выдаются собственным экспортерам, импортерам либо перевозчикам или экспортерам, 
импортерам либо перевозчикам любого третьего государства. 

Стороны согласны с тем, что тарифы на транзит любым видом транспорта, включая тарифы на 
погрузочно-разгрузочные работы, будут экономически обоснованы. 
 

Статья 11 
 

Настоящее Соглашение не лишает права любую из Договаривающихся Сторон принимать 
общепринятые в международной практике меры, которые она считает необходимыми для защиты своих 
жизненных интересов или которые безусловно необходимы для выполнения международных договоров, 
участницей которых она является либо намеревается стать, если эти меры касаются: 



информации, затрагивающей интересы национальной обороны; 

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой; 

исследований либо производства, связанных с нуждами обороны; 

поставок материалов и оборудования для ядерной промышленности; 

защиты общественной нравственности, общественного порядка; 

защиты промышленной либо интеллектуальной собственности; 

золота, серебра либо иных драгоценных металлов и камней; 

охраны здоровья людей, животных и растений. 
 

Статья 12 
 

С целью проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении третьих стран 
Договаривающейся Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать взаимосогласованные 
меры для создания эффективной системы экспортного контроля. 
 

Статья 13 
 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения соглашений, заключенных ранее между 
Договаривающимися Сторонами, в той мере, в какой последние или несовместимы с первыми, или 
идентичны им. 
 

Статья 14 
 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Договаривающимся Сторонам налаживать 
соответствующие целям и условиям настоящего Соглашения отношения с государствами, не являющимися 
Сторонами настоящего Соглашения, а также с их объединениями и международными организациями. 
 

Статья 15 
 

Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкования либо применения положений 
настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 

Договаривающиеся Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной торговле. 

Каждая из Договаривающихся Сторон обеспечит наличие на ее территории эффективных средств по 
признанию и приведению в исполнение арбитражных (судебных) решений, вынесенных по спорам между 
хозяйствующими субъектами обеих Договаривающихся Сторон. 
 

Статья 16 
 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по совершенствованию 
торгово-экономического сотрудничества между двумя странами Договаривающиеся Стороны согласились 
учредить Белорусско-Молдовскую Комиссию, которая по желанию одной из Договаривающихся Сторон 
будет собираться в Республике Беларусь либо в Республике Молдова. 
 

Статья 17 
 

Договаривающиеся Стороны согласились с тем, что Республика Беларусь может учредить в 
Республике Молдова свое Торговое представительство, а Республика Молдова может учредить в 
Республике Беларусь свое Торговое представительство. Правовой статус этих Торговых представительств, 
их функции и местонахождение будут согласованы дополнительно. 
 

Статья 18 
 



Любое государство при условии, что Договаривающиеся Стороны одобряют это, может 
присоединиться к настоящему Соглашению на условиях, которые будут согласованы между 
присоединившимся государством и Договаривающимися Сторонами. 
 

Статья 19 
 

Настоящее Соглашение приобретает силу с даты обмена письменными уведомлениями о 
выполнении Договаривающимися Сторонами всех необходимых для этого внутригосударственных 
формальностей. 

Соглашение теряет силу по истечении двенадцати месяцев с даты письменного уведомления одной 
из Договаривающихся Сторон о прекращении его действия. 

 
Совершено в Минске 16 июня 1993 г. в двух экземплярах, каждый на белорусском и румынском 

языках, при этом все тексты имеют одинаковую силу <*>. 

-------------------------------- 

<*> Приведенный текст Соглашения не является официальным переводом. 
 
За Правительство                                         За Правительство 
Республики Беларусь                                      Республики Молдова 
     В.Радкевич                                               Т.Мунтяну 
 
 
 

 



Non-official translation from Russian language in English 
 
Registered in the National Register of Legal Acts 
of the Republic of Belarus on December 6, 1999. N 3/52 
 

 
FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN <*> 

 
-------------------------------- 
 <*> Came into force on November 30, 1999. 

 
The Government of the Republic of Belarus and the Government of the Republic of Tajikistan, hereinafter 

referred to as the Parties, 
striving to develop trade and economic cooperation between the Republic of Belarus and the Republic of 

Tajikistan on the basis of equality and mutual benefit, 
guided by the Agreement on the Establishment of Free Trade Area of April 15, 1994, 
expressing determination to promote the harmonious development and growth of world trade and to remove 

barriers to its development, 
striving for the formation of single economic space that provides for the effective functioning of common 

market of goods and services, 
reaffirming the commitment of the Republic of Belarus and the Republic of Tajikistan to the principles of the 

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and the World Trade Organization (WTO), 
have agreed on the following: 

 
Article 1 

 
1. The Parties shall not apply customs duties, as well as quantitative restrictions on import and/or export of 

goods originating from the customs territory of the State of one of the Parties and intended for the customs territory 
of the State of the other Party. Exceptions to this trade regime for the agreed nomenclature of goods are formalized 
by a separate Protocol, which is an integral part of this Agreement. 

2. In accordance with paragraph 1 of this Article, the Parties shall develop and agree on a general list of 
exemptions from the free trade regime within one year from the date of signing this Agreement. 

3. For the purposes of this Agreement and for the period of its validity, it is understood that goods originating 
from the customs territories of the States of the Parties are the goods in accordance with the Rules for Determining 
the Country of Origin of Goods, approved by the Decision of the Council of Heads of Governments of the 
Commonwealth of Independent States of September 24, 1993. 
 

Article 2 
 

The Parties shall not: 
- impose any special restrictions and requirements on import or export of goods subject to this Agreement 

which in a similar situation do not apply to similar goods of domestic production or goods originating from third 
countries; 

- apply rules other than those that apply in similar cases to their own goods or goods originating from third 
countries with respect to warehousing, transshipment, storage, transportation of goods originating from the State of 
the other Party, as well as payments and transfer of payments. 
 

Article 3 
 

The Parties in their mutual trade shall refrain from applying quantitative restrictions on export and/or import of 
goods under this Agreement. The Parties may establish quantitative restrictions unilaterally, but only for a strictly 
defined period of time. 

These restrictions should be of an exceptional nature and can only be applied in the following cases: 
acute shortage of this product in the domestic market (until the market situation stabilizes); 
acute balance of payments deficit (until the balance of payments situation stabilizes); 
if any goods are imported into the territory of the State of one of the Parties in such increased quantities or 

under such conditions that cause or threaten to cause damage to domestic producers of similar or directly 
competing goods; 



in order to implement the measures provided for in Article 5 of this Agreement. 
The Party which applies the restrictions in accordance with this Article must provide the other Party with full 

information in advance about the main reasons for introduction of the said restrictions, their forms and expected 
duration of application, and after that the consultations are scheduled. The decisions taken during the consultations 
are formalized by the relevant documents. 

When choosing measures in accordance with this Article, the Parties shall give priority to those that have the 
least negative impact on the achievement of the objectives of this Agreement. 
 

Article 4 
 

All settlements and payments regarding trade and economic cooperation between economic entities of the 
States of the Parties shall be carried out in accordance with the Agreement between the authorized banks of the 
States of the Parties. 
 

Article 5 
 

The Parties have agreed to prevent the re-export of goods if the Party from which customs territory such 
goods originate applies quota and licensing measures to the goods. 

The re-export of the goods specified in the first part of this article may be carried out only if there is a written 
permission issued by the authorized agency of the Party from the territory of which the goods originate. In the event 
of uncoordinated re-export of such goods, the State on the territory of which they were produced has the right to 
demand compensation for the damage suffered. In case of non-compliance with this provision the Party which 
interests of the State are violated has the right to unilaterally introduce measures to regulate the export of such 
goods to the territory of the State of the other Party that has allowed uncoordinated re-export. 

Re-export means the export of goods originating from the customs territory of the State of one Party, by the 
other Party outside the customs territory of its State for the purpose of export to a third country. 
 

Article 6 
 

The Parties shall regularly exchange information on laws and other regulatory acts related to economic 
activities, including on trade, investment, taxation, banking and insurance activities and other financial services, on 
transport and customs issues, including customs statistics concerning the States of the Parties. 

The Parties shall immediately inform each other about changes in national legislation that may affect the 
implementation of this Agreement. 

The authorized bodies of the Parties shall agree on the procedure for such information exchange. 
The provisions of this article shall not: 
be interpreted as obliging the competent authorities of either Party to provide information that cannot be 

obtained under the legislation or in the course of usual administrative practice of one of the Parties; 
provide information that would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret, or 

trade process, or other information, the transfer of which would contradict the state interests of the Parties. 
 

Article 7 
 

The Parties shall strive to bring closer the levels of customs duties rates applied in trade with third countries, 
and for this purpose the Parties agreed to hold regular consultations. 

The Parties shall inform each other about all exceptions to the rules on customs tariffs which are in force in 
their States. 
 

Article 8 
 

The Parties recognize that unfair business practice is incompatible with the purposes of this Agreement and 
undertake to prevent and eliminate the following methods of it: 

- agreements and arrangements between enterprises, decisions taken by their associations, and general 
business practices aimed at preventing or restricting competition or violating the conditions for it on the territories of 
the States of the Parties; 

- actions by which one or more enterprises use their dominant position, restricting competition on all or on 
significant part of the territory of the States of the Parties. 
 

Article 9 
 



When implementing bilateral economic relations, for the exchange of statistical information, conducting 
customs procedures, the Parties agreed to use the Foreign Economic Activity Commodity Nomenclature of the 
Commonwealth of Independent States (FEACN, or TNVED) based on 
the Harmonized Commodity Description and Coding System of the World Customs Organization. At the same time 
for their own needs, the Parties, if necessary, carry out the development of the Commodity Nomenclature beyond 
nine digits. 
 

Article 10 
 

The Parties agree that compliance with the principle of freedom of transit is the most important condition for 
achieving the goals of this Agreement and an essential element of the process of their connection to the system of 
international division of labor and cooperation. 

In this regard, each of the Parties shall ensure unhindered transit through its territory of goods originating 
from the customs territory of the State of the other Party and/or third countries and intended for the customs 
territory of the State of the other Party or any third country, and shall provide exporters, importers or carriers with all 
available and necessary means and services to ensure transit on terms not worse than those on which the same 
means and services are provided to its own exporters, importers or carriers or exporters, importers or carriers of 
any third country. 

The procedure and conditions for transit of goods through the territory of the States of the Parties are 
regulated in accordance with International Transportation Law. 
 

Article 11 
 

This Agreement does not prevent the right of any of the Parties to take measures generally accepted in 
international practice that it considers necessary for the implementation of international treaties to which the Party 
is or intends to become a party, if these measures relate to: 

protection of human life and health, protection of the environment, protection of animals and plants; 
protection of public morals and public order; 
ensuring national security; 
maintaining international efforts for non-proliferation of weapons of mass destruction; 
trading in gold, silver or other precious metals and stones; 
conservation of irreplaceable natural resources; 
restrictions on export of products in case the domestic price for these products is lower than the world price 

as a result of the implementation of state support programs; 
protection of industrial and intellectual property; 
protection of artistic, archaeological and historical values that make up the national heritage; 
measures applied in wartime or in other extraordinary circumstances in international relations; 
actions in fulfillment of obligations under the UN Charter for the maintenance of international peace and 

security. 
The Party intending to introduce measures in accordance with this Article must provide the other Party with 

full information on the main reasons for introduction of these restrictions as well as about their forms and expected 
duration of application well in advance before the application of such measures, except in cases of an emergency 
nature. Following that consultations shall be scheduled. 
 

Article 12 
 

In order to implement the policy of coordinated export control with respect to third countries, the Parties shall 
hold regular consultations and take mutually agreed measures to create an effective export control system. 
 

Article 13 
 

The provisions of this Agreement replace the provisions of agreements concluded earlier between the 
Parties, to the extent that the latter are either incompatible with the former or identical to them. 
 

Article 14 
 

Nothing in this Agreement prevents either Party from establishing relations with third countries and fulfilling its 
obligations under any other international agreement to which this Party is or may be a party, provided that these 
relations and obligations do not contradict the provisions and objectives of this Agreement. 
 



Article 15 
 

Disputes between the Parties regarding the interpretation or application of the provisions of this Agreement 
will be resolved through negotiations. 

The Parties will strive to avoid conflict situations in mutual trade. 
 

Article 16 
 

Each of the Parties, in accordance with its legislation and international obligations, shall provide equal legal, 
including judicial, protection of the rights and legitimate interests of economic entities of the State of the other Party. 
 

Article 17 
 

In order to implement the goals of this Agreement and to develop recommendations for improving trade and 
economic cooperation between the two States, the Parties agreed to establish a joint Belarusian-Tajik Commission. 
 

Article 18 
 

If necessary, this Agreement may be amended or supplemented upon negotiations of the Parties. These 
amendments and supplements must be made in writing. 
 

Article 19 
 

This Agreement shall come into force from the date of the last notification of the Parties' completion of the 
necessary domestic procedures and shall remain in force after six months from the date when one of the Parties 
sends a written notification to the other Party of its intention to terminate it. 

The provisions of this Agreement after its termination will apply to contracts between economic entities of the 
States of the Parties concluded but not executed during the period of its validity, but not more than five years. 

 
Signed in Dushanbe on September 3, 1998, in two original copies, each in the Belarusian, Tajik and Russian 

languages with all texts having the same validity. In case of any disputes on the text of this Agreement, the Parties 
will be guided by the text in Russian. 
 
On behalf of                               On behalf of 

The Republic of Belarus                    the Republic of Tajikistan 

            Signature                                   Signature  

 
 
 

 



 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 
Республики Беларусь 6 декабря 1999 г. N 3/52 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ И 

ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН О 
СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ <*> 

 
-------------------------------- 
<*> Вступило в силу 30 ноября 1999 года. 

 
Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Таджикистан, именуемые далее 

Сторонами, 
стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 

Республикой Таджикистан на основе равенства и взаимной выгоды, 
руководствуясь Соглашением о создании зоны свободной торговли от 15 апреля 1994 года, 
выражая решимость способствовать гармоничному развитию и росту мировой торговли, устранению 

барьеров на пути ее развития, 
стремясь к формированию единого экономического пространства, предусматривающего эффективное 

функционирование общего рынка товаров и услуг, 
подтверждая приверженность Республики Беларусь и Республики Таджикистан принципам 

Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной торговой организации (ВТО), 
согласились о нижеследующем: 

 
Статья 1 

 
1. Стороны не применяют таможенные пошлины, а также количественные ограничения на ввоз и/или 

вывоз товаров, происходящих с таможенной территории государства одной из Сторон и предназначенных 
для таможенной территории государства другой Стороны. Исключения из данного торгового режима по 
согласованной номенклатуре товаров оформляются отдельным Протоколом, являющимся неотъемлемой 
частью настоящего Соглашения. 

2. В соответствии с пунктом 1 настоящей статьи Стороны в течение одного года с даты подписания 
настоящего Соглашения разработают и согласуют общий перечень изъятий из режима свободной торговли. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, происходящими из 
таможенных территорий государств Сторон, понимаются товары в соответствии с Правилами определения 
страны происхождения товаров от 24 сентября 1993 года, утвержденными решением Совета Глав 
Правительств Содружества Независимых Государств. 
 

Статья 2 
 

Стороны не будут: 
- вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 

Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в аналогичной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или товарам, происходящим из третьих 
стран; 

- применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров происхождением 
из государства другой Стороны, а также платежей и перевода платежей правила иные чем те, которые 
применяются в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением из 
третьих стран. 
 

Статья 3 
 

Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от применения количественных ограничений на 
экспорт и / или импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. Стороны могут устанавливать 
количественные ограничения в одностороннем порядке, но только на строго определенный срок. 

Указанные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться только в 
случаях: 

острого дефицита данного товара на внутреннем рынке (до стабилизации положения на рынке); 
острого дефицита платежного баланса (до стабилизации положения с платежным балансом); 



если какой-либо товар импортируется на территорию государства одной из Сторон в таких возросших 
количествах или на таких условиях, которые наносят или угрожают нанести ущерб отечественным 
производителям подобных или непосредственно конкурирующих товаров; 

в целях осуществления мер, предусмотренных статьей 5 настоящего Соглашения. 
Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей статьей, должна заблаговременно 

предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и 
предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
Решения, принимаемые в ходе консультаций, оформляются соответствующими документами. 

При выборе мер в соответствии с настоящей статьей Стороны будут отдавать приоритет тем из них, 
которые оказывают наименьшее негативное влияние на достижение целей настоящего Соглашения. 
 

Статья 4 
 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между хозяйствующими 
субъектами государств Сторон будут осуществляться в соответствии с Соглашением между 
уполномоченными банками государств Сторон. 
 

Статья 5 
 

Стороны согласились не допускать реэкспорта товаров, в отношении вывоза которых Сторона, с 
таможенной территории государства которой происходят эти товары, применяет меры квотирования и 
лицензирования. 

Реэкспорт товаров, указанных в части первой настоящей статьи, может осуществляться только при 
наличии письменного разрешения, выданного уполномоченным ведомством Стороны, с территории 
государства которой происходят товары. В случае несогласованного реэкспорта таких товаров, 
государство, на территории которого они были произведены, вправе требовать компенсации понесенного 
ущерба. В случае несоблюдения настоящего положения Сторона, интересы государства которой 
нарушены, вправе в одностороннем порядке вводить меры по регулированию вывоза таких товаров на 
территорию государства другой Стороны, допустившей несогласованный реэкспорт. 

Под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из таможенной территории государства 
одной Стороны, другой Стороной за пределы таможенной территории ее государства в целях экспорта в 
третью страну. 
 

Статья 6 
 

Стороны будут регулярно обмениваться информацией о законах и других нормативных актах, 
связанных с экономической деятельностью, в том числе по вопросам торговли, инвестиций, 
налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих финансовых услуг, по транспортным и 
таможенным вопросам, включая таможенную статистику, касающуюся государств Сторон. 

Стороны незамедлительно будут сообщать друг другу об изменениях в национальном 
законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения. 

Уполномоченные органы Сторон согласуют порядок обмена такой информацией. 
Положения настоящей статьи не будут: 
толковаться как обязывающие компетентные органы любой из Сторон, предоставлять информацию, 

которую нельзя получить по законодательству или в ходе обычной административной практики одной из 
Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, предпринимательскую, 
промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или торговый процесс, или иную 
информацию, передача которой противоречила бы государственным интересам Сторон. 
 

Статья 7 
 

Стороны будут стремиться сближать уровни ставок таможенных пошлин, применяемых в торговле с 
третьими странами, и в этих целях согласились о проведении регулярных консультаций. 

Стороны будут информировать друг друга обо всех исключениях из действующих в их государствах 
правилах о таможенных тарифах. 
 

Статья 8 
 

Стороны признают несовместимыми с целями настоящего Соглашения недобросовестную деловую 



практику и обязуются не допускать и устранять следующие ее методы: 
- договоры между предприятиями, решения, принятые их объединениями, и общие методы деловой 

практики, имеющие своей целью помешать или ограничить конкуренцию или нарушить условия для нее на 
территориях государств Сторон; 

- действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое доминирующее 
положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части территории государств Сторон. 
 

Статья 9 
 

При осуществлении двусторонних экономических отношений, для обмена статистической 
информацией, проведения таможенных процедур Стороны согласились использовать Товарную 
номенклатуру внешнеэкономической деятельности Содружества Независимых Государств (ТН ВЭД СНГ), 
основанную на базе Гармонизированной Системы описания и кодирования товаров Всемирной Таможенной 
Организации. При этом для собственных нужд Стороны при необходимости осуществляют развитие 
Товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 
 

Статья 10 
 

Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является важнейшим условием 
достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их подключения к 
системе международного разделения труда и кооперирования. 

В связи с этим каждая из Сторон обеспечит беспрепятственный транзит через ее территорию 
товаров, происходящих с таможенной территории государства другой Стороны и / или третьих стран и 
предназначенных для таможенной территории государства другой Стороны или любой третьей страны, и 
будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые для 
обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на которых те же средства и услуги 
предоставляются собственным экспортерам, импортерам или перевозчикам или экспортерам, импортерам 
или перевозчикам любого третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории государств Сторон регулируются в 
соответствии с международными Правилами перевозок. 
 

Статья 11 
 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Сторон принимать общепринятые в 
международной практике меры, которые она считает необходимыми для выполнения международных 
договоров, участником которых Сторона является или намеревается стать, если эти меры касаются: 

защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 
защиты общественной морали и общественного порядка; 
обеспечения национальной безопасности; 
поддержания международных усилий по нераспространению оружия массового поражения; 
торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 
сохранения невосполнимых природных ресурсов; 
ограничения экспорта продукции, когда внутренняя цена на эту продукцию ниже мировой в результате 

осуществления государственных программ поддержки; 
защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 
охраны художественных, археологических и исторических ценностей, составляющих национальное 

достояние; 
мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в международных 

отношениях; 
действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения международного 

мира и безопасности. 
Сторона, намеревающаяся ввести меры в соответствии с настоящей статьей, должна 

заблаговременно до начала применения таких мер, за исключением случаев экстренного характера, 
предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и 
предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 
 

Статья 12 
 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении третьих стран 
Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать взаимосогласованные меры для создания 



эффективной системы экспортного контроля. 
 

Статья 13 
 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения соглашений, заключенных ранее между 
Сторонами, в той мере, в какой последние либо несовместимы с первыми, либо идентичны им. 
 

Статья 14 
 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Сторон устанавливать отношения с 
третьими странами и выполнять взятые на себя обязательства в соответствии с каким-либо иным 
международным соглашением, участницей которого эта Сторона является или может являться, при 
условии, если эти отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего 
Соглашения. 
 

Статья 15 
 

Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений настоящего 
Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 

Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной торговле. 
 

Статья 16 
 

Каждая из Сторон в соответствии со своим законодательством и международными обязательствами 
предоставит равную правовую, в том числе и судебную, защиту прав и законных интересов субъектов 
хозяйственной деятельности государства другой Стороны. 
 

Статья 17 
 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по совершенствованию 
торгово-экономического сотрудничества между двумя государствами Стороны согласились учредить 
совместную белорусско-таджикскую комиссию. 
 

Статья 18 
 

В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или дополнения по 
согласованию Сторон. Указанные изменения и дополнения должны быть совершены в письменной форме. 
 

Статья 19 
 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего уведомления о выполнении Сторонами 
необходимых для этого внутригосударственных процедур и будет оставаться в силе по истечении шести 
месяцев с даты, когда одна из Сторон направит письменное уведомление другой Стороне о намерении 
прекратить его действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к контрактам между 
хозяйствующими субъектами государств Сторон, заключенным, но не исполненным в период его действия, 
но не более пяти лет. 

 
Совершено в г.Душанбе 3 сентября 1998 года в двух подлинных экземплярах, каждый на 

белорусском, таджикском и русском языках, при чем все тексты имеют одинаковую силу. В случае 
возникновения разногласий по тексту настоящего Соглашения, Стороны будут руководствоваться текстом 
на русском языке. 
 
За Правительство                              За Правительство 

Республики Беларусь                           Республики Таджикистан 

            Подпись                                          Подпись 

 
 
 

 



 
ПАГАДНЕННЕ МIЖ УРАДАМ РЭСПУБЛIКI БЕЛАРУСЬ 

I УРАДАМ УКРАIНЫ АБ ВОЛЬНЫМ ГАНДЛI 
(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

 
Урад Рэспублiкi Беларусь i Урад Украiны, надалей - Бакi, 

грунтуючыся на Дагаворы памiж Рэспублiкай Беларусь i Украiнай, падпiсаным 29 снежня 1990 г., 

iмкнучыся да развiцця гандлёва-эканамiчнага супрацоўнiцтва памiж Рэспублiкай Беларусь i Украiнай 
на аснове роўнасцi i ўзаемнай выгады, 

зыходзячы з суверэннага права кожнай дзяржавы праводзiць самастойную знешнеэканамiчную 
палiтыку, 

маючы намер садзейнiчаць росту эканамiчнай актыўнасцi, забеспячэнню поўнай занятасцi, 
павышэнню прадукцыйнасцi i рацыянальнаму выкарыстанню рэсурсаў, 

пацвярджаючы неабходнасць развiваць двухбаковыя адносiны ў галiне гандлёва-эканамiчных сувязей 
у адпаведнасцi з прынцыпамi Сусветнай гандлёвай арганiзацыi (СГА), 

(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

дамовiлiся пра наступнае: 
 

Артыкул 1 
 

(в ред. Протокола от 18.10.2005) 
 

Протоколом от 13.02.1998 установлены изъятия из режима свободной торговли, а также номенклатура 
товаров, подлежащих обложению таможенными пошлинами со стороны Украины. 

1. Бакi не будуць прымяняць мытныя пошлiны, падаткi i зборы, якiя маюць эквiвалентнае мытным 
пошлiнам дзеянне, на экспарт i / або iмпарт тавараў, што паходзяць з дзяржавы аднаго з Бакоў i 
прызначаюцца для дзяржавы другога Боку. У выпадку неабходнасцi Бакi могуць прадугледзець выключэннi 
з дадзенага гандлёвага рэжыму па ўзгодненай наменклатуры тавараў, якiя будуць афармляцца 
адпаведнымi пратаколамi, што з'яўляюцца неад'емнай часткай гэтага Пагаднення. 

2. Для мэтаў гэтага Пагаднення i на перыяд яго дзеяння пад таварамi, што паходзяць з дзяржаў Бакоў, 
разумеюцца тавары ў адпаведнасцi з Правiламi вызначэння краiны паходжання тавараў, якiя зацверджаны 
Рашэннем Савета кiраўнiкоў урадаў Садружнасцi Незалежных Дзяржаў ад 30 лiстапада 2000 г. 

 
Артыкул 2 

 
Бакi не будуць: 

прама цi ўскосна абкладваць тавары другога Боку, падпадаючыя пад дзеянне гэтага Пагаднення, 
унутранымi падаткамi цi зборамi, перавышаючымi адпаведныя падаткi цi зборы, якiмi абкладваюцца 
аналагiчныя тавары ўнутранай вытворчасцi цi тавары, што паходзяць з трэцiх краiн; 

уводзiць у дачыненнi да iмпарту цi экспарту тавараў, падпадаючых пад дзеянне гэтага Пагаднення, 
якiя-небудзь спецыяльныя абмежаваннi цi патрабаваннi, якiя ў падобнай сiтуацыi не прымяняюцца да 
аналагiчных тавараў унутранай вытворчасцi цi тавараў, што паходзяць з трэцiх краiн; 

прымяняць у дачыненнi да складзiравання, перагрузкi, захавання, перавозкi тавараў, што паходзяць з 
iншай дзяржавы, а таксама да плацяжоў i пераводаў плацяжоў правiлы, iншыя за тыя, якiя прымяняюцца ў 
аналагiчных выпадках у дачыненнi да ўласных тавараў цi тавараў з трэцiх краiн. 

 
Артыкул 3 

 
(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

 



Бакi ва ўзаемным гандлi будуць устрымлiвацца ад прымянення мер, якiя абмяжоўваюць экспарт i / або 
iмпарт тавараў у рамках дадзенага Пагаднення. Бакi могуць устанаўлiваць меры, якiя абмяжоўваюць 
экспарт i / або iмпарт тавараў у аднабаковым парадку, але толькi на строга вызначаны тэрмiн. Дадзеныя 
меры могуць быць уведзены ў форме колькасных абмежаванняў на экспарт i / або iмпарт або ў форме 
спецыяльных пошлiн, антыдэмпiнгавых i кампенсацыйных пошлiн. Названыя меры павiнны мець выключны 
характар i могуць прымяняцца толькi ў выпадках: 

вострага дэфiцыту дадзенага тавару на ўнутраным рынку (да стабiлiзацыi становiшча на рынку); 

вострага дэфiцыту плацежнага балансу (да стабiлiзацыi становiшча з плацежным балансам); 

iмпарту тавараў на тэрыторыю дзяржавы аднаго з Бакоў у такiх узрослых колькасцях або на такiх 
умовах, што гэта наносiць або пагражае нанесцi ўрон айчынным вытворцам падобных тавараў або тавараў, 
якiя непасрэдна канкурыруюць; 

ажыццяўлення мер, якiя прадугледжаны артыкулам 5 гэтага Пагаднення. 

Бок, якi прымяняе якiя-небудзь абмежаваннi ў адпаведнасцi з гэтым артыкулам, абавязаны па запыце 
другога Боку ў найкарацейшы тэрмiн даць неабходную iнфармацыю аб прычынах, формах i тэрмiнах 
увядзення вышэйназваных абмежаванняў. Пры выбары мер у адпаведнасцi з гэтым артыкулам Бакi будуць 
аддаваць прыярытэт тым з iх, якiя аказваюць найменшы негатыўны ўплыў на дасягненне мэтаў гэтага 
Пагаднення. 

 
Артыкул 4 

 
(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

 
Усе разлiкi i плацяжы па гандлёва-эканамiчным супрацоўнiцтве памiж суб'ектамi гаспадарчай 

дзейнасцi дзяржаў Бакоў будуць ажыццяўляцца на падставе адпаведных мiжбанкаўскiх пагадненняў. 
 

Артыкул 5 
 
Кожны Бок не будзе дапускаць рээкспарт тавараў, у дачыненнi да экспарту якiх другi Бок, адкуль 

паходзяць гэтыя тавары, прымяняе меры тарыфнага i / цi нетарыфнага рэгулявання. 

Рээкспарт такiх тавараў у трэцiя краiны можа адбывацца толькi з пiсьмовай згоды i на ўмовах, 
вызначаемых упаўнаважаным органам дзяржавы, адкуль iдуць гэтыя тавары. У выпадку невыканання гэтага 
Палажэння Бок, iнтарэсы якога парушаны, мае права ў аднабаковым парадку ўводзiць меры па рэгуляваннi 
вывазу тавараў на тэрыторыю дзяржавы, якая дапусцiла несанкцыянаваны рээкспарт. У выпадку рээкспарту 
такiх тавараў дзяржава, на тэрыторыi якой яны былi выраблены, мае права патрабаваць кампенсацыю 
страт. 

У дачыненнi да гэтага артыкула пад рээкспартам трэба разумець вываз тавару, якi паходзiць з мытнай 
тэрыторыi адной з дзяржаў, як гэта вызначана ў п. 2 артыкула 1 гэтага Пагаднення, другой дзяржавай за 
межы мытнай тэрыторыi апошняй з мэтай экспарту ў трэцюю краiну. 

 
Артыкул 6 

 
Бакi будуць абменьвацца рэгулярна iнфармацыяй па мытных пытаннях, уключаючы мытную 

статыстыку. Упаўнаважаныя органы Бакоў узгодняць парадак абмену такой iнфармацыяй. 
 

Артыкул 7 
 
1. Бакi будуць намагацца зблiжаць узроўнi ставак мытных пошлiн, якiя прымяняюцца ў гандлi з трэцiмi 

краiнамi, i з гэтай мэтай згадзiлiся на правядзенне рэгулярных кансультацый. 

2. Бакi будуць iнфармаваць адзiн аднаго пра дзеючыя мытныя тарыфы i пра ўсе выключэннi з iх. 
 

Артыкул 8 
 
Бакi прызнаюць не адпавядаючай мэтам гэтага Пагаднення нядобрасумленную дзелавую практыку i 



абавязваюцца не дапускаць i ўстараняць такiя, у прыватнасцi, метады, як: 

дагаворы памiж прадпрыемствамi, рашэннi, прынятыя аб'яднаннем прадпрыемстваў, i агульныя 
метады дзелавой практыкi, маючыя на мэце перашкодзiць канкурэнцыi, цi абмежаваць яе, альбо парушыць 
умовы для яе на тэрыторыях абедзвюх дзяржаў; 

дзеяннi, з дапамогай якiх адно цi некалькi прадпрыемстваў выкарыстоўваюць сваё дамiнуючае 
становiшча, абмяжоўваючы канкурэнцыю на ўсёй цi на значнай частцы тэрыторыi абедзвюх дзяржаў. 

 
Артыкул 9 

 
(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

 
Пры ажыццяўленнi мер тарыфнага i нетарыфнага рэгулявання двухбаковых эканамiчных адносiн, для 

абмену статыстычнай iнфармацыяй, правядзення мытных працэдур Бакi пагадзiлiся выкарыстоўваць 
Гарманiзаваную сiстэму апiсання i кадзiравання тавараў Сусветнай мытнай арганiзацыi. 

 
Артыкул 10 

 
Бакi пагадзiлiся, што захаванне прынцыпу свабоды транзiту з'яўляецца важнейшай умовай дасягнення 

мэтаў гэтага Пагаднення i iстотным элементам працэсу iх падключэння да сiстэмы мiжнароднага падзелу 
працы i кааперавання. 

У гэтай сувязi кожная з абедзвюх дзяржаў забяспечыць бесперашкодны транзiт праз яе тэрыторыю 
тавараў, што паходзяць з мытнай тэрыторыi другой дзяржавы i / цi трэцiх краiн i прызначаных для мытнай 
тэрыторыi другой дзяржавы цi любой трэцяй краiны, i будзе выдаваць экспарцёрам, iмпарцёрам цi 
перавозчыкам усе наяўныя i неабходныя для забеспячэння транзiту сродкi i паслугi на ўмовах, не горшых за 
тыя, на якiх тыя ж сродкi i паслугi выдаюцца ўласным экспарцёрам, iмпарцёрам цi перавозчыкам альбо 
экспарцёрам, iмпарцёрам цi перавозчыкам любой трэцяй дзяржавы. 

Бакi згодны з тым, што тарыфы на транзiт любым вiдам транспарту, уключаючы тарыфы на 
пагрузачна-разгрузачныя работы, будуць эканамiчна абгрунтаваны. 

 
Артыкул 11 

 
Гэтае Пагадненне не пазбаўляе права любога з Бакоў прымаць агульнапрынятыя ў мiжнароднай 

практыцы меры, якiя ён лiчыць неабходнымi для абароны сваiх жыццёвых iнтарэсаў альбо якiя безумоўна 
неабходны для выканання мiжнародных дагавораў, удзельнiкам якiх ён з'яўляецца цi мае намер стаць, калi 
гэтыя меры датычаць: 

iнфармацыi, закранаючай iнтарэсы нацыянальнай абароны; 

гандлю зброяй, боепрыпасамi i ваеннай тэхнiкай; 

даследаванняў цi вытворчасцi, звязаных з патрэбамi абароны; 

паставак матэрыялаў i абсталявання для ядзернай прамысловасцi; 

абароны грамадскай маралi, грамадскага парадку; 

абароны прамысловай цi iнтэлектуальнай уласнасцi; 

золата, серабра цi iншых каштоўных металаў i камянёў; 

абароны здароўя людзей, жывёл i раслiн. 
 

Артыкул 12 
 

(в ред. Протокола от 18.10.2005) 
 
У мэтах ажыццяўлення ўзгодненай палiтыкi экспартнага кантролю ў адносiнах да трэцiх краiн Бакi 

будуць праводзiць рэгулярныя кансультацыi i прымаць узгодненыя меры для стварэння эфектыўнай сiстэмы 



экспартнага кантролю. 
 

Артыкул 13 
 

Исключен. - Протокол от 18.10.2005. 
 

Артыкул 13 
 

(в ред. Протокола от 18.10.2005) 
 
Нiшто ў гэтым Пагадненнi не перашкаджае любому з Бакоў устанаўлiваць адносiны з трэцiмi краiнамi i 

выконваць узятыя на сябе абавязацельствы ў адпаведнасцi з якiм-небудзь iншым мiжнародным 
пагадненнем, удзельнiкам якога гэты Бок з'яўляецца або можа стаць, пры ўмове, што гэтыя адносiны i 
абавязацельствы не супярэчаць палажэнням i мэтам гэтага Пагаднення. 

 
Артыкул 14 

 
Спрэчкi памiж Бакамi адносна тлумачэння цi прымянення палажэнняў гэтага Пагаднення будуць 

вырашацца шляхам перамоў. 

Змяненнi i дапаўненнi ў гэтае Пагадненне ўносяцца па ўзаемнай згодзе Бакоў i афармляюцца 
пратаколамi, якiя з'яўляюцца неад'емнай часткай гэтага Пагаднення. 

(часть вторая статьи 14 введена Протоколом от 18.10.2005) 
 

Артыкул 15 
 

(в ред. Протокола от 18.10.2005) 
 
Рэалiзацыя мэтаў гэтага Пагаднення i выпрацоўка рэкамендацый адносна ўдасканалення 

гандлёва-эканамiчнага супрацоўнiцтва памiж дзвюма краiнамi ўскладаецца Бакамi на мiжурадавую 
беларуска-украiнскую змешаную Камiсiю па пытаннях гандлёва-эканамiчнага супрацоўнiцтва. 

 
Артыкул 17 

 
Исключен. - Протокол от 18.10.2005. 
 

Артыкул 18 
 

Исключен. - Протокол от 18.10.2005. 
 

 
Артыкул 16 

 
(в ред. Протокола от 18.10.2005) 

 
Гэтае Пагадненне ўступае ў сiлу з даты атрымання апошняга пiсьмовага паведамлення аб выкананнi 

Бакамi ўнутрыдзяржаўных працэдур, неабходных для яго ўступлення ў сiлу. 

Гэтае Пагадненне страчвае сiлу па сканчэннi шасцi месяцаў з даты пiсьмовага паведамлення аднаго з 
Бакоў аб сваiм намеры спынiць яго дзеянне. Палажэннi гэтага Пагаднення пасля спынення яго дзеяння 
будуць прымяняцца да кантрактаў памiж суб'ектамi гаспадарчай дзейнасцi дзяржаў Бакоў, якiя заключаны, 
але не выкананы ў перыяд яго дзеяння. 

 
Адбылося ў г.Кiеве 17 снежня 1992 г. у двух экзэмплярах, кожны на беларускай i ўкраiнскай мовах, пры 

гэтым усе тэксты маюць аднолькавую сiлу. 
 

За Урад Рэспублiкi Беларусь                          За Урад Украiны 
 
                     Подпiс                                   Подпiс 

 



 
 

  



 
Зарегистрировано в Национальном реестре правовых актов 

Республики Беларусь 7 апреля 2003 г. N 3/715 
 

 
СОГЛАШЕНИЕ О ТОРГОВЫХ ОТНОШЕНИЯХ МЕЖДУ РЕСПУБЛИКОЙ 

БЕЛАРУСЬ И РЕСПУБЛИКОЙ УЗБЕКИСТАН 
 

Вступило в силу 19 декабря 1994 года 
 

Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Узбекистан, именуемые в 
дальнейшем Договаривающиеся Стороны, 

руководствуясь положениями Договора об основах межгосударственных отношений между 
Республикой Беларусь и Республикой Узбекистан от 6 ноября 1991 г., 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой Беларусь и 
Республикой Узбекистан на основе равенства и взаимной выгоды, 

исходя из суверенного права каждого государства проводить самостоятельную внешнеэкономическую 
политику и обеспечивать выполнение соответствующих международных обязательств и реализацию 
провозглашенных намерений, 

договорились о нижеследующем: 
 

Статья 1 
 

1. Торговые отношения между Республикой Беларусь и Республикой Узбекистан осуществляются в 
режиме свободной торговли. 

Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги, а также любые сборы, 
имеющие эквивалентное действие на экспорт и (или) импорт товаров, происходящих из таможенной 
территории одной из Договаривающихся Сторон и предназначенных для таможенной территории другой 
Договаривающейся Стороны. Возможные исключения из режима торговли по согласованной номенклатуре 
товаров оформляются ежегодными двусторонними документами, являющимися неотъемлемой частью 
настоящего Соглашения. 

2. Договаривающиеся Стороны согласились разработать подробные правила определения 
происхождения товаров в отдельном документе, который будет являться неотъемлемой частью настоящего 
Соглашения. 
 

Статья 2 
 

Договаривающиеся Стороны не будут: 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие настоящего 
Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в аналогичной ситуации не 
применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или товарам, происходящим из третьих 
стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров происхождением из 
другой Договаривающейся Стороны, а также платежей и перевода платежей правила иные, чем те, которые 
применяются в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением из 
третьих стран. 
 

Статья 3 
 

Договаривающиеся Стороны будут стремиться решать все вопросы, возникающие в связи с 
применением количественных ограничений путем консультаций. 



 
Статья 4 

 
Каждая Договаривающаяся Сторона не будет допускать реэкспорта товаров. 

Реэкспорт товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного согласия и на 
условиях, определяемых уполномоченным органом государства, являющегося страной происхождения 
данных товаров. 

Для целей настоящей статьи под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из 
таможенной территории одной Договаривающейся Стороны, другой Договаривающейся Стороной за 
пределы таможенной территории последней, с целью экспорта в третью страну. 
 

Статья 5 
 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией по таможенным 
вопросам, в том числе таможенной статистикой. Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон 
оформят соответствующим документом порядок обмена такой информацией. 
 

Статья 6 
 

1. Договаривающиеся Стороны будут принимать меры к сближению уровней ставок таможенных 
пошлин, применяемых в торговле с третьими странами, и в этих целях будут проводить регулярные 
консультации. 
 

Статья 7 
 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимыми с целями настоящего Соглашения 
недобросовестную деловую практику, выражающуюся, в частности, в следующем: 

в заключении договоров между предприятиями, их объединениями, имеющими своей целью 
помешать или ограничить конкуренцию или нарушить условия для нее на территории Договаривающихся 
Сторон; 

в совершении действий, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 
доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части территорий 
Договаривающихся Сторон. 
 

Статья 8 
 

Договаривающиеся Стороны согласны с тем, что соблюдение принципа свободы транзита является 
важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и существенным элементом процесса их 
подключения к системе международного разделения труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный транзит через ее 
территорию товаров, происхождением с таможенной территории другой Договаривающейся Стороны или 
третьих стран и предназначенных для таможенной территории другой Договаривающейся Стороны или 
любой третьей страны и будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся 
и необходимые для обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на которых те 
же средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, импортерам или перевозчикам или 
экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего государства. 

Тарифы на транзит любым видом транспорта, включая тарифы на погрузочно-разгрузочные работы, 
будут экономически обоснованы, и Договаривающиеся Стороны не будут требовать оплаты услуг по 
складированию, перегрузке, хранению и перевозке товаров в валюте любого третьего государства. 
 

Статья 9 
 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения соглашений, заключенных ранее между 
Договаривающимися Сторонами, в той мере, в какой последние либо несовместимы с первыми, либо 
идентичны им. Договаривающиеся Стороны поручат своим компетентным органам подготовить 



соответствующий протокол по данному вопросу. 
 

Статья 10 
 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует осуществлению Договаривающимися Сторонами не 
противоречащих целям и условиям настоящего Соглашения отношений с третьими государствами, а также 
с их объединениями и международными организациями. 
 

Статья 11 
 

Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкования или применения положений 
настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 
 

Статья 12 
 

Договаривающиеся Стороны согласились с тем, что они могут обменяться своими Торговыми 
представительствами. 
 

Статья 13 
 

Любое государство может присоединиться к настоящему Соглашению на условиях, которые будут 
согласованы между присоединяющимся государством и Договаривающимися Сторонами. 
 

Статья 14 
 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты обмена уведомлениями о выполнении 
Договаривающимися Сторонами необходимых для этого внутригосударственных процедур и будет 
автоматически пролонгироваться на последующие годовые периоды, если одна из Договаривающихся 
Сторон не уведомит другую Договаривающуюся Сторону, за шесть месяцев до истечения срока, о своем 
намерении прекратить действие настоящего Соглашения. 

 
Совершено в г. Минске 21 января 1993 г. в двух экземплярах, каждый на белорусском, узбекском и 

русском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

В случае разногласий при интерпретации какой-либо статьи настоящего Соглашения справочным 
является текст на русском языке. 
 
За Правительство 

Республики Беларусь В.КЕБИЧ 
 
За Правительство 

Республики Узбекистан А.МУТАЛОВ 
 
 
 

 



FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN GEORGIA AND KAZAKSTAN 
 

 
The following texts reproduce the Agreement on Free Trade between Georgia and Kazakstan and 

the Protocol attached to it. 
 

_______________ 
 

 
AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF GEORGIA AND THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKSTAN 
 

The Government of Georgia and the Government of the Republic of Kazakstan, hereinafter 

referred to as the "Sides" to the agreement, 
 

Confirming their tendency towards free development of economic cooperation; 

 
Taking into account integral economic relations between Georgia and Kazakstan; 

 
Acknowledging that free movement of commodity and service requires implementation of mutually 

agreed measures; 
 

Confirming the support of Georgia and Kazakstan to the principles of the General Agreement on 

Tariffs and Trade (GATT) and the World Trade Organization (WTO), 
 

Agreed on the following: 
 

 
Article 1 

 
Guided by the principles of equality, mutual advantage and interests, Sides will develop and 

enhance trade and economic relations between the subjects of economic activity independently from their 

property forms, taking into account legislative acts operating in the States of the Sides on the basis of the 

direct economic links. 
 

Each Side refrains from actions that can cause the damage to another Side. 

 
Article 2 

 
1. Sides do not impose customs duties, taxes and charges, having equivalent effect, with the 

exception of charges concerning the customs processes, as well as quantitative restrictions towards export 

and/or import of commodity originated from the customs area of one of the Sides and designated for the 

customs area of another Side. According to the agreed commodity nomenclature, exclusions from such 

trade regime are annually drawn up through protocol. 

 

2. In accordance with the paragraph 1 of this Article Sides annually elaborate and coordinate the 

general list of exclusions from free trade regime and the methods of application of such exclusions as well. 
 
3. For objectives and during the operating period of the present agreement, commodity originated 

from the customs areas of the Sides is determined by regulations determining the originator country of the 

commodity, in accordance with international standards. 

 
 

Article 3 



 

Each Side will not impose local taxes or charges directly or indirectly on goods, covered by the 

present agreement, at the rate that exceeds the level of relevant taxes or charges imposed on analogous 

goods of the local production or those produced in third countries; 
 

Each Side will not use different rules towards warehousing, unloading, storage, shipment of goods 

originated from another country to the agreement as well as towards repayments and remittances, with the 

exception of the rules that in similar cases are used towards domestic goods or those originated from third 

country. 
 

Article 4 

 

Sides will refrain from carrying out discriminative measures in reciprocal trade as well as from 

applying quantitative restrictions or their equivalent measures on export and/or import of goods within the 

framework of the present agreement. 
 

Sides may unilaterally ascertain quantitative or other special restrictions but only within reason and 

in strictly determined terms. 
 

Such restrictions must be of exclusive character and may be applied only in cases envisaged by the 

agreements concluded within the framework of GATT and WTO. 
 

The Side, which will apply quantitative restrictions in accordance with this Article, will provide 

another Side with full information about reasons for establishment, forms and possible terms of application 

of these restrictions; hence consultations are appointed. 
 

Quantitative restrictions noted in paragraph 1 of this Article may be ascertained through mutual 

agreement between the Sides and may be annually drawn up through protocol. 
 

Article 5 

 

Sides will not permit unauthorized re-export of goods, in regard to the export of which their 

originator Side applies tariff and non-tariff regulation measures. 
 

Sides will exchange the lists of goods to which tariff and non-tariff regulations are used. The re-

export of such goods to third countries may be implemented only through the letter of consent and in terms 

defined by the authorized body of the producer country. In case of nonobservance of this provision, the 

Side, whose interests were violated, has the right to introduce unilaterally the measures on regulation of 

exportation of the commodity at the territory of the Side, which has committed unauthorized re-export. In 

case of unauthorized re-export, the originator Side of the commodity may require compensation for 

damage and may apply sanctions. 
 

Under the re-export, noted in this Article, is considered the export of commodity originated from 

the customs area of one of the Sides, by another one out of its customs area with the purpose of 

commodity's exportation to the third country. 

 

Article 6 

 

All repayments and remittances in trade and economic cooperation between the Sides must be 

implemented in accordance with the agreement between the authorized banks of the Sides. 
 

 

 

Article 7 



 

Sides will exchange, on regular basis, information about laws and other regulatory acts, concerning 

economic activity, including trade, investment, taxation, banking and insurance activity as well as other 

financial services, transport and customs issues, including customs statistics. 
 

Sides will immediately inform each other about changes taking place in the national legislation that 

may affect on the implementation of the present agreement. 
 

Authorized bodies to the Sides coordinate regulation of such exchange of information. 

 

Provisions of this Article will not be defined as the obligation of competent bodies to any Side to 

submit the information, which may not be accepted by legislation or during the usual administrative 

practice of one of the Sides. 
 

Provisions of this Article will not be the ground for submitting the information, which may disclose 

any trade, manufacturing, industrial, commercial or professional secrecy or other information disclosure 

that resist the governmental interests of the Sides. 
 

Article 8 

 

Sides consider that unfair business practice is incompatible with agreement's objectives and 

undertake not to permit, in particular, but not exceptionally, the following methods: 
 

- Agreements between enterprises, decisions of their associations and common methods of 

business practice that aim to prevent or restrict competition or violate its conditions at the 

territories of the Sides; 
 

- Actions, through which one or several companies using their dominant condition, restrict 

competition on the whole areas of the Sides or on the substantial part of the Side's territory. 
 

Article 9 

 

During implementation of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for the 

exchange of statistics and for implementation of customs procedures Sides will apply common nine-digital 

commodity nomenclature of foreign economic activity based on the harmonized system of description and 

coding of goods and on the combined tariff and statistic nomenclature of European Economic Community. 

Herewith, for their governmental needs, the Sides implement, in case of necessity, enhancement of 

commodity nomenclature beyond the bounds of nine-digits. 
 

Establishment of standard pattern of commodity nomenclature is implemented on the basis of 

mutual agreements through representatives in relevant international organizations. 
 

Article 10 

 

Sides are agreed that the maintenance of the principle of free transit is the most significant term for 

achieving objectives of the present agreement, and the essential element of the process of their linking up 

in the system of cooperation and international division of labour. 

 

In this regard, each Side insures free transit, through its territory, of the commodity, originated 

from the customs area of another Side and/or of third country and designated for another Side and/or for 

any other third country. Each Side will provide exporters, importers or conveyors with all necessary 

facilities and services for transit security, in terms not worse than the ones with facilities and services that 

are given to own exporters, importers and conveyors or those of any other third country. 
 



Rules and conditions for transition of goods through territories of the Sides are regulated in 

accordance with the international rules on transportation. 
 

Article 11 

 

This agreement does not prevent the right of any Side to implement the measures adopted in 

international practice that are considered necessary for protection of the Side's fundamental interests and 

that are unconditionally essential for fulfilment of international agreements, participants of which this Side 

is or intends to be, if such measures concern the following: 
 

- Interests of national defense; 

 
- Trade in weapon, ammunition and military equipment; 

 
- Investigations and production concerning defensive needs; 

 
- Supply with materials and equipment applied in nuclear industry; 

 
- Protection of public moral and public order; 

 
- Protection of industrial and intellectual property; 

 
- Gold, silver or other precious stones and metals; 

 
- Protection of human health and environment. 

 

Article 12 

 

In order to implement agreed policy on export control towards third countries, Sides will hold 

regular consultations and take mutually agreed measures for establishing an effective export control 

system. 
 

Article 13 

 

Provisions of this agreement replace the provisions of bilateral agreements concluded earlier 

between the Sides, where these provisions are identical or incompatible. 
 

Article 14 

 

Disputes between Sides, concerning interpretation and application of the agreement's provisions, 

will be settled through negotiations. 
 

Sides will endeavour to avoid conflicts in reciprocal trade. 

 

Each Side insures the existence of measures on its territory for recognition and implementation of 

arbitraments. 

 

Article 15 

 

In case of necessity, amendments and annexes may be entered into agreement according to the 

Sides' consent. 

 
 

 



Article 16 

 

The present agreement comes into effect from the date of exchanging the notifications on 

implementation of intergovernmental procedures that are necessary for the agreement's coming into force 

and will be in force within six months since the date, when one of the Sides sends the written notification 

on agreement's termination to another one. 
 

Provisions of the present agreement will be applied within five years, after its termination, towards 

contracts of enterprises and organizations of both countries that were concluded but not fulfilled during the 

operating period of the agreement. 
 

DONE in Almatish, on 11 November 1997 in two originals, each in Georgian, Kazakh and Russian 

languages. All texts are equally authentic. 
 

Text in Russian language is used during interpretation of agreement's provisions. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Protocol on Exclusion from Free Trade Regime Annexed to the Agreement (11 November 1997) on Free 

Trade between the Government of Georgia and the Government of the Republic of Kazakstan 
 

Authorized representatives of Georgia and the Republic of Kazakstan drew up the protocol on the 

following: 
 

Article 1 

 

Exclusions, provided in the Article 2 of the Agreement on Free Trade concluded between the 

Government of Georgia and the Government of Kazakstan (11 November 1997), cover the commodity 

exported from Georgia to the Republic of Kazakstan in accordance with the Annex 1. 
 

Article 2 

 

1. In regard to the commodity covered by the exclusions from free trade regime in accordance with 

the Article 1 of this protocol, the Sides render each other with the MFN, which includes: 
 

- Payments and charges taken out during export (towards the commodity listed in the Annex 

1), including the methods for taking out such payments and charges; 
 

- Condition of customs procedures, transportation, unloading, storage and other similar 

services; 
 

- Methods of payment and remittance; 

 
- Issuance of import licenses; 

 
- Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and the use of commodity 

at the domestic market. 



 
2. Regulations of paragraph 1 of this Article do not apply to: 

 
- Privileges rendered to third countries by any Side with the aim of establishing customs 

union or free-trade area, or rendered as the result of establishment of such union or area; 
 

- Privileges that will be rendered to developing countries in accordance with the legislation 

of the Sides; 
 

- Privileges that will be rendered to neighbour countries with the aim of facilitation of 

frontier trade; 
 

- Privileges rendered by the Sides to each other in accordance with the special agreements. 
 

Article 3 

 

In accordance with their legislation, Sides maintain, in reciprocal trade, application of non-tariff 

regulation measures on export and import licensing and quotation of commodity. These measures are 

operating during the customs procedures as well as during exportation and importation of commodity on or 

within the customs areas of the countries. 
 

 

Article 4 

 

1. This protocol is an integral part of the Agreement on Free Trade concluded between the 

government of Georgia and the government of the Republic of Kazakstan (11 November 1997) and comes 

into effect simultaneously with this Agreement. 
 
2. This protocol remains in force until the drawing up of the new protocol provided by Article 1 of the 

Agreement on Free Trade concluded between the government of Georgia and the government of the 

Republic of Kazakstan on 11 November 1997. 
 

DONE in Almatish, on 11 November 1997, in two originals, each in Georgian, Kazakh and 

Russian languages. 

 
 

 

 

 
Annex 1 to the Protocol on Exclusion from Free Trade 

 

Attachment to the Agreement on Free Trade (November 1997)  
between the Government of Georgia and the Government of the Republic of Kazakstan 

 

List of the commodity, covered by the exclusion from a free trade regime during exportation 

from Georgia to Kazakstan. 
 

 

Title of the Commodity Code TH BЭД 
Alcoholic and non-alcoholic beverage Group 22 

 (except 2201, 2202, 2204, 2208, 2209) 

Tobacco and industrial substitutes for tobacco Group 24 

Sugar 1701 99 100 

 

__________ 



 

 

 

 

 ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀ 

 
ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ  ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 

ÌÈÀÅÒÏÁÀÓ ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 
 
 ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀ, ÛÄÌÃÂÏÌÛÉ 

ÌáÀÒÄÄÁÀÃ ßÏÃÄÁÖËÍÉ, 
 ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÄÍ ÒÀ ÈÀÅÉÓ ÌÉÓßÒÀ×ÄÁÀÓ ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ 

ÖÒÈÉÄÒÈÈÀÍÀÌÛÒÏÌËÏÁÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÉÓÀÊÄÍ, 

 ÉÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÄÍ ÒÀ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÀÓ ÛÏÒÉÓ 

ÜÀÌÏÚÀËÉÁÄÁÖË ÉÍÔÄÂÒÀÝÉÖË ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒ ÊÀÅÛÉÒÄÁÓ, 

 ÀÙÉÀÒÄÁÄÍ ÒÀ, ÒÏÌ ÓÀØÏÍÄËÓÀ ÃÀ ÌÏÌÓÀáÖÒÄÁÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÂÀÃÀÀÃÂÉËÄÁÀ 

ÌÏÉÈáÏÅÓ ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÈÀÍáÌÄÁÖËÉ ÆÏÌÄÁÉÓ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÄÁÀÓ, 

 ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÄÍ ÒÀ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ ÌáÀÒÃÀàÄÒÀÓ 

ÅÀàÒÏÁÀÆÄ ÃÀ ÔÀÒÉ×ÄÁÆÄ ÂÄÍÄÒÀËÖÒÉ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓÀ (GATT) ÃÀ ÌÓÏ×ËÉÏ ÓÀÅÀàÒÏ 
ÏÒÂÀÍÉÆÀÝÉÉÓ (WTO) ÐÒÉÍÝÉÐÄÁÉÓÀÃÌÉ. 

 

 ÛÄÈÀÍáÌÃÍÄÍ ÛÄÌÃÄÂÆÄ: 

 

ÌÖáËÉ 1 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ, áÄËÌÞÙÅÀÍÄËÏÁÄÍ ÒÀ ÈÀÍÀÓßÏÒÖ×ËÄÁÉÀÍÏÁÉÓ, 

ÖÒÈÉÄÒÈáÄËÓÀÚÒÄËÏÁÉÓÀ ÃÀ ÃÀÉÍÔÄÒÄÓÄÁÖËÏÁÉÓ ÐÒÉÍÝÉÐÄÁÉÈ, ÂÀÍÀÅÉÈÀÒÄÁÄÍ ÃÀ 

ÂÀÀ×ÀÒÈÏÄÁÄÍ ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÉÓ ÓÖÁÉÄØÔÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÓÀÅÀàÒÏ-ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒ 
ÖÒÈÉÄÒÈÏÁÄÁÓ ÌÀÈÉ ÓÀÊÖÈÒÄÁÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ, ÐÉÒÃÀÐÉÒÉ ÓÀÌÄÖÒÍÄÏ 

ÊÀÅÛÉÒÄÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÌáÀÒÄÈÀ ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÛÉ ÌÏØÌÄÃÉ ÓÀÊÀÍÏÍÌÃÄÁËÏ ÀØÔÄÁÉÓ 

ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÉÈ. 

 ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌáÀÒÄ ÈÀÅÓ ÉÊÀÅÄÁÓ ÉÌ ØÌÄÃÄÁÄÁÉÓÀÂÀÍ, ÒÏÌËÄÁÓÀÝ ÛÄÖÞËÉÀÈ 

ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ ÆÀÒÀËÉÓ ÌÉÚÄÍÄÁÀ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓÀÈÅÉÓ. 

 

ÌÖáËÉ 2 
 1. ÌáÀÒÄÄÁÉ ÀÒ ÉÚÄÍÄÁÄÍ ÄØÅÉÅÀËÄÍÔÖÒÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÌØÏÍÄ ÓÀÁÀÑÏ 

ÂÀÃÀÓÀáÀÃÄÁÓ, ÁÄÂÀÒÀÓÀ ÃÀ ÀÓÀÊÒÄÁËÄÁÓ, ÓÀÁÀÑÏ ÂÀ×ÏÒÌÄÁÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ 

ÀÓÀÊÒÄÁËÄÁÉÓ ÂÀÌÏÊËÄÁÉÈ, ÀÂÒÄÈÅÄ ÒÀÏÃÄÍÏÁÒÉÅ ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÓ ÓÀØÏÍËÉÓ 

ÄØÓÐÏÒÔÓÀ ÃÀ/ÀÍ ÉÌÐÏÒÔÆÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉÀ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÌáÀÒÉÓ ÓÀÁÀÑÏ 

ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÃÀÍ ÃÀ ÂÀÍÊÖÈÅÍÉËÉÀ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓ ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÓÀÈÅÉÓ. 

ÌÏÝÄÌÖËÉ ÓÀÅÀàÒÏ ÒÄÑÉÌÉÃÀÍ ÓÀØÏÍËÉÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÖËÉ ÍÏÌÄÍÊËÀÔÖÒÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ 

ÀÌÏÙÄÁÄÁÉ ÚÏÅÄËßËÉÖÒÀÃ ×ÏÒÌÃÄÁÀ ÏØÌÉÈ. 

 2. ÀÌ ÌÖáËÉÓ 1 ÐÖÍØÔÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ ÌáÀÒÄÄÁÉ ÚÏÅÄËßËÉÖÒÀÃ ÛÄÉÌÖÛÀÅÄÁÄÍ 
ÃÀ ÀÈÀÍáÌÄÁÄÍ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÒÄÑÉÌÉÃÀÍ ÀÌÏÙÄÁÀÈÀ ÓÀÄÒÈÏ ÜÀÌÏÍÀÈÅÀËÓ, 

ÀÂÒÄÈÅÄ ÀÙÍÉÛÍÖË ÀÌÏÙÄÁÀÈÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÓ ÌÄÈÏÃÄÁÓ. 

 3. ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀ ÌÉÓÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÐÄÒÉÏÃÉÓ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ 

ÌáÀÒÄÄÁÉÓ ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÈÀ ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÄÁÉÃÀÍ ßÀÒÌÏÛÏÁÉË ÓÀØÏÍÄËÛÉ 

ÉÂÖËÉáÓÌÄÁÀ ÓÀØÏÍÄËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÃÀÃÂÄÍÉËÉÀ ßÀÒÌÏÌÛÏÁÉ ØÅÄÚÍÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÉÓ 

ßÄÓÄÁÉÈ, ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ÍÏÒÌÄÁÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ. 



 

 

ÌÖáËÉ 3 

 ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌáÀÒÄ ÀÒ ÂÀÍÀáÏÒÝÉÄËÄÁÓ: 

 - ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ØÅÄÛ ÌÏáÅÄÃÒÉËÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÀÍ 

ÀÒÀÐÉÒÃÀÐÉÒ ÃÀÁÄÂÅÒÀÓ ÛÉÃÀ ÂÀÃÀÓÀáÀÃÄÁÉÈ ÀÍ ÌÏÓÀÊÒÄÁËÄÁÉÈ, ÒÏÌËÄÁÉÝ 

ÀÙÄÌÀÔÄÁÀ ÉÌ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓ ÂÀÃÀÓÀáÀÃÄÁÓ ÀÍ ÌÏÓÀÊÒÄÁËÄÁÓ, ÒÉÈÀÝ ÉÁÄÂÒÄÁÀ ÛÉÃÀ 

ßÀÒÌÏÄÁÉÓ ÀÍÀËÏÂÉÖÒÉ ÓÀØÏÍÄËÉ ÀÍ ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÄÁÛÉ ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉ ÓÀØÏÍÄËÉ; 

 - ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÓÀßÚÏÁÄÁÛÉ 
ÌÏÈÀÅÓÄÁÉÓ, ÂÀÃÀÔÅÉÒÈÅÉÓ, ÛÄÍÀáÅÉÓ, ÂÀÃÀÆÉÃÅÉÓ, ÀÂÒÄÈÅÄ ÀÍÂÀÒÉÛÓßÏÒÄÁÉÓÀ ÃÀ 

ÂÀÃÀÒÉÝáÅÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ßÄÓÄÁÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀÓ, ÅÉÃÒÄ ÉÓÉÍÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ 

ÀÍÀËÏÂÉÖÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÓÀÊÖÈÀÒÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÀÍ ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÉÃÀÍ 

ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÌÉÌÀÒÈ. 

 

ÌÖáËÉ 4 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÖÒÈÉÄÒÈÅÀàÒÏÁÀÛÉ ÈÀÅÓ ÛÄÉÊÀÅÄÁÄÍ ÃÉÓÊÒÉÌÉÍÀÝÉÖËÉ ÆÏÌÄÁÉÓ 

ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÓÀÂÀÍ, ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ×ÀÒÂËÄÁÛÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÄØÓÐÏÒÔÓÀ ÃÀ/ÀÍ ÉÌÐÏÒÔÆÄ 
ÒÀÏÃÄÍÏÁÒÉÅÉ ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÉÓ ÀÍ ÄØÅÉÅÀËÄÍÔÖÒÉ ÙÏÍÉÓÞÉÄÁÄÁÉÓ ÛÄÌÏÙÄÁÉÓÀÂÀÍ. 

 ÌáÀÒÄÄÁÓ ÛÄÖÞËÉÀÈ ÝÀËÌáÒÉÅÀÃ ÃÀÀÃÂÉÍÏÍ ÒÀÏÃÄÍÏÁÒÉÅÉ ÀÍ ÓáÅÀ ÒÀÉÌÄ 

ÓÐÄÝÉÀËÖÒÉ ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÉ, ÌÀÂÒÀÌ ÌáÏËÏÃ ÆÏÌÉÄÒ ×ÀÒÂËÄÁÛÉ ÃÀ ÌÊÀÝÒÀÃ 

ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉ ÅÀÃÉÈ. 

 ÌÏÝÄÌÖË ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÓ ÖÍÃÀ äØÏÍÃÄÈ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ áÀÓÉÀÈÉ ÃÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ 

ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖË ÉØÍÄÍ ÌáÏËÏÃ GATT-ÓÀ ÃÀ WTO-Ó ×ÀÒÂËÄÁÛÉ ÌÉÙÄÁÖËÉ 

ÛÄÈÀÍáÌÄÁÄÁÉÈ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖË ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÛÉ. 

 ÌáÀÒÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ÀÌ ÌÖáËÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÓ ÒÀÏÃÄÍÏÁÒÉÅ 
ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÓ, ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂÅÀÒÀÃ ßÉÍÀÓßÀÒ ßÀÒÖÃÂÄÍÓ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÄÓ ÓÒÖË 

ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÀÓ áÓÄÍÄÁÖËÉ ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÉÓ ÛÄÌÏÙÄÁÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÉÆÄÆÄÁÉÓ, ×ÏÒÌÄÁÉÓÀ ÃÀ 

ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÓ ÓÀÅÀÒÀÖÃÏ ÅÀÃÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌËÉÓ ÛÄÌÃÄÂÀÝ ÉÍÉÛÍÄÁÀ 

ÊÏÍÓÖËÔÀÝÉÄÁÉ. 

 ÀÌ ÌÖáËÉÓ ÐÉÒÅÄË ÀÁÆÀÝÛÉ ÍÀáÓÄÍÄÁÉ ÒÀÏÃÄÍÏÁÒÉÅÉ ÛÄÆÙÖÃÅÄÁÉ, ÀÓÄÅÄ 

ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÃÂÉÍÃÄÓ ÌáÀÒÄÈÀ ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÈ ÃÀ ÚÏÅÄËßËÉÖÒÀÃ 

ÂÀ×ÏÒÌÃÄÓ ÏØÌÉÈ. 

 
ÌÖáËÉ 5 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÀÒ ÃÀÖÛÅÄÁÄÍ ÓÀØÏÍËÉÓ ÀÒÀÓÀÍØÝÉÒÄÁÖË ÒÄÄØÓÐÏÒÔÓ, ÒÏÌÄËÈÀ 

ÄØÓÐÏÒÔÉÓ ÌÉÌÀÒÈÀÝ ÌÀÈÉ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÌáÀÒÄ ÉÚÄÍÄÁÓ ÓÀÔÀÒÉ×Ï ÃÀ ÀÒÀÓÀÔÀÒÉ×Ï 

ÒÄÂÖËÉÒÄÁÉÓ ÆÏÌÄÁÓ. 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÂÀÝÅËÉÀÍ ÓÀØÏÍÄËÈÀ ÓÉÀÓ, ÒÏÌÄËÈÀ ÌÉÌÀÒÈÀÝ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ 

ÓÀÔÀÒÉ×Ï ÃÀ ÀÒÀÓÀÔÀÒÉ×Ï ÒÄÂÖËÉÒÄÁÉÓ ßÄÓÄÁÉ. 

 ÀÓÄÈÉ ÓÀØÏÍËÉÓ ÒÄÄØÓÐÏÒÔÉ ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÄÁÛÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÃÄÓ 
ÌáÏËÏÃ ßÄÒÉËÏÁÉÈÉ ÈÀÍáÌÏÁÉÈÀ ÃÀ ÉÌ ÐÉÒÏÁÄÁÄÁÉÈ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉÀ 

ÓÀáÄËÌßÉ×Ï Ö×ËÄÁÀÌÏÓÉËÉ ÏÒÂÀÍÏÓ ÌÉÄÒ, ÒÏÌÄËÉÝ ÀÒÉÓ ÀÌ ÓÀØÏÍÄËÉÓ 

ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ØÅÄÚÀÍÀ. ÀÌ ÃÄÁÖËÄÁÉÓ ÛÄÖÓÒÖËÄÁËÏÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÌáÀÒÄ, ÒÏÌËÉÓ 

ÉÍÔÄÒÄÓÄÁÉÝ ÃÀÉÒÙÅÀ, Ö×ËÄÁÀÌÏÓÉËÉÀ ÝÀËÌáÒÉÅÀÃ ÛÄÌÏÉÙÏÓ ÆÏÌÄÁÉ ÓÀØÏÍËÉÓ 

ÂÀÆÉÃÅÉÓ ÒÄÂÖËÉÒÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÉÌ ÌáÀÒÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ, ÒÏÌÄËÌÀÝ ÃÀÖÛÅÀ 

ÀÒÀÓÀÍØÝÉÒÄÁÖËÉ ÒÄÄØÓÐÏÒÔÉ. ÀÒÀÓÀÍØÝÉÒÄÁÖËÉ ÒÄÄØÓÐÏÒÔÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ 

ÓÀØÏÍËÉÓ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÌáÀÒÄÓ ÛÄÖÞËÉÀ ÌÏÉÈáÏÅÏÓ ÌÉÚÄÍÄÁÖËÉ ÆÀÒÀËÉÓ 

ÊÏÌÐÄÍÓÀÝÉÀ ÃÀ ÂÀÌÏÉÚÄÍÏÓ ÓÀÍØÝÉÄÁÉ. 



 

 ÀÌ ÌÖáËÛÉ ÒÄÄØÓÐÏÒÔÉÓ ØÅÄÛ ÉÂÖËÉÓáÌÄÁÀ ÓÀØÏÍËÉÓ ÂÀÔÀÍÀ, ÒÏÌÄËÉÝ 

ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉÀ ÄÒÈÉ ÌáÀÒÉÓ ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÃÀÍ, ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓ ÌÉÄÒ ÀÌ 

ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉÓ ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÓ ×ÀÒÂËÄÁÓ ÂÀÒÄÈ, ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÀÍÀÛÉ ÄØÓÐÏÒÔÉÓ 

ÌÉÆÍÉÈ. 

 

ÌÖáËÉ 6 

 ÌáÀÒÄÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÓÀÅÀàÒÏ-ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ ÈÀÍÀÌÛÒÏÌËÏÁÉÓ ÚÅÄËÀ 

ÀÍÂÀÒÉÛÓßÏÒÄÁÀ ÃÀ ÂÀÃÀáÃÀ ÖÍÃÀ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÃÄÓ ÌáÀÒÄÄÁÉÓ Ö×ËÄÁÀÌÏÓÉË ÁÀÍÊÄÁÓ 
ÛÏÒÉÓ ÀÍÂÀÒÉÛÓßÏÒÄÁÉÓ ÏÒÂÀÍÉÆÀÝÉÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÁÀÍÊÈÀÛÏÒÉÓÉ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ 

ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ. 

 

ÌÖáËÉ 7 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÒÄÂÖËÀÒÖË ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÂÀÝÅËÉÀÍ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÀÓ – ÊÀÍÏÍÄÁÉÓÀ ÃÀ 

ÓáÅÀ ÍÏÒÌÀÔÉÖËÉ ÀØÔÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉÀ ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒ 

ÓÀØÌÉÀÍÏÁÀÓÈÀÍ, ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ ÅÀàÒÏÁÉÓ, ÉÍÅÄÓÔÉÝÉÄÁÉÓ, ÃÀÁÄÂÅÒÉÓ, ÓÀÁÀÍÊÏ ÃÀ 

ÓÀÃÀÆÙÅÄÅÏ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÆÄ, ÓáÅÀ ÓÀ×ÉÍÀÍÓÏ ÌÏÌÓÀáÖÒÄÁÉÓ, ÓÀÔÒÀÍÓÐÏÒÔÏ 
ÃÀ ÓÀÁÀÑÏ ÓÀÊÉÈáÄÁÆÄ, ÓÀÁÀÑÏ ÓÔÀÔÉÓÔÉÊÉÓ ÜÀÈÅËÉÈ. 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÃÀÖÚÏÅÍÄÁËÉÅ ÀÝÍÏÁÄÁÄÍ ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÄÒÏÅÍÖË ÊÀÍÏÍÌÃÄÁËÏÁÀÛÉ 

ÌÏÌáÃÀÒÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌËÄÁÓÀÝ ÛÄÖÞËÉÀÈ ÂÀÅËÄÍÀ ÌÏÀáÃÉÍÏÍ ÀÌ 

ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÛÄÓÒÖËÄÁÀÆÄ. 

 ÌáÀÒÄÈÀ Ö×ËÄÁÀÌÏÓÉËÉ ÏÒÂÀÍÏÄÁÉ ÀÈÀÍáÌÄÁÄÍ ÀÌÂÅÀÒÉ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÉÓ 

ÂÀÝÅËÉÓ ßÄÓÓ. 

 ÀÌ ÌÖáËÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉ ÀÒ ÉØÍÄÁÉÀÍ: 

 ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÖËÍÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒÉ ÌáÀÒÉÓ ÊÏÌÐÄÔÄÍÔÖÒ ÏÒÂÀÍÏÈÀ 
ÅÀËÃÄÁÖËÄÁÀ ßÀÒÀÃÂÉÍÏÓ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÀÒ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÉØÍÀÓ 

ÊÀÍÏÍÌÃÄÁËÏÁÉÈ ÀÍ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÌáÀÒÉÓ ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅÉ ÀÃÌÉÍÉÓÔÒÀÝÉÖËÉ ÐÒÀØÔÉÊÉÓ 

ÃÒÏÓ; 

 ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÉÓ ßÀÒÓÀÃÂÄÍÀÃ, ÒÏÌÄËÌÀÝ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÂÀáÓÍÀÓ 

ÒÏÌÄËÉÌÄ ÓÀÅÀàÒÏ, ÓÀÌÄßÀÒÌÄÏ, ÓÀÌÒÄßÅÄËÏ, ÊÏÌÄÒÝÉÖËÉ ÀÍ ÐÒÏ×ÄÓÉÏÍÀËÖÒÉ 

ÓÀÉÃÖÌËÏ, ÀÍ ÓáÅÀ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÀ, ÒÏÌÄËÈÀ ÂÀáÓÍÀ ÄßÉÍÀÀÙÌÃÄÂÄÁÀ ÌáÀÒÄÈÀ 

ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÒÉÅ ÉÍÔÄÒÄÓÄÁÓ. 

 
ÌÖáËÉ 8 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÛÄÖÈÀÅÓÄÁËÀÃ ÌÉÉÜÍÄÅÄÍ 

ÀÒÀÊÄÈÉËÓÉÍÃÉÓÉÄÒ ÓÀØÌÉÀÍ ÐÒÀØÔÉÊÀÓ ÃÀ ÅÀËÃÄÁÖËÄÁÀÓ ÉÙÄÁÄÍ ÀÒ ÃÀÖÛÅÀÍ 

ÊÄÒÞÏÃ ÌÀÂÒÀÌ ÀÒÀ ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÀÃ ÌÉÓÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÌÄÈÏÃÄÁÉ, ÊÄÒÞÏÃ: 

 - áÄËÛÄÊÒÖËÄÁÄÁÉ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÓ ÛÏÒÉÓ, ÓÀßÀÒÌÏÈÀ ÂÀÄÒÈÉÀÍÄÁÄÁÉÓ ÌÉÄÒ 

ÌÉÙÄÁÖËÉ ÂÀÃÀßÚÅÄÔÉËÄÁÄÁÉ ÃÀ ÓÀØÌÉÀÍÉ ÐÒÀØÔÉÊÉÓ ÆÏÂÀÃÉ ÌÄÈÏÃÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ 

ÌÉÆÍÀÃ ÉÓÀáÀÅÄÍ áÄËÉ ÛÄÖÛÀËÏÍ ÀÍ ÛÄÆÙÖÃÏÍ ÊÏÍÊÖÒÄÍÝÉÀ, ÀÍ ÃÀÀÒÙÅÉÏÍ ÌÉÓÉ 
ÐÉÒÏÁÄÁÉ ÌáÀÒÄÈÀ ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÄÁÆÄ; 

 - ÌÏØÌÄÃÄÁÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀ ÌÄÛÅÄÏÁÉÈ ÄÒÈÉ ÀÍ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÀßÀÒÌÏ ÉÚÄÍÄÁÓ ÒÀ 

ÈÀÅÉÓ ÃÏÌÉÍÉÒÄÁÖË ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀÓ ÆÙÖÃÀÅÓ ÊÏÍÊÖÒÄÍÝÉÀÓ ÌáÀÒÄÄÁÉÓ ÌÈÄË, ÀÍ 

ÌáÀÒÉÓ ÓÀáÄËÌßÉ×Ï ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍ ÍÀßÉËÆÄ. 

 

ÌÖáËÉ 9 

 ÏÒÌáÒÉÅÉ ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ ÖÒÈÉÄÒÈÏÁÄÁÉÓ ÓÀÔÀÒÉ×Ï ÃÀ ÀÒÀÓÀÔÀÒÉ×Ï 

ÒÄÂÖËÉÒÄÁÉÓ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÄÁÉÓÀÓ, ÓÔÀÔÉÓÔÉÊÖÒÉ ÉÍ×ÏÒÌÀÝÉÉÓ ÂÀÝÅËÉÓÀÈÅÉÓ, 



 

ÓÀÁÀÑÏ ÐÒÏÝÄÃÖÒÄÁÉÓ ÜÀÔÀÒÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÌáÀÒÄÄÁÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÄÍ ÄÒÈÉÀÍÉ ÝáÒÀÍÉÛÍÀ 

ÓÀÂÀÒÄÏÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÉÓ ÍÏÌÄÍÊËÀÔÖÒÀÓ /NY DÝL/, ÒÏÌÄËÉÝ 

ÃÀ×ÖÞÍÄÁÖËÉÀ ÓÀØÏÍËÉÓ ÀÙßÄÒÀÓÀ ÃÀ ÓÀØÏÍËÉÓ ÊÏÃÉÒÄÁÉÓ äÀÒÌÏÍÉÆÉÒÄÁÖË 

ÓÉÓÔÄÌÀÆÄ ÃÀ ÄÅÒÏÐÉÓ ÄÊÏÍÏÌÉÊÖÒÉ ÂÀÄÒÈÉÀÍÄÁÉÓ ÊÏÌÁÉÍÉÒÄÁÖË ÓÀÔÀÒÉ×Ï-

ÓÔÀÔÉÓÔÉÊÖÒ ÍÏÌÄÍÊËÀÔÖÒÀÆÄ. ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, ÌáÀÒÄÄÁÉ ÓÀÊÖÈÀÒÉ ÓÀàÉÒÏÄÁÉÓÀÈÅÉÓ 

ÀÖÝÉËÄÁËÏÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÀÍáÏÒÝÉÄËÄÁÄÍ ÓÀÓÀØÏÍËÏ ÍÏÌÄÍÊËÀÔÖÒÉÓ 

ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÝáÒÀÍÉÛÍÉÀÍÉ ÂÀÍÆÏÌÉËÄÁÉÓ ×ÀÒÂËÄÁÓ ÂÀÒÄÈÀÝ. 

 ÓÀÅÀàÒÏ ÍÏÌÄÍÊËÀÔÖÒÉÈ ÓÀÄÔÀËÏÍÏ ÐÉÒÉÓ ÛÄÌÏÙÄÁÀ áÏÒÝÉÄËÃÄÁÀ 
ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÈÀÍáÌÄÁÄÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ, ÛÄÓÀÁÀÌÉÓ ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ÏÒÂÀÍÉÆÀÝÉÄÁÛÉ 

ÀÒÓÄÁÖËÉ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÏÁÄÁÉÓ ÌÄÛÅÄÏÁÉÈ. 

 

ÌÖáËÉ 10 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÈÀÍÀáÌÀÍÉ ÀÒÉÀÍ ÌÀÓÆÄÃ, ÒÏÌ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÔÒÀÍÆÉÔÉÓ ÐÒÉÍÝÉÐÉÓ 

ÃÀÝÅÀ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓ ÌÉÙßÄÅÉÓ ÖÌÈÀÅÒÄÓ ÐÉÒÏÁÀÓ ÃÀ 

ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ÛÒÏÌÉÓ ÂÀÍÀßÉËÄÁÉÓÀ ÃÀ ÊÏÏÐÄÒÉÒÄÁÉÓ ÓÉÓÔÄÌÀÛÉ ÌÀÈÉ ÜÀÒÈÅÉÓ 

ÀÒÓÄÁÉÈ ÄËÄÌÄÍÔÓ. 
 ÀÌÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ, ÚÏÅÄËÉ ÌáÀÒÄ ÖÆÒÖÍÅÄËÚÏ×Ó ÈÀÅÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ ÉÌ 

ÓÀØÏÍËÉÓ ÃÀÖÁÒÊÏËÄÁÄË ÔÒÀÍÆÉÔÓ, ÒÏÌÄËÉÝ ßÀÒÌÏÛÏÁÉËÉÀ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓ ÃÀ/ÀÍ 

ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÉÓ ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÃÀÍ ÃÀ ÂÀÍÊÖÈÅÍÉËÉÀ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÉÓ ÃÀ/ÀÍ 

ÍÄÁÉÓÌÉÄÒÉ ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÉÓÈÅÉÓ, ÃÀ ÌÉÀßÏÃÄÁÓ ÄØÓÐÏÒÔÉÏÒÄÁÓ, ÉÌÐÏÒÔÉÏÒÄÁÓ ÀÍ 

ÂÀÃÀÌÆÉÃÅÄËÄÁÓ ÔÒÀÍÆÉÔÉÓ ÖÆÒÖÍÅÄËÚÏ×ÉÓÀÈÅÉÓ ÀÒÓÄÁÖË ÚÅÄËÀ ÓÀàÉÒÏ 

ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓÀ ÃÀ ÌÏÌÓÀáÖÒÄÏÁÀÓ, ÒÏÌËÉÓ ÛÄÈÀÅÀÆÄÁÉÓ ÐÉÒÏÁÄÁÉ ÀÒ ÉØÍÄÁÀ ÖÀÒÄÓÉ, 

ÅÉÃÒÄ ÐÉÒÏÁÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÓÀÝ ÓÈÀÅÀÆÏÁÄÍ ÉÂÉÅÄ ÓÀáÉÓ ÌÏÌÓÀáÖÒÄÁÉÓÀ ÃÀ 

ÓÀÛÖÀËÄÁÄÁÉÓÀÈÅÉÓ, ÓÀÊÖÈÀÒ ÀÍ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒ ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÉÓ ÄØÓÐÏÒÔÉÏÒÄÁÓ, 
ÉÌÐÏÒÔÉÏÒÄÁÓÀ ÃÀ ÂÀÃÀÌÆÉÃÀÅÄÁÓ. 

 ÌáÀÒÄÈÀ ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÄÁÆÄ ÔÅÉÒÈÉÓ ÂÀÅËÉÓ ßÄÓÉ ÃÀ ÐÉÒÏÁÄÁÉ 

ÒÄÂÖËÉÒÃÄÁÀ ÂÀÃÀÆÉÃÅÄÁÉÓ ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ßÄÓÄÁÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ. 

 

ÌÖáËÉ 11 

 ÄÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀ ÀÒ ÄßÉÍÀÀÙÌÃÄÂÄÁÀ ÒÏÌÄËÉÌÄ ÌáÀÒÉÓ Ö×ËÄÁÀÓ, ÌÉÉÙÏÓ 

ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ ÐÒÀØÔÉÊÀÛÉ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÆÏÌÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÓÀÝ ÉÂÉ ÈÅËÉÓ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ 

ÈÀÅÉÓÉ ÓÀÓÉÝÏÝáËÏ ÉÍÔÄÒÄÓÄÁÉÓ ÃÀÓÀÝÀÅÀÃ, ÀÍ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÍÀÌÃÅÉËÀÃ 
ÀÖÝÉËÄÁÄËÉÀ ÉÌ ÓÀÄÒÈÀÛÏÒÉÓÏ áÄËÛÄÊÒÖËÄÁÄÁÉÓ ÛÄÓÒÖËÄÁÉÓÀÈÅÉÓ, ÒÏÌËÉÓ 

ÌÏÍÀßÉËÄÈÀÝ ÉÂÉ ÉÈÅËÄÁÀ ÀÍ ÂÀÍÆÒÀáÖËÉ ÀØÅÓ ÂÀáÃÄÓ, ÈÖ ÄÓ ÆÏÌÄÁÉ ÄáÄÁÀ: 

 - ÄÒÏÅÍÖËÉ ÈÀÅÃÀÝÅÉÓ ÉÍÔÄÒÄÓÄÁÓ; 

 - ÉÀÒÀÙÉÈ, ÓÀÁÒÞÏËÏ ÌÀÓÀËÄÁÉÈÀ ÃÀ ÓÀÌáÄÃÒÏ ÔÄØÍÉÊÉÈ ÅÀàÒÏÁÀÓ; 

 - ÈÀÅÃÀÝÅÉÓ ÓÀàÉÒÏÄÁÄÁÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖË ßÀÒÌÏÄÁÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÊÅËÄÅÀÓ; 

 - ÉÌ ÌÀÓÀËÄÁÉÓÀ ÃÀ ÃÀÍÀÃÂÀÒÄÁÉÓ ÌÉßÏÃÄÁÀÓ, ÒÏÌÄËÈÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ áÃÄÁÀ 

ÁÉÒÈÅÖË ÌÒÄßÅÄËÏÁÀÛÉ; 
 - ÓÀÆÏÂÀÃÏÄÁÒÉÅÉ ÌÏÒÀËÉÓ, ÓÀÆÏÂÀÃÏÄÁÒÉÅÉ ßÄÓÒÉÂÉÓ ÃÀÝÅÀÓ; 

 - ÉÍÔÄËÄØÔÖÀËÖÒÉ ÀÍ ÓÀÌÒÄßÅÄËÏ ÓÀÊÖÈÒÄÁÉÓ ÃÀÝÅÀÓ; 

 - ÏØÒÏÓ, ÅÄÒÝáËÉÓ ÀÍ ÓáÅÀ ÞÅÉÒ×ÀÓ ËÉÈÏÍÄÁÓÀ ÃÀ ØÅÄÁÓ; 

 -ÀÃÀÌÉÀÍÈÀ ãÀÍÌÒÈÄËÏÁÉÓÀ ÃÀ ÂÀÒÄÌÏÓ ÃÀÝÅÀÓ. 

 

ÌÖáËÉ 12 

 ÌÄÓÀÌÄ ØÅÄÚÍÄÁÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ÓÀÄØÓÐÏÒÔÏ ÊÏÍÔÒÏËÉÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÖËÉ ÐÏËÉÔÉÊÉÓ 

ÂÀÔÀÒÄÁÉÓ ÌÉÆÍÉÈ, ÌáÀÒÄÄÁÉ ÜÀÀÔÀÒÄÁÄÍ ÒÄÂÖËÀÒÖË ÊÏÍÓÖËÔÀÝÉÄÁÓ ÃÀ ÌÉÉÙÄÁÄÍ 



 

ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÈÀÍáÌÄÁÖË ÆÏÌÄÁÓ ÓÀÄØÓÐÏÒÔÏ ÊÏÍÔÒÏËÉÓ Ä×ÄØÔÖÒÉ ÓÉÓÔÄÌÉÓ 

ÛÄÓÀØÌÍÄËÀÃ. 

 

ÌÖáËÉ 13 

 ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉ ÝÅËÉÀÍ ÌáÀÒÄÈÀ ÛÏÒÉÓ ÀÃÒÄ ÃÀÃÄÁÖËÉ 

ÏÒÌáÒÉÅÉ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÄÁÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÓ ÉÌ ÆÏÌÉÈ, ÒÏÌËÉÈÀÝ ÉÓÉÍÉ ÛÄÖÈÀÅÓÄÁÄËÉÀ 

ÌÀÈÈÀÍ, ÀÍ ÌÀÈÉ ÉÃÄÍÔÖÒÉÀ. 

 
ÌÖáËÉ 14 

 ÌáÀÒÄÈÀ ÛÏÒÉÓ ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀÓÀ ÃÀ 

ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ ÃÀÅÄÁÉ ÂÀÃÀßÚÃÄÁÀ ÌÏËÀÐÀÒÀÊÄÁÉÓ ÂÆÉÈ. 

 ÌáÀÒÄÄÁÉ ÄÝÃÄÁÉÀÍ ÌÏÄÒÉÃÏÍ ÊÏÍ×ËÉØÔÖÒ ÓÉÔÖÀÝÉÄÁÓ ÖÒÈÉÄÒÈÅÀàÒÏÁÀÛÉ. 

 ÈÉÈÏÄÖËÉ ÌáÀÒÄ ÖÆÒÖÍÅÄËÚÏ×Ó, ÒÏÌ ÌÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ ÀÒÓÄÁÏÁÃÄÓ 

Ä×ÄØÔÖÒÉ ÓÀÛÖÀËÄÁÄÁÉ ÓÀÀÒÁÉÔÒÀÑÏ ÂÀÃÀßÚÅÄÔÉËÄÁÄÁÉÓ ÛÄÓÒÖËÄÁÉÓ ÀÙÉÀÒÄÁÉÓÀ 

ÃÀ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÄÁÉÓÀÈÅÉÓ. 

 
ÌÖáËÉ 15 

 ÀÖÝÉËÄÁËÏÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ, ÌáÀÒÄÈÀ ÈÀÍáÌÏÁÉÈ, ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀÛÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ 

ÛÄÔÀÍÉËÉ ÉØÍÄÁÀ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉ ÃÀ ÃÀÌÀÔÄÁÄÁÉ. 

 

ÌÖáËÉ 16 

 ÄÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀ ÞÀËÀÛÉ ÛÄÃÉÓ ÌáÀÒÄÄÁÉÓ ÌÉÄÒ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÞÀËÀÛÉ 

ÛÄÓÅËÉÓÀÈÅÉÓ ÀÖÝÉËÄÁÄËÉ ÚÅÄËÀ ÛÉÃÀÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÒÉÅÉ ÐÒÏÝÄÃÖÒÄÁÉÓ 

ÛÄÓÒÖËÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÛÄÔÚÏÁÉÍÄÁÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÂÀÝÅËÉÓ ÈÀÒÉÙÉÃÀÍ ÃÀ ÞÀËÀÛÉ 
ÃÀÒÜÄÁÀ ÄØÅÓÉ ÈÅÉÓ ÂÀÓÅËÀÌÃÄ ÉÌ ÃÙÉÃÀÍ, ÒÏÃÄÓÀÝ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÌáÀÒÄ ßÄÒÉËÏÁÉÈ 

ÛÄÀÔÚÏÁÉÍÄÁÓ ÌÄÏÒÄ ÌáÀÒÄÓ ÈÀÅÉÓ ÂÀÍÆÒÀáÅÀÓ ÛÄßÚÅÉÔÏÓ ÌÉÓÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÀ. 

 ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉ ÌÉÓÉ ÛÄßÚÅÄÔÉÓ ÃÙÉÃÀÍ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÏÒÉÅÄ 

ÓÀáÄËÌßÉ×ÏÓ ÓÀßÀÒÌÏÄÁÉÓÀ ÃÀ ÏÒÂÀÍÉÆÀÝÉÄÁÉÓ ÊÏÍÔÒÀØÔÄÁÉÓ ÌÉÌÀÒÈ, ÒÏÌËÄÁÉÝ 

ÃÀÃÄÁÖËÉÀ, ÌÀÂÒÀÌ ÀÒ ÀÒÉÓ ÛÄÓÒÖËÄÁÖËÉ ÌÉÓÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ, ÀÒÀ ÖÌÄÔÄÓ 

áÖÈÉ ßËÉÓÀ. 

 

 ÛÄÓÒÖËÄÁÖËÉÀ Ø. ÀËÌÀÔÉÛÉ, 1997 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÄÒÓ, ÏÒ ÍÀÌÃÅÉË ÐÉÒÀÃ, 
ÈÉÈÏÄÖËÉ  ØÀÒÈÖË, ÚÀÆÀáÖÒ ÃÀ ÒÖÓÖË ÄÍÄÁÆÄ, ÀÌÀÓÈÀÍ, ÚÅÄËÀ ÔÄØÓÔÓ ÈÀÍÀÁÀÒÉ 

ÞÀËÀ ÀØÅÓ. 

 ÀÌ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÃÄÁÖËÄÁÀÈÀ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÔÄØÓÔÉ 

ÒÖÓÖË ÄÍÀÆÄ. 

 

 ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÉÓ   ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 

 ÓÀáÄËÉÈ              ÌÈÀÅÒÏÁÉÓ ÓÀáÄËÉÈ 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ÏØÌÉ 

 
ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀÓ 

ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 1997 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÒÉÓ 
ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀÛÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉÓÀ ÃÀ ÃÀÌÀÔÄÁÄÁÉÓ ÛÄÔÀÍÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 

 
 ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀ, ÛÄÌÃÂÏÌÛÉ 

“ÌáÀÕÄÄÁÉ”, ×ÄÈÀÍáÌÃÍÄÍ ÓÀØÀÕÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÕÏÁÀÓÀ ÃÀ ÖÀÆÀáÄÈÉÓ ÕÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 

ÌÈÀÅÒÏÁÀÓ ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 1997 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÒÉÓ 

×ÄÈÀÍáÌÄÁÀ×É (×ÄÌÃÂÏÌ×É “×ÄÈÀÍáÌÄÁÀ”) ×ÄÉÔÀÍÏÍ ×ÄÌÃÄÂÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉ ÃÀ 

ÃÀÌÀÔÄÁÄÁÉ: 

 1. ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÄ-2 ÌÖáËÛÉ: 

 ÐÖÍØÔ 1-×É: ÓÉÔÖÅÀ “ÖÏÅÄËßËÉÖÕÀÃ” ÀÌÏØÄÁÖË ÉØÍÀÓ: 

 ÃÀÄÌÀÔÏÓ ÓÉÔÖÅÄÁÉ “ßÀÕÌÏÀÃÂÄÍÓ ÀÌ ×ÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÂÀÍÖÖÏ×ÄË ÍÀßÉËÓ”; 
 ÃÀÄÌÀÔÏÓ ÌÄÏÒÄ ÀÁÆÀÝÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÛÉÍÀÀÒÓÉÈ: 

 “ÌáÀÕÄÄÁÉ ×ÄÈÀÍáÌÃÍÄÍ ÂÀÀÖØÌÏÍ ÀÌÏØÄÁÄÁÉ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ 

ÒÄÑÉÌÉÃÀÍ, ÒÏÌÄËÉÝ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÏÃÀ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 

ÌÉÄÒ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÃÀÍÀÒÈÛÉ ÌÏÝÄÌÖËÉ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ 

ÒÄÓÐÖÁËÉÊÀÓ ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÒÄÑÉÌÉÃÀÍ ÀÌÏÙÄÁÀÈÀ ÂÀÖØÌÄÁÉÓ 

ÄÔÀÐÏÁÒÉÅÉ ÂÒÀ×ÉÊÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ”; 

 ÐÖÍØÔÉ 2 ÀÌÏÙÄÁÖË ÉØÍÀÓ; 

 ÌÄ-3 ÐÖÍØÔÉ ÜÀÉÈÅÀËÏÓ ÌÄÏÒÄ ÐÖÍØÔÀÃ ÃÀ ÜÀÌÏÚÀËÉÁÃÄÓ ÛÄÌÃÄÂÉ 
ÒÄÃÀØÝÉÉÈ: 

 “2. ÀÌ ×ÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀ ÌÉÓÉ ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÐÄÕÉÏÃ×É, ÌáÀÕÄÈÀ 

ÓÀÁÀÑÏ ÔÄÒÉÔÏÒÉÄÁÉÃÀÍ ßÀÒÌÏÛÏÁÉË ÓÀØÏÍÄËÛÉ ÉÂÖËÉÓáÌÄÁÀ ÓÀØÏÍÄËÉ, ÒÏÌËÉÓ 

ßÀÒÌÏÛÏÁÀÝ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÖËÉÀ ÃÓÈ-Ó ÌÈÀÅÒÏÁÀÈÀ ÌÄÈÀÖÒÄÁÉÓ ÓÀÁàÏÓ 2000 ßËÉÓ 30 

ÍÏÄÌÁÕÉÓ ÂÀÃÀßÖÅÄÔÉËÄÁÉÈ ÃÀÌÔÊÉÝÄÁÖËÉ “ÓÀØÏÍËÉÓ ßÀÕÌÏ×ÏÁÉÓ ØÅÄÖÍÉÓ 

ÂÀÍÓÀÆØÅÕÉÓ ßÄÓÄÁÉÓ” ×ÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ”. 

 2. ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀÓ ÃÀÄÌÀÔÏÓ ÃÀÍÀÒÈÉ ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÏØÌÉÓ ÃÀÍÀÒÈÉÓ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ. 

 ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÏØÌÉ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÂÀÍÖÚÏ×ÄË ÍÀßÉËÓ ÃÀ ÞÀËÀÛÉ 
ÛÄÃÉÓ ÌáÀÒÄÄÁÉÓ ÌÉÄÒ ÞÀËÀÛÉ ÛÄÓÅËÉÓÀÈÅÉÓ ÀÖÝÉËÄÁÄËÉ ÛÉÃÀÓÀáÄËÌßÉ×ÏÄÁÒÉÅÉ 

ÐÒÏÝÄÃÖÒÄÁÉÓ ÃÀÓÒÖËÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÁÏËÏ ßÄÒÉËÏÁÉÈÉ ÛÄÔÚÏÁÉÍÄÁÉÓ ÌÉÙÄÁÉÓ 

ÃÙÉÃÀÍ. 

 ÛÄÓÒÖËÄÁÖËÉÀ Ø. ÑÄÍÄÅÀÛÉ 2004 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÄÒÓ ÏÒ ÍÀÌÃÅÉË 

ÄÂÆÄÌÐËÀÒÀÃ, ÈÉÈÏÄÖËÉ ØÀÒÈÖË, ÚÀÆÀáÖÒ ÃÀ ÒÖÓÖË ÄÍÄÁÆÄ. ÀÌÀÓÈÀÍ ÚÅÄËÀ 

ÔÄØÓÔÓ ÀØÅÓ ÈÀÍÀÁÀÒÉ ÞÀËÀ. 

 ÌáÀÒÄÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÖÈÀÍáÌÏÄÁÉÓ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÏØÌÉÓ 
ÃÄÁÖËÄÁÀÈÀ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÓ ÌÉÆÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÔÄØÓÔÉ ÒÖÓÖË ÄÍÀÆÄ. 

 

ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÉÓ ÓÀáÄËÉÈ 

 

ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ ÌÈÀÅÒÏÁÉÓ ÓÀáÄËÉÈ 

 

 

 



 

 

ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 

ÌÈÀÅÒÏÁÀÓ ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 

1997 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÒÉÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÀÛÉ 

ÝÅËÉËÄÁÄÁÉÓÀ ÃÀ ÃÀÌÀÔÄÁÄÁÉÓ ÛÄÔÀÍÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 

ÏØÌÉÓ ÃÀÍÀÒÈÉ 

 

ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÀÅÒÏÁÀÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÉÓ 
ÌÈÀÅÒÏÁÀÓ ÛÏÒÉÓ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÅÀàÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 

1997 ßËÉÓ 11 ÍÏÄÌÁÒÉÓ ÛÄÈÀÍáÌÄÁÉÓ ÃÀÍÀÒÈÉ 

 

ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓÀ ÃÀ ÚÀÆÀáÄÈÉÓ ÒÄÓÐÖÁËÉÊÀÓ ÛÏÒÉÓ ÀÌÏÙÄÁÀÈÀ ÂÀÖØÌÄÁÉÓ ÄÔÀÐÏÁÒÉÅÉ 

ÂÒÀ×ÉÊÉ 

 
ÓÀØÏÍËÉÓ 

ÊÏÃÉ 

ÓÀØÏÍËÉÓ ÃÀÓÀáÄËÄÁÀ ÀÌÏÙÄÁÀÈÀ ÂÀÖØÌÄÁÉÓ 

ÅÀÃÀ 

2203 ËÖÃÉ ÀËÀÏÓÉ 2005 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

2205 ÅÄÒÌÖÔÄÁÉ ÃÀ ÍÀÔÖÒÀËÖÒÉ 

ÙÅÉÍÏÄÁÉ ÚÖÒÞÍÉÓ  ÓáÅÀ ÌÝÄÍÀÒÄÖËÉ 

ÃÀ ÀÒÏÌÀÔÉÆÉÒÄÁÖËÉ ÃÀÌÀÔÄÁÉÈ 

2005 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

2206 ÓÀÓÌÄËÄÁÉ ÃÀÃÖÙÄÁÖËÉ ÓáÅÀ 

(ÓÉÃÒÉ ÅÀÛËÉÓ ×ÄÒÉ 

(ÓÉÃÒÉ ÌÓáËÉÓ) ÓÀÓÌÄËÉ ÈÀ×ËÉÓ) 

ÍÀÒÄÅÄÁÉ ÃÀÃÖÙÄÁÖËÉ 

ÓÀÓÌÄËÄÁÉÓÀÂÀÍ ÃÀ ÃÀÃÖÙÄÁÖËÉ 

ÓÀÓÌÄËÄÁÉÓ ÃÀ ÖÀËÊÏäÏËÏ 

ÓÀÓÌÄËÄÁÉÓ ÍÀÒÄÅÄÁÉ ÓáÅÀÂÀÍ 

ÌÉÖÈÉÈÄÁÄËÉ 

2005 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

2207 ÓÐÉÒÔÉ ÄÈËÉÓ ÀÒÀÃÄÍÀÔÖÒÉÒÄÁÖËÉ  
ÓÐÉÒÔÉÓ ÀÒÀÍÀÊËÄÁ 80 ÌÏÝ.%  
ÊÏÍÝÄÍÔÒÀÝÉÉÈ. ÓÐÉÒÔÉ ÄÈËÉÓ ÃÀ 

ÓáÅÀ ÃÄÍÀÔÖÒÉÒÄÁÖËÉ ÓÐÉÒÔÄÁÉ 
ÍÄÁÓÌÉÄÒÉ ÊÏÍÝÄÍÔÒÀÝÉÉÈ 

2006 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

24 ÈÀÌÁÀØÏ ÃÀ ÈÀÌÁÀØÏÓ ÓÀÌÒÄßÅÄËÏ 

ÛÄÌÝÅËÄËÄÁÉ 

2005 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

1701 99 100 ÈÄÈÒÉ ÛÀØÀÒÉ 2005 ßËÉÓ 1 ÀÐÒÉËÉÃÀÍ 

 

 



ძალაშია 19.04.2007-დან 

 

რატიფიცირებულია საქართველოს პარლამენტის  

2007 წლის 30 მარტის N 4591 – Iს დადგენილებით 
 

შეთანხმება 

საქართველოს მთავრობასა და მოლდოვას რესპუბლიკის 

მთავრობას შორის 

თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 

 

საქართველოს მთავრობა და მოლდოვას რესპუბლიკის მთავრობა, შემდგომში 

მხარეებად წოდებულნი, 

ისწრაფვიან რა, საქართველოსა და მოლდოვას რესპუბლიკას შორის 

სავაჭრო–ეკონომიკური თანამშრომლობის  განვითარებისათვის 

ურთიერთსარგებლიანობისა და თანასწორობის საფუძველზე, 

აღიარებენ რა, რომ საქონლისა და მომსახურების თავისუფალი გადაადგილება 

მოითხოვს ურთიერთშეთანხმებული ზომების განხორციელებას,  

 გამომდინარე თითოეული მხარის სუვენერული უფლებიდან, გაატარონ 

დამოუკიდებელი საგარეო–ეკონომიკური პოლიტიკა, უზრუნველყონ შესაბამისი 

საერთაშორისო ვალდებულებებისა და აღიარებული განზრახვათა რეალიზაცია, 

გამოხატავენ რა სიმტკიცეს, სავაჭრო–ეკონომიკურ სფეროში ორმხრივი 

ურთიერთობები განავითარონ ვაჭრობასა და ტარიფებზე გენერალური შეთანხმების 

პირინციპების გათვალისწინებით (GATT/WTO), 

შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

 

მუხლი 1 

 

მხარეები არ გამოიყენებენ საბაჟო გადასახადებს, ბეგარას და ექვივალეტური 

ქმედების მქონე მოსაკრებლებს იმ საქონლის ექსპორტსა და/ან იმპორტზე, რომელიც 

წარმოშობილია ერთ–ერთი მხარის საბაჟო ტერიტორიაზე და განკუთვნილია მეორე 

მხარის საბაჟო ტერიტორიაზე მიწოდებისათვის. 

 

მუხლი 2 

მხარეები არ მოახდენენ: 

– შეთანხმებით გათვალისწინებულ საქონლის პირდაპირ ან ირიბ დაბეგვრას ისეთი 

შიდა გადასახადებით ან მოსაკრებლებით, რომლებიც აღემატება იმ შესაბამის 

გადასახადებს ან მოსაკრებლებს, რითაც იბეგრება შიდა წარმოების ანალოგიური 

საქონელი ან მესამე ქვეყანაში წარმოებული საქონელი; 

– მეორე მხარის ტერიტორიაზე წარმოშობილი საქონლის საწყობებში მოთავსები, 



გადატვირთვის, შენახვის, გადაზიდვის, აგრეთვე ანგარიშსწორებისა და 

გადარიცხვის მიმართ, განსხვავებული წესების გამოყენებას, ვიდრე ისინი, რომლებიც 

ანალოგიურ შემთხვევაში გამოიყენება საკუთარი საქონლის ან მესამე ქვეყანაში 

წარმოშობილი საქონლის მიმართ. 

 

მუხლი 3 

მხარეები ურთიერთვაჭრობაში თავს შეიკავებენ დისკრიმინაციული ზომების 

გატარებისაგან, ამ შეთანხმების ფარგლებში საქონლის, ექსპორტისა და/ან იმპორტის 

მიმართ რაოდენობრივი შეზღუდვების ან ექვივალენტური ღონისძიებებისაგან. 

მხარეებს შეუძლიათ დაადგინონ რაოდენობრივი ან სპეციალური შეზღუდვები 

ცალმხრივად, მაგრამ გონივრულ ფარგლებში და მკაცრად განსაზღვრული ვადით. 

ასეთი შეზღუდვები უნდა იყოს გამონაკლისი ხასიათის მქონე და შეიძლება 

გამოყენებულ იქნას იმ შემთხვევებში, რომლებიც გათვალისწინებულია GATT/WTO–ს 

შეთანხმებებით. 

მხარე, რომელიც ამ მუხლის შესაბამისად, იყენებს რაოდენობრივ შეზღუდვებს 

შეძლებისდაგვარად წინასწარ წარუდგენს მეორე მხარეს სრულ ინფორმაციას 

მითითებული შეზღუდვების შემოღების მიზეზების, ფორმებისა და გამოყენების 

სავარაუდო ვადის შესახებ, რომლის შემდეგაც ინიშნება კონსულტაციები. 

 

მუხლი 4 

მხარეები რეგულარულ საფუძველზე გაცვლიან ინფორმაციას: 

– კანონებისა და სხვა ნორმატიული აქტების შესახებ, რომლებიც დაკავშირებულია 

ეკონომიკურ საქმიანობასთან, მათ შორის ვაჭრობის, ინვესტიციების, დაბეგვრის, 

საბანკო და სადაზღვევო საქმიანობისა და სხვა საფინანსო მომსახურების, 

სატრანსპორტო და საბაჟო საკითხებთან, ასევე საბაჟო სტატისტიკის საკითხებთან. 

– მხარეები დაუყოვნებლივ აცნობებენ ერთმანეთს ეროვნულ კანონმდებლობაში 

მომხდარი ცვლილებების შესახებ, რომლებსაც შეუძლიათ გავლენა მოახდინონ ამ 

შეთანხმების შესრულებაზე. 

მხარეთა უფლებამოსილი ორგანოები ათანხმებენ ამგვარი ინფორმაციის გაცვლის 

წესს.  

 

მუხლი 5 

მხარეები ამ შეთანხმების მიზნით შეუთავსებლად მიიჩნევენ არაკეთილსინდისიერ 

საქმიან პრაქტიკას და ვალდებულებას იღებენ არ დაუშვან კერძოდ, მაგრამ არა 

გამონაკლისი სახით მისი შემდეგი მეთოდები: 

– ხელშეკრულებები საწარმოებს შორის, საწარმოთა გაერთიანებების მიერ მიღებული 

გადაწყვეტილებები და საქმიანი პრაქტიკის ზოგადი მეთოდები, რომლებიც მიზნად 

ისახავენ კონკურენციისათვის ხელის შეშლას ან მის შეზღუდვას, ან მხარეთა 

ტერიტორიებზე მისი პირობების დარღვევას;  

– მოქმედებები, რომელთა მეშვეობით ერთი ან რამდენიმე საწარმო თავისი 

დომინირებული მდგომარეობის გამოყენებით ზღუდავს კონკურენციას მხარეთა 



ტერიტორიის მთელ ან მნიშვნელოვან ნაწილზე. 

 

მუხლი 6 

ორმხრივი ეკონომიკური ურთიერთობების რეგულირების სატარიფო და 

არასატარიფო ზომების განხორციელებისას, სტატისტიკური ინფორმაციის 

გაცვლისათვის, საბაჟო პროცედურების ჩატარებისათვის მხარეები გამოიყენებენ 

ეკონომიკური საქმიანობის ერთიანი ცხრანიშნა საგარეო ეკონომიკური საქიმანობის 

სასაქონლო ნომენკლატურას, რომელიც დაფუძნებულია საქონლის აღწერისა და 

კოდირების ჰარმონიზირებულ სისტემაზე და ევროკავშირის კომბინირებულ 

სტარიფო–სტატისტიკურ ნომენკლატურაზე. ამასთანავე, მხარეები საკუთარი 

საჭიროებისათვის, აუცილებლობის შემთხვევაში განახორციელებენ სასაქონლო 

ნომენკლატური განვითარებას ცხრანიშნიანი განზომილების ფარგლებს გარეთაც. 

 

მუხლი 7 

1. მხარეები შეთანხმდნენ, რომ თავისუფალი ტრანზიტის პრინციპის დაცვა 

წარმოადგენს ამ შეთანხმების მიზნების მიღწევის უმთავრეს პირობას და 

საერთაშორისო შრომის განაწილებისა და კოოპერირების სისტემაში მათი ჩართვის 

არსებით ელემენტს. 

ამასთან დაკავშირებით, ყოველი მხარე, უზრუნველყოფს თავის ტერიტორიაზე იმ 

საქონლის შეუფერხებელ და დაუბეგრავ ტრანზიტს, რომელიც წარმოშობილია მეორე 

მხარის და/ან მესამე ქვეყნის საბაჟო ტერიტორიისათვის და უზრუნველყოფს 

ექსპორტიორებს, იმპორტიორებს ან გადამზიდავებს ტრანზიტისათვის საჭირო 

ყველა საშუალებითა და მომსახურეობით რომლის პირობებიც არ იქნება უარესი 

ვიდრე პირობები, რომლებსაც სთავაზობენ იგივე მომსახურებისა და 

საშუალებებისათვის საკუთარ ექსპორტიორებსა და იმპორტიორებს ან ნებისმიერ  

ქვეყნის ექსპორტიორებს, იმპორტიორებსა და გადამზიდავებს. 

2. მხარეთა ტერიტორიაზე ტვირთების გატარების წესი და პირობები რეგულირდება 

გადაზიდვების საერთაშორისო წესების შესაბამისად. 

 

მუხლი 8 

ეს შეთანხმება არ ეწინააღმდეგება რომელიმე მხარის უფლებას, გაატაროს 

საერთაშორისო პრაქტიკაში მიღებული ზომები, რომლებსაც იგი თვლის 

აუცილებლად თავისი სასიცოცხლო ინტერესების დასაცავად, ან რომლებიც 

აუცილებელია იმ საერთაშორისო ხელშეკრულებების შესრულებისათვის, რომლის 

მონაწილედაც იგი ითვლება ან განზრახული აქვს გახდეს, თუ ეს ზომები ეხება: 

– ინფორმაციას ეროვნული თავდაცვის ინტერესების შესახებ; 

– იარაღით, საბრძოლო მასალებითა და სამხედრო ტექნიკით, ვაჭრობისას; 

– თავდაცვის საჭიროებებთან დაკვშირებულ წარმოებასა და კვლევას; 

– მასალებისა და დანადგარების მიწოდებას, რომელთა გამოყენება ხდება ბირთვულ 

მრეწველობაში; 

– საზოგადოებრივი მორალის, საზოგადოებრივი წესრიგის დაცვას; 



– ინტელექტუალური და სამრეწველო საკუთრების დაცვას; 

– ოქროს, ვერცხლის ან სხვა ძვირფას ლითონებსა და ქვებს; 

– ადამიანთა ჯანმრთელობისა და გარემოს დაცვას. 

 

მუხლი 9 

ამ შეთანხმების დებულებები ცვლიან მხარეთა შორის ადრე დადებული ორმხრივი 

შეთანხმების დებულებებს, იმ მიმართულებით, რამდენადაც ეს უკანასკნელი 

შეუთავსებელია პირველთან, ან მათი იდენტურია. 
 

მუხლი 10 

მხარეთ შორის ამ შეთანხმების დებულებების გამოყენებასა და განმარტებასთან 

დაკავშირებული დავები გადაწყვეტილ იქნება კონსულტაციებისა და 

მოლაპარაკებების გზით. 

მხარეები შეეცდებიან ურთიერთვაჭრობისას თავიდან აიცილონ კონფლიქტური 

სიტუაციები. 

თითოეული მხარე უზრუნველყოფს, რომ მის ტერიტოიაზე არსებობდეს ეფექტური 

საშუალებები საარბიტრაჟო გადაწყვეტილებების აღიარებისა და 

განხორციელებისათვის. 

 

მუხლი 11 

ამ შეთანხმების რეალიზაციისა და ორ ქვეყანას შორის სავაჭრო–ეკონომიკური 

თანამშრომლობის სრულყოფისათვის რეკომენდაციების შემუშავების მიზნით 

მხარეები შეთანხმდნენ დააფუძნონ საქართველო– მოლდოვას ერთობლივი კომისია. 
 

მუხლი 12 

შეთანხმება ძალაში შედის მხარეთა მიერ შეთანხმების ძალაში შესვლისათვის 

აუცილებელი შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურების შესრულების შესახებ 

წერილობითი შეტყობინების თარიღიდან და ძალაში რჩება შ 

ეთანხმების მოქმედების შეწყვეტის განზრახვის შესახებ ერთ–ერთი მხარის მიერ 

მეორე მხარისადმი წერილობითი შეტყობინების დღიდან თორმეტი თვის 

გასვლამდე. 

ამ შეთანხმების დებულება მისი მოქმედების შეწყვეტის შემდეგ, გამოიყენება ორივე 

ქვეყნის საწარმოებსა და ორგანიზაციებს შორის, კონტრაქტებისათვის, რომლებიც 

დადებულია, მაგრამ შეუსრულებელი იყო ამ შეთანხმების მოქმედების პერიოდში.  

 

შესრულებულია ქ. თბილისში, 1997 წლის 28 ნოემბერს, ორ პირად, ქართულ, 

მოლდავურ და რუსულ ენებზე. ამასთან. ყველა ტექსტს თანაბარი ძალა აქვს. ამ 

შეთანხმების დებულებების განსხვავებული განმარტებისას უპირატესობა ნიჭება 

ტექსტს რუსულ ენაზე. 

 

საქართველოს მთავრობის სახელით 



 

მოლდოვას რესპუბლიკის სახელით 

 



ACORD 
mntre Guvernul Georgiei i Guvernul Republicii Moldova. 

cu privire la comertul liber 

Guvernul Georgiei Si Guvernul Republicil Moldova, denumite in 
continuare "P&ti", 

tinzánd spre dezvoltarea rolatiilor comercial— economice dintre Georgia 
i Republica Moldova in baza principlilor de eg&litate si avantaj reciproc, 

consideránd c. libera circulatie a mrfurilor i serviciilor comportã 
realizarea unor mã.suri reciproc coordonate, 

reesind din dreptul suveran a.1 fiecrei Prti de a promova o politica 
economica externa independenta, a.sigilra indeplinirea obligaii1or 
intemationale respective i realizarea inteniilor decl&rate, 

confirmãnd dorinta de a dezvolta relatille bilaterale in domeniul 
relatiilor comercial— econornice tinand cont de principille. Acordului General 
pentru Tarife si Coinert (GATT/OMC), 

au convenit asupra celor ce Urmeaza: 

Articolul 1 

1. Prtile nu vor aplica taxe vamale, impozite si incas&i cu efect 
siniila.r asupra importului i exportului de mã.rfuri, prove:nite din teritoriul 
vamal al uneia dintre Parti i destinate livrrii in teritoriuluj vamál al 
celeilalte Pãrti. 

Articolul 2 

Pãrtile: 

— nu vor supune direct sau indirect mrfuri1e celeilalte Pãrti, ce cad 
sub incidenta prezentului Acord, impozitelor sau ncasri1or interne mai marl 
decãt impozitele si incasärfle, care Se aplica pentru mãrfurlle similare de 
producere interna sau märfurile ce provin din terte fun; 

flVor.. apflca. la depozitarea, descurcarea, ptrarea i transportarea 
mãrfurilor provenite din cealalta Parte, precum i la. achitarea i transferul 
plã.tilor alte reglementuri, decãt cele aplicate in cazuri similare mãrfurilor 
provenite din terte turi. 

F 

Articolul 3 

Purifie, in comertul bilateral, se vor abtine de la. aplicarea m.suri1or 
discrimina.torii, de la introducerea- restrictiilor cantita.tive sau a musurilor cu 
efect similar pentru exportul i/sau nnportul m&furilor din cadrul prezentului 
Acord. 



Partile pot stabili in mod unilateral restrictii cantitative sau alte 
restrictil speciale, ns numai in Limite rezonabile i pentru un termen strict 
determinat. 

Aceste restrictii trebule sã aibã un caracter exclusiv i pot fi aplicate 
numai in cazurile prev&zute de acordurile din cadrul GATT/OMT. 

Partea, care aplica. restrictii cantitative in corespundere cu prezentul 
Articol., trebuie, pe ma.sura posibilitatilor, sa. transmitã. anticipat celeilalte Prti 
o informatie completa. privind motivele pr.incipale care le — a determinat, 
formele si termenli preconizati de aplicare a. restrictillor mentionate, dupa. 
care Se fixeaza. consultärj. 

Articolul 4 

Partile vor face schimb- reg-ulat de informatii: 
— leg-lie i alte acte normative legate de a.ctivltatea economica., 

inclusiv in chetiuni de comert, 1nvesti1li, impunere fiscala, activitate bancara. 
si de asigurare, alte servicii financiare, din domeniul transportului i vainci, 
precurn i statisticà vamala.. 

Pärtile in cel niai cur&nd posibil tinip Se intilnteaza reciproc despre 
modificarile din legislatia nationalã, care pot sã. afecteze realizarea prezentului 
Acord. 

Organele autorizate ale Pärtilor vor coordona modalitatea schimbului 
de atare informa.tje. 

Articolul 5 

Pärtile contractantè recunosc drept incompatibila. cu  scopurile 
prezentului Acord practica neloiala. in afaceri i se oblig-a. sã. suprime i sã. flu 
adnijtã. in particular dar flu i exclusiv urma.toarele ei metode: 

— contracte].e intre intreprinderi, deciziile asociatillor de intreprinderi i 
practica comuna. de derulare business—ului, care vor urrnari scopul sa. 
Impiedice sau sa. limiteze concurenta. sau sã. incalce premizele priri care se 
asignra. aceasta. pe  teritorifie Partilor; 

— activitatea, prin intermecliul careia una. sau mai multe Intreprinderi 
seprevaleaza. .e situatia br dominantã., limitand concurejita pe intreg 
teritoriul P&rtilor sau pe o parte considerabilã din acesta. 

Articolul 6 

In cazul ap]icaril unor mãsuri de reglementare tarifara. i netarifara. a 
relatlilor econdmjce bilaterale, pentru schimbul de informatil statistice, 
efectuarea procedurfior v&male, Partile vor utiliza Nomenclatorul Comercial 
Unic de noua. siniboluri al relatlilor econonilce externe, bazat pe Sistemul 
annonizat de descriere i codificare a márfurilor, precum i pe Nomenclatorul 
tarifar statistic combina.t ale Comunita.ii Economice Europene; in acest 



context, pentru propriile necesit&i P&tile  efectueazã dezvoltarea 
Nomenclatorului Comercial depã.ind Limitele do nouã. simboluri. 

Articolul 7 

Pãrtile sunt de acord Ca. respectaroa. principiului liberuhii tranzit 
constituie conditia primordia.1& pentru atingerea scopurilor prezentului Acord 
Si elementul eseni:ial al procesului de iricadrare a acestora. In sistemul 
mondial de cooperare i diviziune a muncii. 

Tn acest context, fiecare Parte va asigura tranzitul liber i fara. impozite 
prin teritoriul sã.0 al m&rfurilor do provenienta. din teritoriul vanial al 
celeilalte P&rti i/sau din terte taxi i destinate pentru teritoriul vamal al 
celoilalte P&rti sau oricãrei taxi terte i va acorda. exportatorilor, importatorilor 
si transportatorilor toate mijloacele i servicille disponibile i necesare pentru 
derularea tranzitului in condiffi flu mal puthi favorabile decal cele in care 
acelea.si servicii Si mijloace sunt oferite propriilor exporta.tori, importatori sau 
transportatori, importatorilor sau transportatorfior oricãrui stat tert. 

2. Modul si cond.itiile de trecere a inc&ca.turilor prim teritoriul Paftilor 
sunt regiementate in corespundere cu regulile traficului international. 

Articolul 8 

Prezentul Acord flu lezeaza. dreptul fiecãreia dintre Parti de a lua 
mauri general recunoscute in practica internalionalã., pe care le considcrã. 
necesare pentru protectia intereselor ei vitale sau care suflt indispensabile 
pentru derularea contractelor internationale la. care este parte san 
intentioneaza. sã. adereze, dacã. aceste mã.suri vizeaza.: 

— informatia, care lezeaza interesele securitãtii nationale; comertul Cu 
armament, muniffi i tehnica. militara; cercetari sau produceri legate de 
necesitãffle apararil; 

— livrarea materialelor si echipamentului utilizate in industria atomica.; 
— protectia moralita.th, ordinei publice; 
— protectia proprieta.iii industriale Si intelectua.le; 
— aur, argint sau alto metale i pietre pretloase; 
— protectia vietii umane i a mediului ainbiant. 

Articolul 9 

Prevederile prezentului Acord substituie prevederile Acordurilor 
bilaterale inchejate anterior intre Parti in acea msurã, in care ultimele sunt 
incompatibile cu primele san identice br. 

Articolul 10 

Diferendele dintre Parti privind interpretarea san aplicarea prevederilor 
prezentulni Acord vor fi solutionate pe ca.lea consultärilor i negocierilor. 

Pãrtile se vor tstrãdui sa. ev.ite situatille litigioase In comertul reciproc. 



Fiec&re Parte va. asigura pe teritoriul sãu conditiile necesare pentru 
recunoaterea si executarea. hotãrárilor arbitrale. 

Articolul 11 

Tn scopul reaUzrii prezentului Acord si elaboraril recOmandri1or in 
vederea perfectionarii colabor&rii comercial— economice dintre cole dou& tan, 
Partilo au convenit sã. creeze o comisie mixtã georgiano—moldoveneascã. 

Articolul 12 

Prezentul Acord intrã. in vigoare la. data ultimei notificari privind 
indeplinirea. de care P&rti a procedurilor statale interne pentru aceasta I va 
ramine in vigoare pinã. la exoirarea. a douasprezoce luni din data cInd una. 
dintro P&rti va notifica in scris cealalta. Parte despre intentia sa de a—i 
denunta. 

Preveden'!e prezentuiui Acord dupa. inchetarea. actiunhi lui so vor aplica 
fata do contractele dintre in.treprinderele sl organizaiile. celo douã. thu care 
au fost inchelate dar n—au fort realiza.te pe parcursul va.labilita.tii iui. 

incheiat la  la.   1997, In 
douã. exemplare originale, fiecare in linibile georgian& moldoveneascã. i usa, 
toa.te textele avind a.ceea.i putere juridica. 

in scopu.i interpretanli prevederilor prezentului Acord se va folosi textul 
In limba. •rus&. 

Pentru Guvernul Pentru Guvernul 
Georgiei Republici Moidova 



 
 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN GEORGIA AND UKRAINE 
 
 

_______________ 
 
 
 

AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF  
THE REPUBLIC OF GEORGIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE 

 
 
 The Government of the Republic of Georgia and the Government of Ukraine, hereinafter 
referred to as the "Sides" to the agreement, 
 
 Guided by provisions of the agreement on Partnership and Cooperation between the Republic 
of Georgia and Ukraine since 13 April 1993; 
 
 Striving for development of trade and economic cooperation between the Republic of Georgia 
and Ukraine on the bases of equality and mutual advantage; 
 
 Guided by the Agreement of the Council of Heads of CIS on establishment of a free-trade 
area since 15 April 1994; 
 
 Expressing the readiness to develop a bilateral relationship in the sphere of trade and 
economic relations taking into account principles of the General Agreement on Tariffs and 
Trade (GATT); 
 
 Agreed on the following: 
 
 

Article 1 
 

1. Sides do not impose customs duties, taxes and charges having equivalent effect on import or 
export of commodity originated from the customs area of one of the Sides and designated for the 
customs area of another Side.  If Sides consider it necessary, exclusions from such trade regime on the 
agreed commodity nomenclature are generally drawn up through separate Protocol. 
 
2. For objectives and operating period of the present agreement, following commodities are 
considered to be originated from areas of the Sides: 
 

(a) goods fully produced on the territories of the Sides; 

(b) goods that are subjects to processing on the territories of the Sides, through utilization 
of raw materials and accessory items originated from third countries, and goods that 
have changed their identities in this connection according to the harmonized system 
of description and coding of goods, proceeded from the first four marks; 

(c) goods produced through utilization of raw materials and accessory items noted in the 
paragraph (b). 

 Detailed rules of origin of commodity will be agreed by Sides in the separate document, 
which will be the inherent part of the present agreement. 
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Article 2 
 

 Sides will not impose local taxes or charges, directly or indirectly on goods, covered by the 
present agreement, at the rate that exceeds the level of relevant taxes and charges imposed on 
analogous goods of the local production or those produced in third countries; 
 
 Sides will not introduce special restrictions or demands towards export or import of goods, 
covered by the present agreement, that in similar cases are not used towards analogous goods of the 
local production or those produced in third countries; 
 
 Sides will not use different rules towards warehousing, unloading, storage, shipment of 
goods, originated from another country, as well as towards repayments and remittances, with the 
exception of rules that in similar cases are used towards domestic goods or those originated from third 
countries. 
 

Article 3 
 

 The present agreement does not prevent the right of any Side to take governmental regulation 
measures, adopted in international practice, in the sphere of foreign economic relations that are 
considered to be necessary for fulfilment of international agreements, participant of which the Side is 
or intends to be, if such measures concern the following: 
 
 - Protection in human health and life; 
 
 - Protection of animals and plants; 
 
 - Protection of environment; 
 
 - Protection of works of art, historical and archaeological valuables; 
 
 - Protection of industrial and intellectual property; 
 
 - Trade in gold, silver or other precious stones and metals; 
 
 - Maintenance of irreplaceable natural resources; 
 
 - Restriction of import of goods, when the internal price on such a product is lower 

than the world price as a result of implementation of governmental assistance 
programmes; 

 
 - Violation of balance-of-payments. 
 
3. Nothing in the present agreement prevents the right of any Side to apply any measures of 
governmental regulation that are considered to be necessary, if such measures concern the following: 
 
 - maintenance of national security, including prevention of the leakage of confidential 

information related to the governmental secret; 
 
 - trade in weapon, military equipment, ammunition, military services, transfer of 

technologies and services for the production of armament and military equipment; 
 
 - delivery of fissionable materials and sources of radioactive substances;  utilization of 

radioactive waste products; 
 
 - measures applied in wartime or in case of emergency in international relations; 
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 - actions for the fulfilment of commitments undertaken by the Side on the basis of 

UNO provisions for the maintenance of the world peace and security. 
 

Article 4 
 

 In accordance with the mutual agreement between Sides, the re-export of separate goods may 
be restricted according to the volume and nomenclature that is determined in the agreement on trade 
and economic export of separate goods as well as to the volume and nomenclature determined in the 
agreement on trade and economic cooperation. 
 
 Re-export of such goods to third countries may be implemented only through the letter of 
consent and in terms defined by the authorized bodies of the producer country.  In case of 
nonobservance of the present provision, after preliminary consultations with another Side, the 
interested Side has the right to introduce unilaterally measures on regulation of exportation of such 
goods at the territory of the other Side, which has committed uncoordinated re-export. 
 
 Under the re-export is considered the export of commodity, originated from the customs area 
of one of the Sides, by another Side out of its customs area with the purpose of the commodity's 
exportation to the third country. 
 

Article 5 
 

 Sides will exchange on regular basis an information about customs issues, including customs 
statistics, that are subjects to the present agreement.  Relevant authorized bodies to the Sides 
coordinate the order of exchange of such information. 
 

Article 6 
 

1. Sides will exchange the information about agreements on free trade between the Sides and 
third countries. 
 
2. Sides will inform each other about all changes of customs tariffs operating in their countries. 
 

Article 7 
 

 In accordance with their legislation, Sides consider that unfair business practice is 
incompatible with the agreement's objectives and undertake not to permit the following methods: 
 
 - agreements between enterprises and their associations that aim to prevent or restrict 

competition or violate its conditions at the territories of the Sides; 
 
 - actions, through which one or several enterprises, using their dominant condition, 

restrict competition on the whole or on the substantial part of the Sides' territories. 
 

Article 8 
 

 During implementation of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for 
exchange of statistics and for implementation of customs procedures, Sides agreed to apply common 
nine-digital commodity nomenclature of foreign economic activity based on the harmonized system 
of description and coding of goods and on the combined tariff and statistic nomenclature of the 
European Economic Community.  Herewith, for their governmental needs, Sides implement, in case 
of necessity, the development of commodity nomenclature beyond the bounds of nine-digits. 
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 The establishment of a standard pattern of commodity nomenclature is implemented on the 
basis of mutual agreements through representatives in relevant international organizations. 
 

Article 9 
 

 According to the existing internal legislation, each Side will insure free transit, through its 
territory, of commodity originated from the customs area of another Side or of third countries and 
designated for the customs area of another Side or of the third country. 
 
 Each Side guarantees exemption of transit goods, originated from the customs area of another 
Side, from customs duties and transit charges and this is drawn up through the separate agreement. 
 

Article 10 
 

 Nothing in the present agreement prevents the Sides from establishing relations, without 
violating objectives and terms of the agreement, with countries that are not participants of the present 
agreement as well as with their associations and international organizations. 
 

Article 11 
 

 Disputes between the Sides concerning interpretation or application of the agreement's 
provisions will be settled through negotiations. 
 

Article 12 
 

 Proceeding from the objectives of the present agreement and for elaboration of 
recommendations for improvement of trade and economic cooperation between two countries, Sides 
agreed to establish the bipartite Commission.  The main objectives of this commission are: 
 
 - discussion of the issues concerning the interpretation and application of the present 

agreement and the settlement of disputes between Sides as well; 
 
 - analyze of the development of bilateral trade and economical relations; 
 
 - elaboration of proposals on the improvement of the terms of the trade and economic 

cooperation between two countries and its further development; 
 
 - discussion of export control issues, including the list of goods that are subject to 

control, methods and forms of controlling their export, facts of violation of the 
requirements of export control and preparation of proposals on adoption and abolition 
of sanctions; 

 
 - discussion of implementation of the present agreement and elaboration of relevant 

recommendations; 
 
 - sessions of the commission are held according to the request of one of the Sides, per 

annum, by turns in the Republic of Georgia and Ukraine. 
 

Article 13 
 

 The present agreement comes into effect from the date of exchanging notifications, where 
Sides notify each other of implementation of intergovernmental procedures that are necessary for the 
agreement's coming into force, and will be in force until one of the Sides sends the written notification 
to another one with six months in advance about the agreement's termination. 
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 DONE in Tbilisi on 9 January 1995, in two originals, each in Georgian, Ukrainian and 
Russian languages.  All texts are equally authentic. 
 
 Text in Russian language will be used in case of disagreement during interpretation, 
application and fulfilment of the present agreement. 
 

__________ 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

                              Угода  

          між Урядом України та Урядом Республіки Грузія  

                       про вільну торгівлю  

  

 

     ( Угоду ратифіковано Законом N 168/96-ВР від 05.05.96 )  

 

                { Зміни до Угоди див. в Протоколах  

                  ( 268_103    ) від 17.06.2009  

                  ( 268_002-19 ) від 21.05.2019 }  

 

     Дата підписання:                     09.01.1995 

     Дата набрання чинності для України:  04.06.1996  

 

     Уряд України та Уряд Республіки Грузія,  що надалі іменуються  

"Договірні Сторони", 

     підтверджуючи свою прихильність вільному розвиткові взаємного  

економічного співробітництва, 

     враховуючи наявні  інтеграційні економічні зв'язки України та  

Республіки  Грузія,   взаємозалежність   та   взаємодоповнюваність  

економік двох країн, 

     прагнучи до розвитку торгово-економічного співробітництва між  

Україною  та  Республікою  Грузія  на  основі  рівності і взаємної  

вигоди, 

     визнаючи, що вільне переміщення товарів  та  послуг  потребує  

здійснення взаємно погоджених заходів, 

     керуючись положеннями  Декларації  про   основи   економічних  

відносин між Україною та Республікою Грузія, 

     підтверджуючи наміри   України  та  Республіки  Грузія  стати  

Договірними Сторонами Генеральної  угоди  по  тарифах  і  торгівлі  

(ГУТТ)  (  995_264  ), поділяючи цілі і принципи ГУТТ та беручи до  

уваги  результати  угод  та  домовленостей,  досягнутих  у  рамках  

Уругвайського раунду багатосторонніх торгових переговорів, 

     домовились про нижчевикладене:  

 

                             Стаття 1  

 

     1.  Договірні  Сторони  не  застосовують  мито і/або імпортне  

мито,  а також податки та збори, що мають з митом еквівалентну дію  

до  товарів,  які  походять з митної території однієї з Договірних  

Сторін  і призначені для митної території іншої ДоговірноїСторони.  

Вилучення  з  даного  торгового режиму за погодженою номенклатурою  

товарів  оформляється документами, які є невід'ємною частиною цієї  

Угоди, якщо Договірні Сторони визнають це за необхідне. 

     2. Для  мети  цієї Угоди і на період її дії під товарами,  що  

походять  з  території  Договірних  Сторін,  розуміються   товари,  

визначені  Правилами  визначення  країни   походження  товарів від  

24 вересня 1993 року,  затвердженими  Рішенням  Ради  глав  Урядів  

Незалежних Держав.  

 

                             Стаття 2  

 

     Кожна Договірна Сторона не буде: 

     - прямо або побічно обкладати товари,  які підпадають під дію  

цієї  Угоди,  внутрішніми  податками  та  зборами,  що перевищують  

відповідні податки або збори, якими обкладаються аналогічні товари  

внутрішнього виробництва або товари, що походять з третіх країн; 

     - застосовувати щодо складування, перевантаження, зберігання,  

перевезення  товарів  походженням  з  іншої  Договірної Сторони, а  

також  платежів  та  переказу  платежів  правила  інші  ніж ті, що  

застосовуються  в  аналогічних  випадках  щодо власних товарів або  

товарів походженням з третіх країн.  

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/168/96-%D0%B2%D1%80
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/268_103
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/268_002-19
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_264


                             Стаття 3  

 

     Договірні Сторони  у  взаємній  торгівлі утримуватимуться від  

застосування   дискримінаційних   заходів,   введення   кількісних  

обмежень  або  еквівалентних  їм  заходів на експорт та/або імпорт  

товарів у рамках цієї Угоди. 

     Сторони можуть  встановлювати  кількісні  чи  інші спеціальні  

обмеження в односторонньому порядку, але тільки в розумних межах і  

на чітко визначений термін. 

     Ці обмеження  повинні  мати  винятковий  характер  і   можуть  

застосовуватись  тільки у випадках,  передбачених угодами в рамках  

ГУТТ. 

     Договірна Сторона,   яка   застосовує   кількісні   обмеження  

відповідно до цієї статті, має по можливості завчасно надати іншій  

Договірній Стороні повну інформацію про основні причини  введення,  

формні та  передбачувані, терміни  застосування згаданих обмежень,  

після чого призначаються консультації.  

 

                             Стаття 4  

 

     Договірні Сторони   обмінюватимуться  на  регулярній  основі  

інформацією: 

     - про   закони   та   інші   нормативні  акти,  пов'язані  з  

економічною діяльністю,  в  тому   числі   з   питань   торгівлі,  

інвестицій, оподаткування,  банківської і страхової діяльності та  

інших фінансових  послуг,  з  транспортних  та   митних   питань,  

включаючи митну статистику. 

     Договірні Сторони негайно повідомляють одна одній про  зміни  

в національному  законодавстві,  які можуть вплинути на виконання  

цієї Угоди. 

     Уповноважені органи  Договірних  Сторін  погоджують  порядок  

обміну такою інформацією.  

 

                             Стаття 5  

 

     Договірні Сторони визнають  несумісною  з  метою  цієї  Угоди  

недобросовісну  ділову  практику  і зобов'язуються не припускатися  

зокрема, але не виключно таких її методів: 

     - договорів    між    підприємствами,    рішень,    прийнятих  

об'єднаннями підприємств, та спільних методів ділової практики, що  

мають  на меті завадити або обмежити конкуренцію чи порушити умови  

для неї на територіях Договірних Сторін; 

     - дій,   за   допомогою  яких  одне  або  кілька  підприємств  

використовують своє домінуюче становище,  обмежуючи конкуренцію на  

всій або на значній частині територій Договірних Сторін.  

 

                             Стаття 6  

 

     При здійсненні  заходів  тарифного  і нетарифного регулювання  

двосторонніх  економічних   відносин   для   обміну   статистичною  

інформацією,   проведення   митних   процедур   Договірні  Сторони  

використовуватимуть  єдину  дев'ятизначну   Товарну   номенклатуру  

зовнішньоекономічної    Діяльності    (ТН   ЗЕД),   засновану   на  

Гармонізованій   системі   описання   і   кодування   товарів   та  

Комбінованій   тарифно-статистичній   номенклатурі   Європейського  

економічного  співтовариства.  При  цьому   для   власних   потреб  

Договірні  Сторони  при  необхідності здійснюють розвиток Товарної  

номенклатури за межами дев'яти знаків. 

     Введення еталонного    примірника    Товарної    номенклатури  

здійснюється   на    взаємопогодженій    основі    через    наявні  

представництва у відповідних міжнародних організаціях.  

 

                             Стаття 7  

 



     1. Договірні  Сторони  згодні в тому,  що додержання принципу  

свободи транзиту є важливою умовою досягнення мети цієї  Угоди  та  

істотним  елементом процесу їх підключення до системи міжнародного  

поділу праці та кооперування. 

     У зв'язку   з   цим   кожна   Договірна  Сторона  забезпечить  

безперешкодний і безмитний транзит через її територію товарів,  що  

походять  з митної території іншої Договірної Сторони і/або третіх  

країн та призначених для митної території іншої Договірної Сторони  

чи  будь-якої третьої країни і надаватиме експортерам,  імпортерам  

чи перевізникам всі наявні та необхідні для забезпечення  транзиту  

засоби та послуги на умовах не гірших, ніж ті, на яких ті   засоби  

та  послуги   надаються   власним   експортерам,   імпортерам   чи  

експортерам, імпортерам або перевізникам будь-якої третьої країни. 

     2. Порядок та умови проходження вантажів по території  держав  

регулюються відповідно до міжнародних правил перевезень.  

 

                             Стаття 8  

 

     Ця Угода  не  перешкоджає праву будь-якої з Договірних Сторін  

вживати загальноприйнятих у міжнародній практиці заходів, які вона  

вважає  необхідними  для  захисту своїх життєвих інтересів або які  

безперечно  необхідні   для   виконання   міжнародних   договорів,  

учасником  яких  вона  є  або  має  намір  стати,  якщо  ці заходи  

стосуються: 

     інформації, що зачіпає інтереси національної оборони; 

     торгівлі зброєю, боєприпасами та військовою технікою; 

     досліджень або виробництва, пов'язаних з потребами оборони; 

     поставок матеріалів  та  устаткування,   використовуваних   в  

ядерній промисловості; 

     захисту суспільної моралі;  

        громадського порядку; 

     захисту промисловості чи інтелектуальної власності; 

     золота, срібла або інших дорогоцінних металів та каменів; 

     захисту здоров'я людей, тварин і рослин.  

 

                             Стаття 9  

 

     З метою проведення погодженої політики  експортного  контролю  

щодо  третіх  країн  Договірні  Сторони будуть проводити регулярні  

консультації та вживати  взаємопогоджених  заходів  для  створення  

ефективної системи експортного контролю.  

 

                            Стаття 10  

 

     Положення цієї Угоди замінюють положення  двосторонніх  угод,  

укладених  раніше  між  Договірними  Сторонами,  тією мірою,  якою  

останні або не сумісні з першими, або ідентичні їм.  

 

                            Стаття 11  

 

     Спори між   Договірними   Сторонами   щодо   тлумачення   або  

застосування   положень   цієї   Угоди  розв'язуватимуться  шляхом  

переговорів. 

     Договірні Сторони прагнутимуть уникати конфліктних ситуацій у  

взаємній торгівлі. 

     Кожна Договірна Сторона забезпечить, щоб на її території були  

ефективні засоби щодо визначення та здійснення арбітражних рішень.  

 

                            Стаття 12  

 

     Для реалізації мети цієї  угоди  та  вироблення  рекомендацій  

щодо  вдосконалення торгово-економічного співробітництва між двома  

країнами   Договірні   Сторони   погодились   заснувати    спільну  



українсько-грузинську комісію.  

 

                            Стаття 13  

 

     Ця Угода  набуває  чинності  з дати обміну повідомленнями про  

виконання   Договірними    Сторонами    необхідних    для    цього  

внутрідержавних  процедур  і  залишатиметься  чинною до закінчення  

дванадцяти місяців з дати,  коли одна з Договірних Сторін  надішле  

письмове повідомлення іншій Договірній Стороні про намір припинити  

її дію. 

     Положення цієї     Угоди     після    припинення    її    дії  

застосовуватимуться   до   контрактів   між   підприємствами    та  

організаціями обох країн,  укладених, але не виконаних в період її  

дії. 

     Укладено в  м.Тбілісі  9  січня  1995  року  в  двох  дійсних  

примірниках, кожен українською, грузинською та російською мовами,  

причому всі тексти мають однакову чинність. 

     З метою тлумачення положень цієї Угоди текст російською мовою  

має переважну силу.  

  

 

 За Уряд України                         За Уряд Республіки Грузія  

 

     (підпис)                                    (підпис)  



 

 

შეთანხმება 

 

საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უკრაინის 

მთავრობას შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 

  

საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობა და უკრაინის მთავრობა შემდგომში 

"ხელშემკვრელი მხარეები",  

ადასტურებენ თავის მისწრაფებას თავისუფალი ეკონომიკური 

ურთიერთანამშრომლობის განვითარებისაკენ.  

ითვალისწინებენ საქართველოს რესპუბლიკასა და უკრაინას შორის ჩამოყალიბებულ 

ინტეგრაციულ-ეკონომიკურ კავშირებს,ორი ქვეყნის ეკონომიკების 

ურთიერთდამოკიდებულებასა და ურთიერთშემავსებელ ხასიათს,  

ისწრაფვიან საქართველოს რესპუბლიკასა და უკრაინას შორის სავაჭრო-

ეკონომიკური თანამშრომლობის განვითარებისაკენ თანასწორობისა და 

ურთიერთსარგებლიანობის საფუძველზე.  

აღიარებენ,რომ საქონლისა და მომსახურების თავისუფალი გადაადგილება 

მოითხოვს ურთიერთშეთანხმებული ზომების განხორციელებას,  

ხელმძღვანელობენ საქართველოს რესპუბლიკასა და უკრაინას შორის ეკონომიკური 

ურთიერთობების სფუძვლების შესახებ დეკლარაციის დებულებებით,  

ადასტურებენ საქართველოს რესპუბლიკის და უკრაინის გადაწყვეტილებას 

გახდნენ ტარიფებისა და ვაჭრობის შესახებ გენერალური ხელშეკრულების (GATT) 

ხელშემკვრელი მხარეები,  

იზირებენ GATT - ის მიზნებსა და პრინციპებს და ღებულობენ მხედველობაში 

მრავალმხრივი სავაჭრო მოლაპარაკების ურუგვაის რაუნდის ფარგლებში მიღწეულ 

შეთანხმებებს,  

  

შეთანხმდნენ შემდეგზე:  

  

მუხლი 1 

1. ხელშემკვრელი მხარეები არ იყენებენ საექსპორტო და/ან საიმპორტო საბაჟო 

გადასახადებს, ასევე ბეგარებს და ანაკრებებს, რომლებსაც გააჩნიათ საბაჟო 

გადასახადების ექვივალენტური მოქმედება იმ საქონლის მიმართ, რომლის 

წარმოშობის ადგილი არის ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის საბაჟო ტერიტორია და 

განკუთვნილია მეორე ხელშემკვრელი მხარის საბაჟო ტერიტორიაზე მისაწოდებლად. 

მოცემული სავაჭრო რეჟიმის ფარგლებში შეთანხმებული საქონლის 

ნომენკლატურიდან გამონაკლისი ფორმდება დოკუმენტებით,რომლებიც 

წარმოადგენენ ამ შეთანხმების განუყოფელ ნაწილს, თუ ხელშემკვრელი მხარეები 

ჩათვლიან ამას საჭიროდ.  

2. ამ შეთანხმების მიზნებისათვის და მისი მოქმედების პერიოდისათვის 

ხელშემკვრელი მხარეების ტერიტორიებიდან წარმოშობილი საქონელი 

განისაზღვრება დამოუკიდებელ სახელმწიფოთა მეთაურების საბჭოს 1993 წლის 24 



 

სექტემბრის გადაწყვეტილებით დამტკიცებული საქონლის წარმოშობის ქვეყნის 

განსაზღვრის წესებით.   

 

მუხლი 2 

ხელშემკვრელი მხარეები:  

პირდაპირ ან ირიბად არ დაბეგრავენ ამ შეთანხმებით მოცემულ საქონელს 

ქვეყნის შიდა გადასახადებით ან ანაკრებებით, რომლებიც აღემატება იმ შესაბამის 

გადასახადებს ან ანაკრებებს, რითაც იბეგრება შიდა წარმოების ანალოგიური 

საქონელი ან მესამე ქვეყანაში წარმოებული საქონელი;  

არ გამოიყენებენ მეორე ხელშემკვრელ ქვეყანაში წარმოებული საქონლის 

დასაწყობების გადაზიდვის, შენახვის, აგრეთვე გადახდისა და გადარიცხვის მიმართ 

სხვაგვარ წესებს, ვიდრე ისეთს, რომლებიც ანალოგიურ შემთხვევებში გამოიყენება 

საკუთარი საქონლის, ან მესამე ქვეყნებში წარმოებული საქონლის მიმართ.   

 

მუხლი 3 

ხელშემკვრელი მხარეები ურთიერთვაჭრობაში თავს შეიკავებენ 

დისკრიმინაციული ზომების გატარებისაგან, ამ შეთანხმების ფარგლებში საქონლის 

ექსპორტის და/ან იმპორტის მიმართ რაოდენობრივი შეზღუდვების ან 

ექვივალენტური ღონისძიებების გამოყენებისაგან.  

მხარეებს შეუძლიათ ცალმხრივად დაადგინონ რაოდენობრივი ან სხვა 

სპეციალური შეზღუდვები გონივრულ ფარგლებში და მკაცრად განსაზღვრული 

ვადით. ნახსენები შეზღუდვები უნდა ატარებდნენ განსაკუთრებულ ხასიათს და 

შეიძლება გამოყენებულ იქნას GATT - ის ფარგლებში მიღებული შეთანხმებებით 

გათვალისწინებულ შემთხვევებში.  

ხელშემკვრელი მხარე, რომელიც გამოიყენებს რაოდენობრივ შეზღუდვებს ამ 

მუხლის შესაბამისად, შესაძლებლობისდაგვარად წინასწარ წარუდგენს მეორე 

ხელშემკვრელ მხარეს ამომწურავ ინფორმაციას აღნიშნული შეზღუდვების 

შემოღების ძირითადი მიზეზების, ფორმებისა და გამოყენების შესაძლო ვადების 

შესახებ, რის შემდეგაც ინიშნება კონსულტაციები.  

  

მუხლი 4 

ხელშემკვრელი მხარეები რეგულარულ საფუძველზე გაცვლიან ინფორმაციას: 

კანონებისა და სხვა ნორმატიული აქტების შესახებ, რომელიც დაკავშირებულია 

ეკონომიკურ მოღვაწეობასთან, მათ შორის ვაჭრობის საკითხებში, ინვესტიციებში, 

დაბეგვრაში, საბანკო და სადაზღვევო მოღვაწეობაში და სხვა ფინანსურ 

მომსახურეობაში სატრანსპორტო და საბაჟო საკითხებში, საბაჟო სტატისტიკის 

ჩათვლით. ხელშემკვრელი მხარეები დაუყოვნებლივ აცნობებენ ერთმანეთს 

ეროვნულ კანონმდებლობაში ცვლილებების შესახებ, რომლებსაც შეუძლიათ 

იმოქმედონ ამ შეთანხმების შესრულებაზე.  

ხელშემკვრელი მხარეების უფლებამოსილი ორგანოები შეათანხმებენ ასეთი 

ინფორმაციის გაცვლის წესებს.  

  



 

მუხლი 5 

ხელშემკვრელი მხარეები ამ შეთანხმების მიზნებთან მიმართებით, 

მიუღებლად სცნობენ არაკეთილსინდისიერ საქმიან პრაქტიკას და ვალდებულებას 

იღებენ, არ დაუშვან კერძოდ, მაგრამ არა მხოლოდ:  

- ხელშეკრულებები საწარმოებს შორის,საწარმოთაშორისი გაერთიანებებით 

მიღებული გადაწყვეტილებები და საქმიანი პრაქტიკის საერთო მეთოდები, 

რომლებიც მიზნად ისახავენ ხელი შეუშალონ ან შეზღუდონ კონკურენცია ან 

დაარღვიონ მისი პირობები ხელშემკვრელი მხარეების ტერიტორიებზე;  

- ქმედებები, რომელთა მეშვეობით ერთი არ რამდენიმე საწარმო თავისი 

დომინირებული მდგომარეობის გამოყენებით ზღუდავს კონკურენციას 

ხელშემკვრელი მხარეების ტერიტორიების მთლიან ან მნიშვნელოვან ნაწილზე.  

  

მუხლი 6 

ორმხრივი ეკონომიკური ურთიერთობების სატარიფო და არასატარიფო 

რეგულირების განხორციელებისას, სტატისტიკური ინფორმაციის გაცვლისას და 

საბაჟო პროცედურების გატარებისას ხელშემკვრელი მხარეები გამოიყენებენ საგარე-

ეკონომიკური საქმიანობის ერთიან ცხრანიშნა სასაქონლო ნომენკლატურას, 

რომელიც დაფუძნებულია საქონლის აღწერისა და კოდირების ჰარმონიზირებულ 

სისტემაზე და ევროპის ეკონომიკური გაერთიანების კომბინირებულ სატარიფო-

სტატისტიკურ ნომენკლატურას. ამასთან ხელშემკვრელი მხარეები საკუთარი 

საჭიროებისათვის აუცილებლობის შემთხვევაში განახორციელებენ სასაქონლო 

ნომენკლატურის გაფართოებას ცხრანიშნიანი განზომილების ფარგლებს გაერთაც.  

სასაქონლო ნომენკლატურის საეტალონო ეგზემპლიარის შემოღება 

ხორციელდება ურთიერთშეთანხმების საფუძველზე სათანადო საერთაშორისო 

ორგანიზაციებში მათი წარმომადგენლობების მეშვეობით.  

  

მუხლი 7 

1. ხელშემკვრელი მხარეები შეთანხმდნენ, რომ ტრანზიტის თავისუფლების 

პრინციპების დაცვა წარმოადგენს ამ შეთანხმების მიზნების მიღწევის 

უმნიშვნელოვანეს პირობას და მათი შრომის საერთაშორისო დანაწილებისა და 

კოოპერირების სისტემაში ჩართვის პროცესის არსებით ელემენტს.  

ამასთან დაკავშირებით თითოეული ხელშემკვრელი მხარე უზრუნველყოფს 

მეორე ხელშემკვრელი მხარის და/ან მესამე ქვეყნების საბაჟო ტერიტორიაზე 

წარმოებული და მეორე ხელშემკვრელი მხარის ან ნებისმიერი მესამე ქვეყნის საბაჟო 

ტერიტორიისათვის განკუთვნილი საქონლის შეუზღუდავ და დაუბეგრავ ტრანზიტს 

თავის ტერიტორიაზე, და ექსპორტიორებს, იმპორტიორებს ან გადამზიდველებს 

უზრუნველყოფს თავის განკარგულებაში არსებული ტრანზიტისათვის აუცილებელი 

საშუალებებითა და მომსახურეობებით, რომლებიც ეძლევათ საკუთარ 

ექსპორტიორებს და იმპორტიორებს, ან ნებისმიერი მესამე სახელმწიფო 

ექსპორტიორებს, იმპორტიორებს ან გადამზიდველებს.  

2. სახელმწიფო ტერიტორიაზე ტვირთების გადაზიდვის წესები და პირობების 

რეგულირდება საერთაშორისო გადაზიდვების წესების მიხედვით.  



 

  

 

მუხლი 8 

არაფერმა ამ შეთანხმებაში არ უნდა შეუშალოს ხელი რომელიმე ხელშემკვრელ 

მხარეს განახორციელოს საერთაშორისო პრაქტიკაში მიღებული ზომები, რომლებსაც 

ის აუცილებლად ჩათვლის თავისი სასიცოცხლო ინტერესების დასაცავად, ან 

რომლებიც აუცილებელია იმ საერთაშორისო ხელშეკრულებათა შესასრულებლად, 

რომელთა მონაწილენიც ისინი არიან ან გახდებიან, თუ ეს ზომები ეხება:  

ინფორმაციას, რომელიც დაკავშირებულია ეროვნული თავდაცვის 

ინტერესებთან; იარიღით, ტყვიაწამლით, სამხედრო ტექნიკით ვაჭრობას;  

გამოკვლევებს ან წარმოებას, რომელიც დაკავშირებულია თავდაცვის საჭიროებასთან;  

ბირთვულ მრეწველობაში გამოყენებადი მასალებისა და მოწყობილობების 

მიწოდებას;  

საზოგადოებრივი მორალისა და საზოგადოებრივი წესრიგის დაცვას;  

სამრეწველო ან ინტელექტუალური საკუთრების დაცვას;  

ოქროს, ვერცხლის ან სხვა ძვირფას ლითონებსა და ქვებს;  

ადამიანთა, ცხოველთა და მცენარეთა ჯანმრთელობის დაცვას.  

  

მუხლი 9 

საექსპორტო კონტროლის შეთანხმებული პოლიტიკის გატარების მიზნით 

მესამე ქვეყნების მიმართ ხელშემკვრელი მხარეები რეგულარულად ჩაატარებენ 

კონსულტაციებს და მიიღებენ ერთმანეთთან შეთანხმებულ ზომებს საექსპორტო 

კონტროლის ეფექტური სისტემის შესაქმნელად.  

 

მუხლი 10 

ამ შეთანხმების დებულებები ცვლიან ორმხრივი შეთანხმებების დებულებებს, 

რომლებიც დადებულ იქნა ხელშემკვრელი მხარეებს შორის იმისდა მიხედვით, 

ეწინააღმდეგებიან თუ იდენტური არიან ერთმანეთის.  

  

მუხლი 11 

დავა ხელშემკვრელ მხარეთა შორის ამ შეთანხმების დებულებების 

გამოყენების ან განმარტების შესახებ გადაწყვეტილი იქნება მოლაპარაკების გზით. 

ხელშემკვრელი მხარეები ეცდებიან მოერიდონ კონფლიქტურ სიტუაციებს ურთიერთ 

ვაჭრობის დროს.  

თითოეული ხელშემკვრელი მხარე უზრუნველყოფს თავის ტერიტორიაზე 

არბიტრაჟული გადაწყვეტილებების ცნობისა და განხორციელების ეფექტურ ზომებს.  

 

მუხლი 12 

ამ შეთანხმების მიზნების რეალიზაციისათვის და რეკომენდაციების 

გამოსამუშავებლად, სავაჭრო-ეკონომიკური თანამშრომლობის დასახვეწად ორ 

ქვეყანას შორის, ხელშემკვრელი მხარეები შეთანხმდნენ დააწესონ ერთობლივი 

საქართველო-უკრაინის კომისია.  



 

 

მუხლი 13 

ეს შეთანხმება ძალაში შედის ხელშემკვრელი მხარეების მიერ შეთანხმების 

ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურის 

შესრულების შესახებ შეტყობინებების გაცვლის დღიდან და ძალაში დარჩება 

თორმეტი თვის განმავლობაში იმ დღიდან,როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკვრელი 

მხარე გაუგზავნის მეორე ხელშემკვრელ მხარეს წერილობით შეტყობინებას მისი 

მოქმედების შეწყვეტის განზრახვით.  

ამ შეთანხმების დებულებები მოქმედების შეწყვეტის შემდეგ გამოყენებული 

იქნება ორივე ქვეყნის წარმოებების და ორგანიზაციების კონტრაქტების მიმართ, 

რომლებიც დადებულ იქნა, მაგრამ არ იქნა შესრულებული მოქმედების პერიოდში.   

შესრულებულია თბილისში 1995 წლის 9 იანვარს ორ ორიგინალად, 

თითოეული ქართულ, უკრაინულ და რუსულ ენაზე, ამასთან ყველა ტექსტს 

თანაბარი ძარა აქვს.  

ამ შეთანხმების დებულებების განმარტების მიზნით უპირატესობა ენიჭება 

ტექსტს რუსულ ენაზე.  

  

 საქართველოს რესპუბლიკის     უკრაინის მთავრობის  

 მთავრობის სახელით    სახელით  

 

 

 

 

ოქმი 

საქართველოს მთავრობას და უკრაინის  მთავრობას შორის 

„საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უკრაინის მთავრობას 

შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 1995 წლის იანვრის შეთანხმებაში 

ცვლილების შეტანის შესახებ“ 

 საქართველოს მთავრობა და უკრაინის  მთავრობა (შემდგომში ხელშემკვრელი 

მხარეები) შეთანხმდნენ საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უკრაინის 

მთავრობას შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 1995 წლის იანვრის შეთანხმებაში 

(შემდგომში შეთანხმება) შეიტანონ შემდეგი სახის ცვლილება: 

 1. შეთანხმების პირველი მუხლის მე–2 პუნქტი ჩამოყალიბდეს შემდეგი 

რედაქციით: 

 „2. ამ შეთანხმების მიზნებისათვის და მისი მოქმედების პერიოდისათვის 

ხელშემკვრელ მხარეთა სახელმწიფო ტერიტორიიდან წარმოშობილი საქონლის 

განსაზღვრისას, ხელშემკვრელი მხარეები იხელმძღვანელებენ დამოუკიდებელ 

სახელმწიფოთა თანამეგობრობის მეთაურთა საბჭოს 2000 წლის 30 ნოებერს, ქ. 



 

მინსკში ხელმოწერილი გადაწყვეტილებით – საქონლის წარმოშობის სახელმწიფოს 

განსაზღვრის წესის შესახებ“ და მხარეთა სახელმწიფო ტერიტორიებიდან 

წარმოშობილი საქონლის გადაადგილებისას გამოიყენებენ საქონლის წარმოშობის 

CT-1 სერტიფიკატის ფორმას.“ 

2. წინამდებარე ოქმი წარმოადგენს შეთანხმების განუყოფელ ნაწილს და 

ძალაში შედის ხელშემკვრელი მხარეების მიერ ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი 

შიდასახელმწიფოებრივი პროცედურების დასრულების შესახებ უკანასკნელი 

წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან. 

შესრულებულია ქ. კიევში, 2009 წლის 17 ივნისს ორ პირად, თითოეული 

ქართულ, უკრაინულ და რუსულ ენებზე. ამასთან ყველა ტექსტი თანაბრად 

აუთენტურია.  

ხელშემკვრელ მხარეთა მიერ წინამდებარე ოქმის დებულებათა განსხვავებულ 

განმარტების შემთხვევაში, უპირატესობა ენიჭება ტექსტს რუსულ ენაზე. 

 

საქართველოს მთავრობის                                   უკრაინის მთავრობის                                        

             სახელით                                                               სახელით 

 

 



30/13 
• CO rJ1AW E H 1 

• M)K flpaBMTenbcT3oM Pecriy6m,uai Tpy3&nl 1 flpash1TenbcTso 
Pecny6J14cM Ys6eu1cTaH o cBo6oHo oprone 

flpaBvTenbcTBo Fecny6i1vKv rpyavi i flpaBL'lTenbcTeo Pecnyiiiiiu'i 
Y3LeKVCTaH, 1MHYMbI aiiee "floroBapvaaIoLw1ecc CTopoHbi", 

CTPMCb K P3I3VTL4IO ToproBo-aKoHoMv'-ecKoro coTpyHWeCTBa M)KJ 
Pecny6nvio Epyai ii Pecny6iii,wo Y3eKVCTaH Ha OCHOB paseca i 
B3VMHOL abIro)bl, 

icxoci V3 cyepeoro npaa açoro  rocyapcaa flpOBO.flj'lTb 
caMocTo5lTeilbHylo BHewHe3KoHoM14'-lecKylo 110J11/1TVK\J, 

CO.LI.eCTBOBaTb pOCT/ 3KoHoMwecKoro noTeHLi.uaila 
Pecnyöi1vKw rpy3I4 v Pecny6iii,1K1 Y3eKVCTaH Ha OCHOBO pa3eI1Tvs1 

B3aL'1MOBbI1OHbIX 14 KOOflPLU1OHHbJX caie V CoTpyHL'1'-1eCTBa, 
noJl.TBepN<.El.a1 CoIo flPVBCP)KHHOCTb CBO6OL.HOMy pa3BvTl1lo B3VMHOO 

3KOHOM!,NOCKOrO coTpyHIINecT8a, 
npL13HaBai, no  CBOôOHOe nepeMew,e1-u1e osapoa 1 ycnyr TpeöyeT 

B3MMHO COi1COBHHblX Mep, 
noTBepci,a flPV6P)XHHOCTb PecnyôilvKV rpy3V 1'l FeCny6J1MKU 

Y36eKVCTaH flPVHLVflM EeHepaimHoro CorilaweHvci no lapwDaM 14 TOP1OBi1 
(ATT) ii BceMLiipHo TUPOBOI opraHV3avvH4 (BTO), 

corilacvjlvcb o H4)KecJ1e,Ey}oLLu'1M: 

CTaThS 1 

1. EI,oroBapVBa1ow.veccl CTopoHbl flPOCTBJ111OT J11 pyry )K14M 

CBOöOJHO Toproeil14. 

,fl,oroBapVsatou4t4ecJ CiopoHbl He flP14MH11OT TMO)KHHb! flOLIJJ1l4HbI, 
aiiory V C6opbl, 14MIOUV 3KBt1BaJ1eHTHOe eLcTBve, a TOK 

KoJw1'-eCTBeHHbIe orpaHL'HeHL'1l Ha aKcnopl U/vJ1v L.1MflOpT ToBapoB, 
npovcxoa14x 143 TMO)I<HHO TeppUTOp14LI1 rOCy,LJ,apcTBa O,D,HO1 143 
RoroBapVBaIoau4xcc CTOPOH 14 npe)Ha3Ha1 eHHbIx 4J1l T3MO)KHHO TeppVTOpl4M 

,i4pyro )J,oroBapL4BaIow,ec1 CTopoHbI. VcKfl1o'1eHVc1 113 ,Q3HHOIO ToproBoro 
peia no coriiacoeao HoMeHKnaType ToBapoB ocopMn1eTccI 

OKyMeHTaMV, cIBJ1IOaW1MI4Cc1 HeomeMneMot -aCTbIo HacTo5Iw,ero 
Co riiaw eHVI. 

2. B CooTBeTcTBI4V C I1yHKTOM 1 H3CT051L14&I CT3TbV ,EI,OroBap!4BaoLLW1eC51 
ClopoHbl e<eroHo pa3pa6amlsalol cornacyior nepe'-eHb V315ITV 143 
pe<a CBOÔO,LI,HO loproBilv, a aioe MeTOLI,bl 11pVMeHeHV5I TaKI'lX 1431Dc1TVi. 

3. ,fl,ji Li,ei1e acocwero CorJ1aweHv V H nepVo.n, ero L1.eicTBv1 no 
loBapaMV, npovCxo,EuvMv 143 leppvTopllv rocyapcTB ,fl,oroBapvBalow,VxCcl 
CTopoH, nOHI4Ma1OTC5I TOBapbI, onpeeiiieie B COOTBTCTBI4L4 C flpaeiJ1aM14 

onpeeiieci CTHbI TOB3OB UT 24 ceHTi6p 1993 roa, 
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FeWeHVeM COBeTa Eiias flparn11enbcTB HeaaBvci,iMblx 
rocyapcTB. 

CTaTb 2 

Ka><ji,ai )JorosapuBaIou4a5Ic1 CTopoHa He 6yceT: 

11PMO 4J1L'1 KOCBBHHO o6.JlaraTb TOBBPbI pyro oroBapsaecc1 
CTopoHb, nonaaiouve noj LecTave HCTO1U4B1O CornaweN, 

BHyTpeHHL1MII1 aiiorav VJ1V cI5opaM'1, npeBblwalou4vMv COOTBTCTB\JIOW.Ve 

aiiory L'IJlV CôOpbl, KOTOPbIMI4 o6ilaraloTc5R aHanorv-il-lble TOBapbI aHylpel-lHelo 

HPOV3BOCTBB fr1J1I4 TOBapbl, flpOUCXOLL4e iil3 TPTbVX clpaH; 

BBOL'1Tb B OTHOWOHVV MM11OPT L'lJlL'l 3KC11OTB lOaapOs, nonajaioaix 

no eicTi,ie acowero CorJ1aweHvi, KaKve-ilvlôo CflLVBi1bHbI 

orpaHfrHeHM1 1v Tpe6oBaHM, KOTOpble B aHanorwu-ioi cI'1TyaLMl4 He 

npwMeH5I1oTcl K aHaJ1Orv'-HbIM TOBPBM BHyTpeHHero flpOL'13BOJcT8a MJ1L'l 
TOBaPaM, flp0UCXO51LJVM V3 TpeTbL'lX CTpaH 

npL'lMel-rnlb B OTHOWBHt'114 CK1aVpoBaHM1, fleperpy3Kfrl, XpaHeHkicI, 
nepeaoa ToBapoB npoL'1cxoeHMeM 143 TeppvTopuv rocyapcaa pyro 

EI,oroBap14BaKDu1e1c5R ClopoHbl, a TlOK nnaee i riepeso,ra naee 
ripaejia 141-Ible, '-leM Te, KOTOPbI flp14MeHclIoTccl B aHailoru'-lHbIx cny'-1aIx B 

OTHOWeHwL4 COöCTBeHHbIX ToBapoB 14)114 TOBapOB 11pOVCXO>K,fl.OHL4eM 143 
TpeTbMX CTpaH. 

CTaTbS 3 

)J,oroBapi.'lsalowweccl CTopoHbl BO B3avMHo loproBne 6YYT 
BO3)epKMBaTbc1 01 npvMeHeHL'i1 110 OTHOWBHMIO K pyro oroBapMBawec 
C-ropoHe JJ4cKpI1ML'IHaLMoHNbIx Mep, BBeeHLIW1 KoJ1v'-ecTBeHHbIx O1paH1'1'-1eHk1L 

vimi 3KBMBaJ1eHTHbIx t'lM MP Ha 3KCI1OPT 14 /14)114 t4MflOpT TOBBPOB B PMKX 

acoaero Cornawel-wlcl. 

)J,orQBapvsa1oLL1ec CTopol-ibl MOIYT ycTaHasi]148am KOnL4'-ecTBeHHbIe 14J114 

l,1Hble cnel4vtailbHble OrpaHvHel-wlcl B O,EHocTopOHHeM flOpcl,LJ,Ke, HO TOi1bKO B 
P3MHblX npe,u,eiiax 14 Ha ciporo or1peeneHHbIi CpOK. 

,fl,aHHbIe O1paHl4'-leHV1 LOJDKHbl L'lMeTb 14CKflIO'-W1TeJ1bHbI1i Xapa}crep 14 MO1T 

flpMMeI-W1Tbc1 TOJ1IDKO B ciiy'-iaix, npeycMoTpeHHbIx CO1J1aWeHfr11ML4 B paax 
rATT/BTo. 

fl,oroBap14BaIowacic ClopoHa, npL'1MeHcuow,a5 KO.nv'-IecTBeHHbIe 
OrpaHL4'-leHL4ci B 000TBBTCTBMI4 C HCTOlU4'1 CTamelt, J1,O)1)KHa rio BO3MO)1(HOCTI'I 

3a6.r1aroBpeMeHHo flOCTBVTb ,D,py1O ,fl,oroBap14BaIoweLcI CTopoHe flOJ1HIO 
VHcPopMaLw110 o6 OCHOBI-Ibix 11p14'-wlHaX BBe,L],eHL11, Cl)OpMaX w npenoiiaraeix 
cpoax 11PL'1MeHeH1'11 11OM1HTbIX orpaHv'-eHL4L noc.ne '-ero Ha3Na'-laloTcR 
KOHCyJ1bTaLI,L'114. 



HacToIw,ee CorilaweHve He PfllTCThYT npay ino6o va 

)JoroBapMBaloLLu1xc1 CTopoH B OH0CTOP0HHBM nope flPfr1Hk1MBTb 
OflP4HlTb B MB YHP0H0 npaicrve MBPbl rocyapcTBeHHoro 

perynfrlpoBal-u'151 B O6JiaCTh BHBWHB3KOHOML'HBCKUX CBc13e, K0TOPbIB OHa 

c-lMTaeT HeO6XOW4MbIMV J,J1 3aLLU4TbI CBOMX )Kfr13HeHHbIX. L1HTBBCOB frlilfrl 

KOTOPbIB B3YCi1OBH0 Heo6XoL1vMbI ,fl)]51 Bblfl0i1HBHV5 Me)KL1/HaP0,LJ.HbIX 
Or0B0POB, y'-aCTHMK0M KOTOPbIX OHa 51Bfl1TC5 VJ1k1 HaMepeBaeTc51 CTaTb, eciiv 

3Th MBPbI KacaloTccl: 

3Wj4TbI )Kfr13HI4 fri 30P0Bb51 iiIoe, oKpy)KaIow.e1 cpebl, 0XPHbI 

)Kfr1BOTHbIX i pacTeHfr1I; 

3BLLtL4TbI O6LL&ecTBeHHo Mopa.nv fri 06LI4eCTBeHH0rO flOPLI.Ka 

oecne'-1eHv5I Haw'loHanbHO 6e3onacHocm; 

TOPVOBJ1I4 opy)(veM, 6oenpMnacaMfrl fri B0BHH0I TexHI,lKoC; 

fl0CTBKfr1 pa0Wenn OLl4fr1XCl aepiaiios fri fr1CT0Hfr1KOB )fr1KThBHbIX 
BeWeCTB, ylvjlfrl3aL4frlfrl paflk1aKThBHbIX 0TX0L10B 

TOprOeilv 3OJ1OTOM, cepeôpoM fr1J1L'l frlHblMfrl LJ.ParOLJ.OHHbIMI1 MeTaililaMkl fri 
KaMH51ML1; 

coxpaewi HBBOCflOJ1HL'lMIDIX flPVPOHbIX pecypcoB; 

HapyweHfrlcl r1J1aTe)U-ioro daiiai-ica; 

orpaHwleHv5I 3KC11OpTa flPOYKLU4fr1, BHYTPeHHL1e LBHbI Ha KOTOPYIO HL4N<B 

Mfr1P0BbIX B PB3Yi1bTBTO ocyw.ecTBJ1eHL'lcl rOCyapCTBeHHbIX riporpa 
norvlep)KKfr1; 

3aW,1TbI flpoMblwJ1eHHoii U VHTeJ1J1eKTyaJ1bHO COöCTBeHH.00Tfr1; 

0XPBHbI LBHHOCTB Hau.voHanbHoro oCT0HfrlI; 

Mep, flL4MBH1BMbIX B B0HH0B BPOM1 frlili'I B J4PY1fr1X '-pe3BbIRaiHbIX 
06CT0TeJ1bCTBaX B MeK,n.yHapOLHbiX oTHoweHv5Ix; 

JJ,eCTBfr11 BO fr1CflOi1HHfrl O613aTeJ1bcTB Ha OCHOBHfr1W YCTaBa OOH ,n,ni 
COXHHfrW1 Me)KJyHapo)3Horo MUpa fri 6e30flaCH0CTk1. 

LoroBapUBalcLuasc CTopoHa, TaKL'le Mepbl B 
CO0TBeTCT3fr1fr1 C HaCTO51LIJ,e CTaTbe1, JDKH no BO3MO)KHOCTU 

3a6.naroBpeMeHHo npe,noCTaBI4Tb ,ri,pyroi ,El,orosapvea eLc1 CTopoHe noiiyio 

VHcJOpMaLJ.MIO oô OCHOBHbIX npU'-lUNax BBB,Ll,BHL451, cOpMaX fri npe)no.naraeMbIx 

cpoax nPMMeHeHfr151 YOMHTbIX orpaHv1-1eHfr1, nocne '-iero Ha3HaL.aioTcc 
KoHCyi1bTaLl,wI4. 

CTaTb 5 

Bce pac'-ie-ni i'i nnae no ToproBo-3KoHoMu'-lecKoMy coTpy.n.Hfr1'-lecTBy 

Me)K,LI,y Li,oroeapvBaIoufr1Mfr1cc1 CTopoHaMU 6y.LJ.yT coriiacoeai OTLI.eJ1bHbIM 

MO)<6aHKOBCKUM cor.nawel-w1eM. 
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CTaTb 6 

)orosapVsaIow,Vec1 ClopoNbi 6YJYT O6MeHVBaTEC1 Ha pery.rwIpHoi 

ocHose vopawe 0 BHYTPBHHM npaBosOM peryiiiposavv 

BHBWHB3KOHOM'-IBCKVX CB5136, B TOM '-iVCfl no BOflPOCM TOp1OBJ1V, 

uHBecTVL4Vl1, HaJ1oroo6i1a)KeHV1, 6aHKOBCKO V CTPXO6O B1TOflbHOCTh v 

npo'-VX yc.iiyr, no TPHCflOPTHbM V TMO)KBHHbIM eonpocaM, BKflIo'-Ia 

TBMO)KHHlO cTaTI/lcTvKy, acaiouyioci )J,oroBapuBalou4Vxc CTopoH. 

)1.oroeapusaou4Veci CTopoHbl He3aMeL1.J1J1VTej11DHO COO6W,aIOT jipyr pyry 

oö I43MBHBHV1X B HaLJ.VOHaJ1bHOM 3aKoHo.LlaTe.nbcTBe, KOTOPbB MOFYT flOBflVTE 

H BbIflOJ1HHVB acioiuero Corj1aweHVi. 

Ynoi1NoMo'-eHHbIe oprai )1,oroBapvBaIow,Vxcc CTOPOH coriacyio 

nopLo O6MeHa TBKO VHcopMaLw1&. 

floJ1o<eHVl HacToiu4& CTTbV NB 6y,n.yT: 

TOJ1KOBaTbCI KBK Oö5I3bIBaIOW.t1e KOMflBTBHTHbIB 0P1HbI IIIOÔO 

oroeapvsaaecci CTopoHb! llpe.LI,OCTaBJ1c1Tb VHcPOPMaLtV}O, KOTOPYJO HBi1b3 

flOJ1y'-VTb no 3aKOHO.LaTe.nbcTey VJ1V B XOB OôbNHO a.LJ.MVHVCTpaTVBHO 

flPBKTI/1Kk1 V3 ,EI.oroBapVBaIoL!e1cI ClopoHbl; 

flPOCTBJ15Tb VHOpMaI1VIO, KOTOpa5I pacKpbiiia bl KaKyIo-i1v60 

ToproBylo, npenpVHVMaTeflbcKyIo, npoMblwJ1eHHyo, KOMMep'-iecKyo VJ1V 

TaHY. 

CTaThc 7 

JJ,oroBapVsaIow.Vec1 CTopoHb flL43HIOT HecoBMecmMbIMV C LI,eJ151MV 

HacTo1wero Coriiauiei-ivi HeO6pOCOBeCTHyO LeJ1oByIo npaicrvy V o63y!oTCi 

He ,c,OnyCKaTb V yCTpaHTb CJ1e.D,YIOLJ1Ve ee MeTo,bl: 

)JOrOBOpbI Me)K)3y npenpVTV1MV, peweHV1, flpL1HiTbJe O6beLBHeHVeM 

flPBEU1PL41TV V O6LIJ.Me MBTObI ,E1eJ1OBO npaKTl/1KL4, VMeJOW.Ve CBOB LJ,eilblo 

noMewaTb VJ1V OrpaHL'1'-VTb KOHKypeHLJ,VIO MJ1V HBPLiJL4Tb yCJ1OBL'151 LiJi i-iee Ha 

TBPPVTOPV1X rocy,tJ.apcTB ,LOrOBapVBaIOW.VXC5I CTopoH; 

LeCTBV1, C noMou4bIo K0TObIX OHO VJ1V HCKOJ1bKO npenpv.TVL 

VCflOi1b3Y}OT CBoe OMVHVPYIOU1B noilO)KeHL4e, O1paHL4'-VBa KOHK/peHL!.V}O Ha 

Bce Vi1V Ha 3Ha'-w1TeJ1bHO '-IaCTV Teppl/1TOpVV rocyrJapcTB ,fl.O1OBapVBaIOLLtVXC 

CT o p  o H 

CTaTb 8 

flpV Ocyw.eCTBJ1eHVV ep TaPVc1JHO1O V HeTapVHoro PO1YJ1VPOBHV 

.1J.BCTOpOHHVX SKOHOMV'-leCKVX OTH0WeNVLI, )J,J15 06MeHa CTaTVCTv'-IeCK0 

VHcPOpMaI1Ve1, npoBe,LeHVc1 TM0)KBHHbIX npoLe.EI.yp fl,oro.BapVBa}ou4Vecc1 

ClopoHbl 6yLyT VCfl0JIb30BTb e.LU4HYIO eBTV3Ha'-Hyo ToBapHylo 

H0MHK)1TY BHeWHe3K0HOMVeCK0 B51TJ1bHOCTV /TH B3,fl,/, 0CHOBHHIO 

Na rapMoHL43VpoBaNHo CVCTBMB O11VCHVI V K0,D,Vp0BaHM TOB0B V 



KoMôvHvpoBaHHoI TapVHO-CTaTVCTWeCKO Espon&cKoro 

3KOHOMW-IeCKO1O 000&IJ,CCTB8. flpii 3TOM /JJTS1 COCTBHHbIX HY)KLJ, 

)J,oroBapv1BaIrnuvec1 CTopoHbl npt'i Heoôxo,L4MocTh OCYUCTW1llOT pa3B'iTve 
ToBapHo HOMHKflTYPb 3a npeeiiat JeB5lm 3HaKO6 

BeeJJ.eHI,le T11OHHO1O 3K3MflJ1 ToBapHo1 HOMHK11Tb! 
ocyL14ecTBJ11eTc51 Ha OCHOBe t-1epe3 MMeloLJ4ec 
npeCTaBt1TeJ1bCTBa B CO0TBTCTBYIOL114X Me)K.LJ.yHapoHbIx opraHL'1saLMlx. 
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CTaTbc 9 

)orosap1BaIoLu4ecl ClopoHbl COrilaCHbl B TOM, '-ITO coôJ1IoeHue 

npvHL4vr1a CB060L1,bl TpaH3L'ITa. 5IBJ1ITC5I Ba),KHeLiWVM yCi1OBMeM OCTv>KeHI1cI 

ueiiei HacToiuero Cor.naweHuI V CyLUeCTBeHHbIM flMHTOM npou.ecca iix 
nO.LKJ1IOeHV1 K CI,1CTOMe Me)IyHapoHoro pa3J,eiieH5 pya v 
KoonepL1poBaHL4i. 

B 3TO CB13I4 Ka)KLIa florosapL'BaIou4ac1c1 CTopoHa oecne'-1VT 

6ecnpen5ITcTBeHHbI TPH3VIT '-Iepe3 TPPVTOVIO ee rocyapca TOBaPOB, 

flPOI4CXOU1VX C TMO)KHHO TeppMTOpI'IV rocyapcTBa pyro 

)oroBapVaaIoLLec51 CTopoHbl M/Vi1fr1 TPTbVX CTPH V npeHa3Ha'-1eHHbIx ,LI,)151 
TMO)I(HHO Teppl/1TOpLIW1 rocyJapcTBa pyro oroBapvsa ecc CTopoHbl 
VJ1V flIOO TpeTb&'l CTpaHbl, V /EI,eT npe,fl,ocTaBj1ITb 3cnopiepari, 
VMflOPTM 1I1J1IA rlepeaO31u4KaM ace VMeIou4vec V HeOôXOn,VMbIe 

oecne'-eHv TPH3VT cpe,n.cma V yciiyr Ha YCJ1OBL4X He xywL'1x, '-leM T, Ha 

KOTOPbIX Te >Ke cpecaa 14 FCJ1'I1V npeocTaBJ1sRIoTcl COôCTBeHHbIM 

3KCflOpTepaM, VMflOPTPM VJ1L'l nepeBO3'-IVKaM iiio6oro Tpemero rocyapcTBa. 

flopw,oK V /CJ1OBV1 flpOXO)K,LeHV5I IPY3OB no TPPt4TOPVV rocyJapcTa 

)1,oroBap14aaIouvxci ClopoH peryiipyioc B COOTBTCTBVL4 C 

Me>IçyHapOHbIML1  flpaBviJ1aMr1 nepeBo3oK. 

CTaTbS 10 

Kaca ,fl,oroaapMBaiow.accc1 CTopoHa He 6yeT ,D,OnyCKaTb 

HecaHKLvloH14poBaHHoro pecnopia TOBapOB, B OTHOWHk1I4 3KCflOPT KOTOPhIX 
JI.pyra5l CTopoHa oiya npoVcxo,ciT m ToBapbl, 

npL.1MeHcleT Mepbl rOcy,LI.apcTBeHHOrO peryi1upoBaHV51. ,fl,oroaap14aalow.veccl 

CiopoNbi onpeeiiiio nepe'-IeHb TOBaPOB, no KOTopbIM 3anpew.aeTccl 

HecaHKL4L1oHI4poBaHHbII Pe3KC1]OPT, a aioe O6MeHI4Ba}OTC51 CflI4CKMV TOBapOB, 

K KOTOPbIM F1PL4MHIIOTC1 MPbl IOCY.LI,apCTBeHHOVO peryJ1I.'ipoBaH14. 

Pe3KcnopT TKI4X TOBPOB B TPTbL'1 CTPHbI MO)I(T ocyaecTBi1Tbc5l 

TOJ1bKO C 11VCbMHHO1O coriiacv V I-Is yCfloBl41X, onpe,cI,ei1leMbIx 

ynoilHoMo'-IeHHblM oprao rocy,LJ,apcTBa, 5IBJWIoLLl,eroca CTPHO 
npo14cxo)K,n.eHI4 )J,aHHb!X ToBapoB. 

I 
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CTaTb 1-1 

B u.en5lx npoaeevi corflacoBaHHo fl0J1L'lTVKV 3KCflopTHoro K0HTPOJ]1 
B OTH0WeHI,1V TPTbVX CTPH CTopoHbl 6YLYT flPOBOJ1Tb 
peryiicipie KOHCYJ1bTL1U V flpL'1HL1MaTb MPbI LU1c1 
CO3aHvrn clXI)eKTUBHOL CVCTMbI KCn0pTHOr. K0HTPOJ11. 

CTam 12 

HL'V-TO a HaCToIU4eM Cor1IaweHt1u He flpelw1TCTayeT J1IOo1 143 

1JoroBapL1aaloaixcI CTOPOH YCTaHaBJ1I,1BaTb OTHOWeHk15l C TpeTbl'lMkl cTpaHaMv, 

BblI0i1H1Tb B3Tbl Ha ce6 o6c3aTeJ1bCTBa B COOTBeTCTBL1V C KaKL'IM-jlvöo 
i'lHbIM MeK)J.yHapOHbIM cornaweHveM, y1acm14LJ,e'1 KoToporo 3T 

EI,ocoBapMBalowaR CTopoHa ciBiiieTci viii MO)KT BJ151TbC npl4 yciloavv, ecii 

3T14 OTH0WeHL15I V 063aTeJ1bCTBa He npOTvaope'-1aT HOJ1O)KeHL'lcIM v u.eilclM 
HacTo1L14ero Cor.naweHvi. 

CTaThc 13 

Cnopbr MecJ,y Uoroaapv6alou1I,1ML4cc1 ClopoFiaMv 0THOCMTeJ1bHO 

T0J1K0BaHfr1 fr1J1L1 npt'1MeHeHv1 flOflo)KeHI'1 HaCToLLtero Coriiawei-ivici 6YyT 

papeuaicc flTCM neperoaopoa. 

L1oroBap14Ba,ou4Mec1 ClopoHbl YLJ.YT CTpeMI'1TbCc 1436eraTb KOHcIJ1L,1KTHEIX 
C141yaU1 Bo B3aLiMHOII Toprowie. 

fl,oroaap14aaIL1414ec1 CTopoHbl or1peei151IoT, -ff0 I1pTOH3k1L4 14 Cfl0bl 

Me)KD,y XO31L4CTBHHbIMV cy6beKTaMM 06014X IOCyJJ.apCTB, BO3HI4KaloLLWIe B 

PG3J1bTT T0J1K0BaHL'11 VflL1 L1CnOJ1HeHL'151 KOMMeP-1eCK14X KoHTpaKToB I,1J1t'l 

CJ10K, B ciiy-iae HB03MO)f(H0CTh VX paapeweHLI11 RYTM corilacoBal-B1c1 Ha 

ocHose KoHcynbTar4v U neperoopo I/i, ecj1t1° He onpeeneo t*ioe, 6YLJ,YT 
1BJ15ITbC1 UCKnI0'fl4Tei1bH0 K0MneTeHLU,1eL ap6VTpa)KHIDIX cyoa (flOCT0IHHbIX 
iinii "ad hoc" ) CO3rlaaaeMblX Ha Tepp11TOpL1I1 1OCYPCTB floroBapk1BaloLLk1xc51 

CTopoH nvio Ha ieppvopvi TPTbUX rocyJapcTB, KOTOpble onpeejii 

CTopoHbl, noJn1'1caBwL1e KoHTpacr. 

Kaiçia ClopoHa oecne'-ll'1T, '-1To6bl Ha Teppl'lTOpUM 

ee 1OCYCTB B C00TBeTCTBL1t4 C HaLJ,14oHaJ1bHbIM 3aK0HO,rl,aTeJ1bCTBoM 14 

HOMMI4 MeçnyHapoHoro ripaaa 1'1MeJ1L1Cb 344eKTVBHbIe cpecaa rio 
flPW3HMIO V npoae.n.eHVlo B vCnOi1HeHve ap6VTpa)1<HbIX peweHv. 

CTaTI 14 

,fl)lcl peailVaal4l,1M tiejiei acoaero Cori1aweHVc1 fri RbIpa6OTKU 
peKoMeH,nau14 no COBepLJJeHCTBOBaHVI0 Toproao-3KoHoMw'-lecKoro 

-.---'.- 



CoTpyLHv'eCTBa Me)fcn,y LWYMI cTpaHaMu, RoroBapt'1BaIoLw'1ecR CTopoHbl 

corilacl4ili'lcb y-IpeLI.wTb COBMOCTHYIO rpy3vHcKo-y3eKcKyIo KOMVCCL'UO. 

CTaTb 15 

oroBapBaIuu'1ec1 CTopoHbl COVJ1BCVJ1I'lCb C TOM, -1TO MOVYT 0TKPbITb 

ToproBo-KoHoMv-ecKI'1e npe.IJ,CTaBt1TeJ1bCTBa Ha TOppVTOPL'U'l rocyapcs pyr 

pyra B COOTBOTCTBV4 C HaLU1OHaJ1bHbIM 3KOHOTOflbCT6OM rocy,LI.apclsa 

KaNço V3 )J.oroaapt aaioauixc CTopoH. 

CTaTbcI 16 

B oily-lao Heo6xow4Moom B acociaee CornaweHl,le MOIYT 6blTb 

BH000HbI I43MeHeH1'151 MuM JJ,OflOJ1HOHMI nO cornacooaio )oroBapl,1Ba!ou4vxci 

CTopoH. 

CTaT 17 

HacTo1w,ee CornaweHve acTynaeT s cvrny C TbI nocneero 

IIL/ICbMeHHO1O yBeOMfleHV51 0 BbIflOJ1HOHML4 1JOrOBaPVBaIOLLW1MMCI CTOpOHaMM 

scex HeO6xO!/1Mbix uici ioro copMal1bHocTe. 

CorjlaujeHl,ie TOP1OT CMJ1Y no McTe'-leHMM JJ$HLBTM  MeC1LI,OB C D.aTbl 

flUCbMOHHOO YBe.LOMJ1eHL451 OLIHO Ii13 floroBapMBawvxc CTopoH 0 •, 
HaMepel-W1M npepam ero .Ll,e1CTBt1e.. 

B 0ny1-iae npeKpaL14eHt't OCTBM1 NacToLLtero  CorulaweHv ero 

flOI1O)(OHM1 6yyT npL'1MeH51TbC5I K KOHTPKTM MeKy cyôbelcraMv 

•Xo35cTBeHHo e51TOJ1bHOCTL'1 o6eMx fl.OrOBapL'lBaIou4L4xccl CTopoH, 

3aKJ1IO'-IOHHbIM, HO HO MCflOJ1HOHHbIM B nepo ero LJ.eLiCTBi,1I jj0 no.nHoro vx 

UCflOJ1HeHM1, HO H 6ouiee fl5lTt4 ileT. 

CosepweHo B r. TawkeHTe, -f COHT5fll 1995 roa, B .LByX 

3K3eMnn1pax, Ka)KD.bl Ha rpy31,IHCKOM, Y360KCK0M M PYCCKOM 5I3blKaX, npweM 

BCO TOKCTSI MMOIOT Ot'1HaKOBylO CL4Jly. 

)J,uici u.eiiei TOJ1KOBHU1 HacTo5w,ero CorulaweHvcl MCHOJ1b3YOTC1 TKCT Ha 

YCCKOM cl3blKe. 

3a flpaBMTenbcTao 
Pecny6nu rpy31 

3a flpaBllTenhcTBo 
Pecny6rniiu,i .Ys6eKItcTaH 



 

 

შეთანხმება 

საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უზბეკეთის 

რესპუბლიკის მთავრობას 

შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 
 

საქართველოს მთავრობა და უზბეკეთის რესპუბლიკის მთავრობა, შემდგომში 

წოდებული როგორც მონაწილე მხარეები, 

 ისწრაფვიან რა, თანასწორობისა და ურთიერთსარგებლიანობის საფუძველზე 

საქართველოს რესპუბლიკასა და უზბეკეთის რესპუბლიკას შორის სავაჭრო-

ეკონომიკური თანამშრომლობის განვითარებისაკენ, 

 გამომდინარე თითოეული ქვეყნის სუვერენული უფლებიდან, გაატარეოს 

დამოუკიდებელი საგარეო ეკონომიკური პოლიტიკა, 

 განზრახული აქვთ რა, ხელი შეუწყონ ურთიერთსარგებლიანობის, 

კოოპერაციული კავშირებისა და თანამშრომლობის განვითარების საფუზველზე 

საქართველოს რესპუბლიკისა და უზბეკეთის რესპუბლიკის ეკონომიკური 

პოტენციალის ზრდას, 

 ადასტურებენ რა თავიანთ განზრახვას თავისუფალი ეკონომიკური 

ურთიერთთანამშრომლობის განვითარების თაობაზე: 

 აღიარებენ რა, რომ საქონლისა და მომსახურების თავისუფალი გადაადგილება 

მოითხოვს ურთიერთშეთანხმებული ზომების განხორციელებას, 

 ადასტურებენ რა საქართველოს რესპუბლიკისა და უზბეკეთის რესპუბლიკის 

მიერ ტარიფებისა და ვაჭრობის გენერალური შეთანხმების (GATT) და მსოფლიო 

ვაჭრობის ორგანიზაციის (WTO) პრინციპების ერთგულებას, 

 შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

  

მუხლი 1 

 

 1. მონაწილე მხარეები ანიჭებენ ერთმანეთს თავისუფალი ვაჭრობის რეჟიმს. 

მონაწილე მხარეები არ გამოიყენებენ საექსპორტო და/ან საიმპორტო საბაჟო 

გადასახადებს, ბეგარასა და მოსაკრებლებს, რომლებსაც ექვივალენტური ძალა აქვთ, 

რაოდენობრივ შეზღუდვებს იმ საქონელზე რომელიც წარმოშობილია ერთ-ერთი 

მონაწილე მხარის საბაჟო ტერიტორიიდან და განკუთვნილია მეორე მონაწილე 

მხარის საბაჟო ტერიტორიისათვის, გამონაკლისი ამ სავაჭრო რეჯიმიდან საქონლის 

შეთანხმებულ ნომენკლატურაზე ფორმდება დოკუმენტებით, რომლებიც 

წარმოადგენენ ამ შეთანხმების განუყოფელ ნაწილს. 



 

2. არსებული მუხლის პირველი პუნქტის შესაბამისად, მონაწილე მხარეები 

ყოველწლიურად შეიმუშავებენ და ათანხმებენ თავისუფალი ვაჭრობის რეჟიმიდან 

საერთო გამონაკლისების ნუსხას, აგრეთვე, ამ გამონაკლისების გამოყენების 

მეთოდებს. 

3. ამ შეთანხმების მიზნებისათვის და მისი მოქმედების პერიოდის 

განმავლობაში მონაწილე მხარეთა ტერიტორიაზე წარმოშობილი საქონლის ქვეშ 

იგულისხმება საქონელი, რომელიც განსაზღვრულია დამოუკიდებელი 

სახელმწიფოების თანამეგობრობის მთავრობების მეთაურთა საბჭოს 1993 წლის 24 

სექტემბრის გადაწყვეტილებით დამტკიცებული საქონლის წარმოშობის ქვეყნის 

განსაზღვრის წესებით. 

 

მუხლი 2 

 

 თითოეული მონაწილე მხარე არ განახორციელებს: 

 მეორე მონაწილე მხარის საქონლის, რომელზეც ვრცელდება ეს შეთანხმება, 

პირდაპირ ან არაპირდაპირ დაბეგვრას შიდა გადასახადებით ან მოსაკრებლებით, 

რომლებიც აღემატება იმ შესაბამის  გადასახადებს ან მოსაკრებლებს, რითაც იბეგრება 

შიდა წარმოების ანალოგიური საქონელი ან მესამე ქვეყნებში წარმოებული საქონელი; 

 - იმ საქონლის იმპორტსა და ექსპორტზე, რომლებზედაც ვრცელდება ეს 

შეთანხმება, რაიმე სპეციალური შეზღუდვებისა და მოთხოვნების შემოღებას, 

რომლებიც ანალოგიურ სიტუაციაში არ გამოიყენება შიდა წარმოების ანალოგიური 

საქონლის ან მესამე ქვეყნიდან წარმოშობილი საქონლის მიმართ; 

 - მეორე მონაწილე მხარის ტერიტორიაზე წარმოშობილი საქონლის 

დასაწყობების, გადატვირთვის, შენახვის, გადაზიდვის, აგრეთვე ანგარისსწორებისა 

და გადარიცხვის მიმართ განსხვავებული წესების გამოყენებას, ვიდრე ისინი, 

რომლებიც ანალოგიურ შემთხვევაში გამოიყენება საკუთარი საქონლის ან მესამე 

ქვეყნიდან წარმოშობილი საქონლის მიმართ. 

 

მუხლი 3 

 

 მონაწილე მხარეები ურთიერთვაჭრობაში თავს შეიკავებენ მეორე მონაწილე 

მხარის მიმართ დისკრიმინაციული ზომების გატარებისაგან, ამ შეთანხმების 

ფარგლებში საქონლის ექსპორტის და/ან იმპორტის მიმართ რაოდენობრივი 

შეზღუდვების ან ექვივალენტური ღონისძიებებისაგან. 

 მხარეებს შეუძლიათ ცალმხრივად დაადგინონ რაოდენობრივი ან სხვა 

სპეციალური შეზღუდვები მხოლოდ გონივრულ ფარგლებში და მკაცრად 

განსაზღვრული ვადით. 



 

 აღნიშნული შეზღუდვები უნდა ატარებდნენ განსაკუთრებულ ხასიათს და 

შეიძლება გამოყენებულ იქნას მხოლოდ GATT/WTO-ს ფარგლებში მიღებული 

შეთანხმებებით გათვალისწინებულ შემთხვევებში. 

 მონაწილე მხარე, რომელიც იყენებს რაოდენობრივ შეზღუდვებს ამ მუხლის 

შესაბამისად, შეძლებისდაგვარად წინასწარ წარუდგენს მეორე მონაწილე მხარეს 

ამომწურავ ინფორმაციას აღნიშნული შეზღუდვების ძირითადი მიზეზების, 

ფორმებისა და გამოყენების შესაძლო ვადების შესახებ, რის შედეგაც ინიშნება 

კონსულტაციები. 

 

მუხლი 4 

 

 შეთანხმება არ ეწინააღმდეგება მონაწილე მხარეების უფლებას, ცალმხრივად 

მიიღოს საგარეო-ეკონომიკური ურთიერთობების საერთაშორისო პრაქტიკაში 

საყოველთაოდ აღიარებული სახელმწიფო რეგულირების ზომები, რომლებსაც 

თვლის აუცილებლად თავისი სასიცოცხლო ინტერესების დასაცავად ან რომლებიც 

აუცილებელია საერთაშორისო ხელშეკრულების შესრულებისათვის, რომლის 

მონაწილე ის არის ან განზრახული აქვს გახდეს, თუ ეს ეხება: 

 ხალხის სიცოცხლისა და ჯანმრთელობის დაცვას; 

 გარემოს, ცხოველების და მცენარეების დაცვას; 

 საზოგადოებრივი წესრიგისა და საზოგადოებრივი მორალის დაცვას; 

 ეროვნული უსაფრთხოების უზრუნველყოფას; 

 იარაღით, ტყვია-წამალითა და სამხედრო ტექნიკით ვაჭრობას; 

 ბირთვული მასალის და რადიაქტიული ნივთიერებების წყაროების 

მიწოდებასა და რადიაქტიული ნარჩენების უტილიზაციას; 

 ოქროთი, ვერცხლით, ან სხვა ძვირფასი ლითონებით ან ქვებით ვაჭრობას; 

 აღუდგენადი ბუნებრივი რესურსების შენახვას; 

 საანგარიშსწორებო ბალანსის დარღვევას; 

 საექსპორტო პროდუქციის შეზღუდვას, რომლის ფასი შიდა ბაზარზე 

მხარდამჭერის სახელმწიფო პროგრამების განხორციელების შედეგად დაბალია 

მსოფლიო ფასთან შედარებით; 

 საწარმოო და ინტელექტუალური საკუთრების დაცვას; 

 ეროვნული სიმდიდრის დაცვას;  

 ზომებს, რომლებიც გამოიყენება საომარი მოქმედებების დროს ან 

საერთაშორისო ურთიერთობების სხვა განსაკუთრებულ შემთხვევებში; 

 მოქმედებებს იმ ვალდებულებების შესასრულებლად, რომლებიც  ეყრდნობა 

გაერო-ს წესდებას საერთაშორისო მშვიდობისა და უსაფრთხოების დაცვის მიზნით. 



 

 მონაწილე მხარე, რომელიც გამოიყენებს ასეთ ზომებს ამ მუხლის შესაბამისად, 

შეძლებისდაგვარად წინასწარ წარუდგენს მეორე მონაწილე მხარეს ამომწურავ 

ინფორმაციას აღნიშნული შეზღუდვების შემოღების ძირითადი მიზეზების, 

ფორმებისა და გამოყენების შესაძლო ვადების შესახებ, რის შედეგადაც აღინიშნება 

კონსულტაციები. 

 

მუხლი 5 

 

 მონაწილე მხარეებს შორის ყოველი ანგარიშგება და ანგარიშსწორება სავაჭრო 

ეკონომიკური თანამშრომლობის მიხედვით შეთანხმებული იქნება ცალკეული 

ბანკთაშორისი შეთანხმებით. 

 

მუხლი 6 

 

 მონაწილე მხარეები რეგულარულ საფუძველზე გაცვლიან ინფორმაციას, 

რომელიც დაკავშირებულია საგარეო-ეკონომიკური კავშირების შიგა სამართლებრივ 

რეგულირებასთან, მათ შორის ვაჭრობის საკითხებში, ინვესტიციები დაბეგვრის, 

საბანკო და სადაზღვევო საქმიანობის და სხვა საფინანსო მომსახურების, 

სატრანსპორტო და საბაჟო საკითხებში, საბაჟო სტატისტიკის ჩათვლით, რომელიც 

ეხება მონაწილე მხარეებს. 

 მონაწილე მხარეები დაუყონებლივ აცნობებენ ერთმანეთს ეროვნულ 

კანონმდებლობაში იმ ცვლილებების შესახებ, რომლებსაც შეუძლიათ იმოქმედონ ამ 

შეთანხმების შესრულებაზე. 

 მონაწილე მხარეების უფლებამოსილი ორტგანოები შეათანხმებენ ასეთი 

ინფორმაციის გაცვლის წესებს: 

 ამ მუხლის დებულებანი: 

 არ იქნება განმარტებული ისე, თითქოს ისინი ვალდებულებას აკისრებენ 

ნებისმიერი შეთანხმებული მხარის კომპეტენტურ ორგანოებს წარადგინონ ის 

ინფორმაცია, რომლის გაცემა არ შეიძლება კანონმდბლობით ან ერთ-ერთი 

შეთანხმებული მხარის ჩვეულებრივი ადმინისტრაციული პრაქტიკის 

მსვლელობისას; 

 არ წარადგენენ იმ იმფორმაციას, რომელიც გახსნიდა რომელიმე სავაჭრო, 

სამეწარმეო, კომერციულ ან პროფესიულ საიდუმლოებას. 

 

მუხლი 7 

 



 

 მონაწილე მხარეები ამ შეთანხმების მიზნებთან შეუთავსებლად მიიჩნევენ 

არაკეთილსინდისიერ საქმიან პრაქტიკას და ვალდებულებას იღებენ არ დაუშვან 

მისი შემდეგი მეთოდები: 

 - ხელშეკრულებები საწარმოებს შორის, საწარმოთაშორისი გაერთიანებებით 

მიღებული გადაწყვეტილებები და საქმიანი პრაქტიკის საერთო მეთოდები, 

რომლებიც მიზნად ისახავენ ხელი შეუშალონ ან შეზღუდონ კონკურენცია, ან 

დაარღვიონ მისი პირობები მონაწილე მხარეთა ტერეიტორიებზე; 

 - მოქმედებები რომელთა მეშვეობით ერთი ან რამდენიმე საწარმო თავისი 

დომინირებული მდგომარეობის გამოყენებით ზღუდავს კონკურენციას მონაწილე 

მხარეების მთლიან ტერიტორიებზე ან მნიშვნელოვან ნაწილზე. 

 

მუხლი 8 

 ორმხრივი ეკონომიკური ურთიერთობების სატარიფო და არასატარიფო 

რეგულირების განხორციელების, სტატისტიკური ინფორმაციის გაცვლისას და 

საბაჟო პროცედურების გატარებისას, მონაწილე ქვეყნები გამოიყენებენ ერთიან 

ცხრანიშნა სავაჭრო ნომენკლატურას, რომელიც დაფუძნებულია საქონლის აღწერასა 

და კოდირების ჰარმონიზირებულ სისტემაზე და ევროკავშირის კომბინირებულ 

სატარიფო-სტატისტიკურ ნომენკლატურაზე, ამასთანავე, მონაწილე მხარეები 

საკუთარი საჭიროებისათვის აუცილებლობის შემთხვევაში განახორციელებენ 

სასაქონლო ნომენკლატურის გაფორმებას ცხრანიშნიანი განზომილების ფარგლებს 

გარეთაც. 

 სავაჭრო ნომენკლატურის საეტალონო პირის შემოღება ხორციელდება 

ურთიერთშეთანხმებების საფუძველზე შესაბამის საერთაშორისო ორგანიზაციებში 

არსებული წარმომადგენლობების მეშვეობით. 

 

მუხლი 9 

 

 მონაწილე მხარეები თანახმანი არიან მასზედ, რომ თავისუფალი ტრანზიტის 

პრინციპის დაცვა წარმოადგენს ამ შეთანხმების მიზნების მიღწევის უმთავრეს 

პირობას და საერთაშორისო შრომის განაწილებისა და კოოპერირების სისტემაში 

მათი ჩართვის არსებით ელემენტს. 

 ამასთან დაკავშირებით, ყოველი მონაწილე მხარე უზრუნველყოფს თავის 

ტერიტორიაზე დაუბრკოლებლივ ტრანზიტს მეორე მონაწილე მხარის და/ან მესამე 

ქვეყნის საბაჟო ტერიტორიიდან წარმოშობილი საქონლისათვის, რომელიც 

განკუთვნილია მეორე მონაწილე მხარის ან ნებისმიერი მესამე ქვეყნის საბაჟო 

ტერიტორიისათვის და სთავაზობს ექსპორტიორებს, იმპორტიორებს და 

გადამზიდებს ყველა არსებულ და ტრანზიტის უზრუნველსაყოფად აუცილებელ 



 

საშუალებებსა და მომსახურებას, ისეთივე პირობებზე, რომლებზეც იგივე 

მომსახურება და საშუალებები ენიჭება საკუთარ ან ნებისმიერ მესამე ქვეყნის 

ექსპორტიორებს, იმპორტიორებსა და გადამზიდებს. 

 მონაწილე მხარეთა ტერიტორიაზე ტვირთების გავლის წესი და პირობები 

რეგულირდება გადაზიდვათა საერთაშორისო წესების შესაბამისად. 

 

მუხლი 10 

 

 არცერთი მონაწილე მხარე არ დაუშვებს საქონლის არასანქცირებულ 

რეექსპორტს, თუ ამ საქონლის ექსპორტის მიმართ მეორე მონაწილე მხარე, საიდანაც 

წარმოშობილია ეს საონელი იღებს სახელმწიფო რეგულირების ზომებს. მონაწილე 

მხარეები განსაზღვრავენ იმ საქონლის ნუსხას, რომელზეც იკრძალება 

არასანქცირებული რეექსპორტი, აგრეთვე, გაუცვლიან ერთმანეთს იმ საქონლის 

ნუსხას, რომელზეც გამოიყენება სახელმწიფო რეგულირების ზომები. 

 ასეთი საქონლის რეექსპორტი მესამე ქვეყნებში შეიძლება განხორციელდეს 

მხოლოდ წერილობითი თანხმობით და იმ პირობებზე გათვალისწინებით, 

რომელთაც განსაზღვრავენ იმ სახელმწიფოს უფლებამოსილი ორგანო, რომელიც 

წარმოადგენს საქონლის წარმოშობის ქვეყანას. 

 

მუხლი 11 

 

 მესამე ქვეყნების მიმართ საექსპორტო კონტროლის შეთანხმებული 

პოლიტიკის გატარების მზინით მონაწილე მხარეები რეგულარულად ჩაატარებენ 

კონსულტაციებს და მიიღებენ ურთიერთშეთანხმებულ ზომებს საექსპორტო 

კონტროლის ეფექტური სისტემის შესაქმნელად. 

 

მუხლი 12 

 

 არაფერი არსებულ შეთანხმებაში არ უკრძალავს მონაწილე მხარეებს 

დაამყარონ ურთიერთობები მესამე ქვეყნებთან, შეასრულონ მათზე დაკისრებული 

ვალდებულებანი რომელიმე სხვა საერთაშორისო შეთანხმების შესაბამისად, რომლის 

მონაწილე არის ან შეიძლება იყოს ეს მონაწილე მხარე, იმ პირობით, თუე ეს 

ვალდებულებანი არ ეწინააღმდეგება არსებული შეთანხმების დებულებებსა და 

მიზნებს. 

 

მუხლი 13 

 



 

 დავები მონაწილე მხარეთა შორის იმ შეთანხმების დებულებების გამოყენებასა 

და განმარტებასთან დაკავშირებით გადაწყვეტილი იქნება მოლაპარაკების გზით. 

 მონაწილე მხარეები ეცდებიან მოერიდონ კონფლიქტურ სიტუაციებს 

ურთიერთვაჭრობის დროს. 

 მონაწილე მხარეები განსაზღვრავენ, რომ ორივე სახელმწიფოს სამეურნეო 

სუბიექტებს შორის კომერციული კონტრაქტებისა და გარიგებების განმარტებისა და 

შესრულების შედეგად წარმოქმნილი პრეტენზიები და დავები, იმ შემთხვევაში თუ 

შეუძლებელი იქნება მათი გადაწყვეტა კონსულტაციებისა და მოლაპარაკებების 

შედეგად შეთანხმების მიზნით და თუ არ არის განსაზღვრული სხვა რამ, როგორც 

წესი შეადგენენ საარბიტრაჟო სასამართლოების (მუდმივი ან ad  hoc) 

განსაკუთრებულ კომპეტენციას, რომლებიც შეიქმნება მონაწილე მხარეების 

სახელმწიფოთა ტერიტორიაზე ან მესამე ქვეყნის ტერიტორიაზე, რომელსაც 

განსაზღვრავენ კონტრაქტის ხელმომწერი მხარეები. 

 თითოეული მონაწილე უზრუნველყოფს, რომ მისი ქვეყნის ტერიტორიაზე 

არსებობდეს ეროვნულ კანონმდებლობასა და საერთაშორისო სამართლის ნორმებთან 

შესაბამისობაში მყოფი საარბიტრაჟო გადაწყვეტილებათა ცნობისა და სისრულეში 

მოყვანის ეფექტური საშუალებანი. 

 

მუხლი 14 

 

 ამ შეთანხმების რეალიზაციისა და ორ ქვეყანას შორის სავაჭრო-ეკონომიკური 

თანამშრომლობის სრულყოფისათვის რეკომენდაციების გამოსამუშავებლად 

მონაწილე მხარეები შეთანხმდნენ დააფუძნონ ერთობლივი საქართველო-უზბეკეთის 

კომისია. 

 

მუხლი 15 

 

 მონაწილე მხრეები შეთანხმდნენ მასზედ, რომ თითოეულ ქვეყანას შეუძლია 

დააარსოს სავაჭრო-ეკონომიკური წარმომადგენლობები მეორე ქვეყნის 

ტერიტორიაზე, თითოეული მონაწილე მხარის სახელმწიფოს კანონმდებლობის 

შესაბამისად. 

 

მუხლი 16 

 

 აუცილებლობის შემთხვევაში ამ შეთანხმებაში მონაწილე მხარეთა თანხმობით 

შეიძლება შეტანილ იქნას ცვლილებები ან დამატებები. 

 



 

მუხლი 17 

 

 ეს შეთანხმება ძალაში შედის მონაწილე მხარეების მიერ შეთანხმების ძალაში 

შესვლისათვის აუცილებელი ყველა ფორმალობის შესრულების შესახებ საბოლოო 

წერილობითი შეტყობინების თარიღიდან. 

 შეთანხმება კარგავს ძალას ერთ-ერთი მონაწილე მხარის მიერ შეთანხმების 

მოქმედების შეწყვეტის განზრახვის შესახებ წერილობითი შეტყობინების თარიღიდან 

თორმეტი თვის გასვლის შემდეგ. 

 ამ შეთანხმების შეწყვეტის შემთხვევაში მისი დებულებები გამოყენებული 

იქნება ორივე მონაწილე მხარის სამეურნეო საქმიანობის სუბიექტების კონტრაქტების 

მიმართ, რომლებიც დადებულ იქნა, მაგრამ არ იქნა შესრულებული მისი მოქმედების 

პერიოდში, მათ საბოლოო შესრულებამდე, მაგრამ არა უმეტეს ხუთი წლისა. 

 

 შესრულებულია ტაშკენტში, 1995 წლის 4 სექტემბერს, ორ პირად, თითოეული 

ქართულ, უზბეკურ და რუსულ ენებზე, ამასთანავე, ყველა ტექსტს თანაბარი ძალა 

აქვს. 

 ამ შეთანხმების განმარტების მიზნით გამოიყენება ტექსტი რუსულ ენაზე. 

 

 საქართველოს რესპუბლიკის   უზბეკეთის  რესპუბლიკის  

            მთავრობის სახელით  მთავრობის სახელით 

 

 

 

ოქმი 

საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უზბეკეთის რესპუბლიკის მთავრობას 

შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ 1995 “.............” სექტემბრის 

შეთანხმებასთან თავისუფალი ვაჭრობის რეჟიმიდან გამონაკლისების შესახებ 

 

 საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობა და უზბეკეთის რესპუბლიკის 

მთავრობა, შემდგომში მონაწილე მხარეებად წოდებულნი, 

 შეთანხმდნენ შემდეგზე: 

   

მუხლი 1 

 

 1995 4 სექტემბრის საქართველოს რესპუბლიკის მთავრობასა და უზბეკეთის 

რესპუბლიკის მთავრობას შორის, თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ შეთანხმებით 



 

შემდგომში შეთანხმება თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ) გათვალისწინებული 

გამონაკლისები ვრცელდება: 

1. იმ საქონელზე, რომელიც ექვემდებარება საქართველოს რესპუბლიკის 

კანონმდებლობას საექსპორტო ტარიფების შესახებ, აგრეთვე კანონმდებლობას 

საქონლის (სამუშაოს და მომსახურების) ექსპორტსა და იმპორტის ქვოტირებასა და 

ლიცენზირების შესახებ, რომელიც მოქმედებს საქონლის საბაჟო გაფორმების 

მომენტისათვის მისი უზბეკეთის რესპუბლიკიდან/აში საქართველოს 

რესპუბლიკაში/იდან ექსპორტის/იმპორტის დროს (ამ ოქმის ხელმოწერის 

მომენტისათვის მოქმედებენ საექსპორტო ტარიფები და ექსპორტისა და იმპორტის 

არასატარიფო რეგულირების შეზღუდვები, რომლებიც დადგენილია საქართველოს 

რესპუბლიკის მინისტრთა კაბინეტის 1995 წლის 10 აგვისტოს 475 დადგენილებით). 

2. იმ საქონელზე, რომელიც ექვემდებარება უზბეკეთის რესპუბლიკის 

კანონმდებლობას საექსპორტო ტარიფების შესახებ, აგრეთვე კანონმდებლობას 

საქონლის (სამუშაოს და მომსახურების) ექსპორტსა და იმპორტის ქვოტირებასა და 

ლიცენზირების შესახებ, რომელიც მოქმედებს საქონლის საბაჟო გაფორმების 

მომენტისათვის მისი საქართველოს რესპუბლიკიდან/აში უზბეკეთის 

რესპუბლიკაში/იდან ექსპორტის/იმპორტის დროს (ამ ოქმის ხელმოწერის 

მომენტისათვის მოქმედებენ საექსპორტო ტარიფები და ექსპორტისა და იმპორტის 

არასატარიფო რეგულირების შეზღუდვები, რომლებიც დადგენილია უზბეკეთის 

რესპუბლიკის მინისტრთა კაბინეტის 1995 წლის 25 ივლისის 287 დადგენილებით, 

დანართები 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9). 

მონაწილე მხარეები დაუყონებლივ მიაწვდიან ერთმანეთს ინფორმაციას 

ზემოხსენებულ საკითხებთან დაკავშირებულ შიდა კანონმდებლობის ცვლილებების 

შესახებ. 

 

მუხლი 2 

 

 იმ საქონელთან დაკავშირებით, რომელზეც მოქმედებს ექსპორტის სატარიფო 

და არასატარიფო შეზღუდვების რეგულირება ამ ოქმის 1 მუხლის შესაბამისად, 

მონაწილე მხრეები ანიჭებენ ერთმანეთს უპირატეს ხელშეწყობის რეჟიმს, რაც 

შეეხება: 

 საბაჟო გადასახადებსა და მოსაკრებლებს, ისეთი გადასახადების და 

მოსაკრებლების დაწესებას, რომლებიც დაკავშირებულია საქონლის ექსპორტთან, 

მათ შორის ისეთების, რომლებიც განეკუთვნებიან მათ საბაჟო გაფორმებას, 

ტრანზიტს, დასაწყობებასა და გადატვირთვას; 

 გადასახადებსა და ნებისმიერ მოსაკრებლებს, რომლებიც პირდაპირ ან 

არაპირდაპირ დაკავშირებულია საექსპორტო საქონელთან; 



 

გაყიდვის, ყიდვის, ტრანსპორტირების, განაწილებისა და შიდა ბაზარზე გამოყენების 

წესებს; 

 ლიცენზიის გაცემას. 

 

მუხლი 3 

 

 ამ ოქმის მე-2 მუხლის დებულებები არ გამოიყენება იმ უპირატესობებთან და 

შეღავათებთან დაკავშირებით, რომლებსაც ანიჭებს მონაწილე მხარე; 

 მესამე ქვეყნის საბაჟო კავშირის ან თავისუფალი ვაჭრობის ზონის შექმნის 

მიზნით ან ასეთი კავშირის ან ზონის შექმნის შედეგად; 

 განვითარებადი ქვეყნებისათვის საერთაშორისო შეთანხმებების შესაბამისად; 

 მეზობელ ქვეყნებისათვის სასაზღვრო ვაჭრობის გადაადგილების მიზნით. 

 

მუხლი 4 

 

 ეს ოქმი თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ შეთანხმების განუყოფელი ნაწილია 

 

მუხლი 5 

 

 ეს ოქმი ძალაში შედის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ შეთანხმების ძალაში 

შესვლისთანავე და მოქმედებს თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ შეთანხმების 

მუხლით გათვალისწინებული ახალი ოქმის ძალაში შესვლამდე. 

 

 შესრულებულია ტაშკენტში, 1995 წლის 4 სექტემბერს, ორ პირად, თითოეული 

ქართულ, უზბეკურ და რუსულ ენებზე, ამასთანავე, ყველა ტექსტს თანაბარი ძალა 

აქვს. 

 ამ ოქმის განმარტების მიზნით გამოიყენება ტექსტი რუსულ ენაზე. 

 

 საქართველოს რესპუბლიკის  უზბეკეთის რესპუბლიკის  

            მთავრობის სახელით  მთავრობის სახელით 

 



fl=  

V 

rpy3H51 Pecny6JnIKacH  XYKYMaTM 6HJ1aH Y36eKFICTOH 
Pecr1y6.rnucacH )yKyMaT1l pTac!1ga apKI4H caB.go T$Fp14cI4a 

B Pt T I'! M 

Fpy3iii PecrIyöJIHHacII XYYMaTH Ba Y3eHHCTOH PecnyöJmr}cacM 
XYKYMaTFI, öyHIaH He1X'IH ToMoHJIap eö aTaJiaHJiap, 

rpy3MI PednyöJTHKacH Ba Y3Oei-cHcToH pecnyöJlx4}cacH paca THFJIFI} 
Ba apo MaH(1)aaT.zopJImc acocHa caBo—ITHCOH XMKOPJKHH 
PHBOKJIHTHPHWF HHTHJIHO, 

xap I-çacxcH BJITHHHF Taumçx H}cTHCOLM ?aOJIH5ITHH MCT}HJT paBI4wa 
aaira omHpHwarH cyepe cy-cycaH ejm qHPcH, 

y3apo MaH(1aaTJIH Ba KoonepaHs aiocaiap Ba XaMHOPJIHKHH 
acoca Fpy3HI Pecuyö.rrnHacl'I Ba Y3öeKHcToH 

Pecriy.nncacH HIçTHcoH noTeHLHaJIHHH ompwna aicjiamrnii MacaHa, 

3apo HITHCOTH çaM}cOpJIHIcHH PHHH pHBO?{cJ1aHTI'rprnlira y3JIapHHHHI' 
COHEJIHHJIPHH Tac)H}cJ1aö, 

ToBapJiaPHH Ba XH3MTJIP KPCTHLUHH 9PKI'IH a!pt5ollinaui l3apo 
HeJII,1llJJIFaH opa—TaóHpJIap aMaJII'a OWI4PHWH TaalaO IHJJIIHHH YbTHpO(1D 

FpysH PecnyöIHHacH Ba Y3ÔeKHCTOH PednyöJHKac Tapl'IclJIap Ba 
caro 6ka Boll BHTHM (TC&B) çaa aoH caBO TaLIIHHJIOTI'I (uIcCT) 
flpHHLIIJIapra cornç 9KHJIHKJIPHH TaCIHIcJIa6, 

TFPHCH KeJIrnuH oJ1H.nap: 

1—MO,EWA. 

1. AJVJIawyB'H ToMoHJIap p— HpJIapHFa HHH caBo TPTHHHH 
paTaJIap. 

JiamyB ToMoHiap AJcrJIawyBrn ToMoHJ1apaH ÔpHHHHP o}1cxoHa 
)çyyJaH }eJ1H HçFçaH Ba bolil}ça jçjjianiyatrn T0MOHHHF öO?icxOHa 
YTYH yH MJI?fcaJ1J1aHraH oapiap 3KCHOTHF Ba/e}cH HMIIOPTHI'a 

HHCaTaH 3HBHBaJIeHT }cyIra r'a öJiraH o?cxoHa o}cJIapH, comiciap Ba 
MFIMJ1apHH, myHIIHre}c, MVOPH qe}c.uaauapHH. JIJIaMaMJIap. 

ToBapJIapHMHp KeJIHulH.uraH TPJIPH kHa M3KP CBO TaPTHöHaH 
caprnnnap ywy BHTHMHMHF 3BH }HCMH Hcoö.iIaHanaH 

HJ1H pacMw1IJ1allJTHpHJIa. 

2. Ylliöy MOHHHF 1-6aHLHra MyBOcIJHIç AJ1aIIJyBtH ToMoEJIap PHHH 
caBo TapTHÔaH 'HçapHiuJtapHHHF YMYMM PyHXaTHHH, llyHHHI'LeI<, 
öyHJa IHIcaprn11JIapHH. i iiarnu ycyijiapirn çap ciixarn HwJraö qrna.zHJIap 
Ba icejirnuO oJIaH3Iap. 

3. 3Juiöy BHTHM aiçcaiap Ba HHHF aara äTJrnu1 aEpH,a 
AJIaruyBt ToMoHJ1ap yryaH HeJrn6 rnIaH oapiiap reraHra 1993 



2. 

1-4 ceHTpa oapiap Terflh13nI öy.TIFaH MaMJIarcaTJIapHH aHHI-cJlaw 
.c-. ap HJIH aHII}çJIaHFaH, MycTacHJI JiasJraTJIap XaM CTJIHFH XyKyMaT 
-. L-JTapH KeHrawIIHHHr 1-capopH OHJTaH TacHi-çJIaHraH ToBapJlap 

2—MO/ 

I-cacH AcnawyBtuI ToroH: 

ça AXamyBH TOMOHHHHI-' yiuöy BHTHM acpra KHPYBH 
-.aapHLaH ujyHna Trxmaw iru<w Hllullaö TOBapJ1apHaH ëHH 

 MaMJIaHaTJIapaH xernö 4HIH aa myHa oapjiapa 
c;.' HFaH TFHUJJIH COJIH}cJlap Ba iHFHMJIap/aH OPTH} MHI-copa ÔeBOCHTa 

JIBocHTa ruH COJIWEcJ1 Ba iHFHMJIap oJmruJHH; 

- y EHTHM TaLcHpHra HHPYB4H oapiap HMUOPTH êHH 9HCOrIPTI4F 
p(.aH Jcyix iuya Ba3HHTa ujyHra Txmaiii ixx rnu.ia apm 

yrnHH MaMJIaKaT.1IapraH FceJIHO mca ToBap.napra 
:.-aH JIJIaHHJ1MaHraH öHpoH-6Hp axcyc eiauirap HM 

KOH BTHIIIHH; 

nmça AcJIamyBtrn TOMOH y,zJyHra TFHWJIH TOBPJIPHH TrrnuauJ, 
:- cai-ç-iaw, TalliHiuna, myHHHrer, TyJloaJlapna Ba TyJIOBHH ?icHaTHI1JFa 
/.- •aaH myH,raI'I coJ1Jiapa T3 ToBapJapr HH YHHIM MaMnaHaTJIapaH 

4MIH oapiapra HHcäaTaH IJIJIaHaIInaH coHa.napHH 
aMaJIr'a owHpMaHJIap. 

3—MO,EWA. 

aiiiyqi ToMoHiap sapo caoa öotui-ça AJJIamyBqH ToMoHra 
H -7;caTaH HaMcHTyBH opa—TaöHpJ1ap HpHLuTaH, yn1y Bmi LoHpacH,1a 
T'. aaap sI-ccnopTH sa/xH HMrIopTHFa MOHX eHJIaIJJJIap ëHH y.mapra 

za31eHT öyJ1TaH topa—TaröHpJ-Iap içprniia THHJ1arHJIap. 

zJIamyBtH ToMoH3Iap äwp ToMoHJIaMa TapTHôa, JIeHHH cIacaT O}HJIOH 
',z:aa Ba HaTLH MyaTpa MHIOPH ëHH öOui}ça axcyc 

q?aJIap öeJlrH3lalnJ-IapH MyMFcHH. 

.fa3yp ieHJIauuIap MyTJIaI-ç ryci-a 3ra öJIHWH HPH Ba ca}caT 
T(,—cT ,roHpacHa öHTHMJ1apa Hasapza TTHJIFH çOJUIapaFHHa 

yrarnu MyMKHH. 

YOy oara MBOH qeHJIauJHH IJIJIaHyB'H AJcJIanJyEH TOMOH, 
Ao:LTra Papa, 3cJIaTHö THJIFH eHJIaIuJIapHH ThcOpHcx 3THLUHHHF 
'c;t caa3IapH, ll1HJL1IH Ba MTJDKaJIJIaHaTI-aH MyaIapH TFPHCHJ 

TfJIH-c axopoTHH 6oumça AJçJIaIllyBH ToMoHra 3 BaçTHra TIHM 3THLIJH 
pa:-. myHaH HHH MacJlaJcaTJlafflyBJlap TaHHJIaHaJH. 

4—MO,II.LtA. 

YuiOy BHTHM AcJ1auJyBqH ToMoHaIapaH HCTaJIFaHHHHHrTaLUIH HTHCOH 
aJ!oI-caJIaP Co)çacH,a .LaB3IaT TOMOHHH OII1IcaPHWHHHr' J3 XaeTH 
MaHctaaTJIapHHH JHMO }HJIHII1 yy 3T5H apyp e6 )HCO6JIaHFaH HH 3H 
iaTHaLuHCH JIPaH êHH I-caTHaIIJqHCH öJIHmHH MmaJIJ1aeTnaH xamcapo 



3. 

wapTHoMaJtapHH cja?{capHw yTH C3CH3 apyp JiPaH, xajicapo 
yMyMI4M paaflhJa ca6yJI }çIIJIMHFaH 4opa—Ta5HpJIapHH, 
topa—TaHpJTap TaaJJ1yI-cJ1H ãyJlca, 6iip 
TapTIöa KPH cyFcyrcHra TycI-cIIHJmxPc }çIJ1MaiH 

aManHe Ta 
ar'ap. y 

T 0MG HJTtaMa 

oaiiap )TH Ba CaJiOMaTJIHFMHI4, aTpoc!) MMTHPI My)co(I)a3a 
)ca1BOHJTaP Ba TCHM3IHHJIapHH pmcJIaUJ; 

çMJIHW, 

KaMOaT axJIocH Ba {{aM0aT TPTHHHH çIMoJIaw; 

MPIJ1J1Mt XaBd)CH3JIHHHH TaLMHHJIaUI; 

IcypoJ1—FpoFJIap, TI-ç—opH1Iap Ba )çapöH TXHHH HJIaH CaB0 i-ciwu; 

MTPHJIJIPHH Ba PHOHTHB M0JThpHH TH3H 
epHLu, panHoaHTB IHHJIPHH doaJIaHHJIariHraH }çHJII1JJ; 

OJITHH, KMYLU HH Ooiui-ça icMMaTajco MTJL1IP Ba T0I1JJI.p HJIH 
caB0 ciJ1HW; 

YPHHHH TJ pHO y31MaHraH Ta6iIHH pecyperapi caiçiaw; 

TTJI0B aJ1aHcHII y3Hui; 

aBJIaTHHHr IJIJTaö—}cyBBaTJIam aMaJu-a 0ffl1PHffl 
apxiap ?caçoH apxiapa nacT JIFH 

MXCYThJTJIPHH 3HCIIOPT H31HIHH qeHJIau.I; 

CaHOaT Ba HHTJIJ1HTJ1 MYJIHHH Myc0tha3a }cHJmxu1; 

MHJIJrnI MyJtH öy.rIraH öoJIHHa1apHH IpH1cJIaw; 

apf çapaKaTJIap B}TH xamcapo MyHocaöaTJIaparH oumça 
aBpcyJ1oa coJIaTJIap.za Gpa—TaHpJ1ap; 

xaiucapo THHJ1HHHH Ba XaBcCH3JIHKHI'I caiçJiaw yyH BMT YCTaBH 
acocHa Ma?c6ypITJIapHH ôa?KapHulra oHp xaTTH—xapaHaTJlap. 

ByHa opa—TaOHpJIapHH yu1y M0ar.a MyB0c1rnc 3I31aHaHnaH 
AçJIaIuyBH TOMOH, MMH0HHHTF Icapaö, 3cJIaTHö yTHJIFaH 'eKJIaWJIapHH 

0PH 3THLIIHHHr' acoc caaöJIapH, WHJI31H Ba M3TTJThca3UIaHaTFaH 
MyaTaIapH TFPHCH TJ1H} axö0p0TH öollmça A)çE3IawyBtIH  ToMoHr'a Trs 
BaçTHa T}HM THLUH HepaH, LUyHLaH Heirn 
TakHHJIaHaJIH. 

5-MOI.IiA 

AJçJ1amyBqH ToMoHJIap pacpa caBno—H}çTHcoH JMHOPJIHK örHqa 
6apT.ta Ba TJ1OB3I aJtoçHa ôaHHJlapapo ÔHTHM H3IH 
KeJIHu1Hö GJ1HHa2H. 
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6-MOJUA 

AXJIamyB4H ToMoHilap Tam}c14 I'I}cTHco,rHx aJIoIcaJIapHH, my cyiiaa, 
caBo, HHBecTHuIrJIap, COJIHI- COJ1HIfl, öaH}c Ba CYFYPT (JOJIHTH )aMa 
owica XH3MTJIP MacaJIaJIapII, TPHCI0PT Ba öO?XOHa, my yMJiaaH, 
ciawyt ToMoHJxapr'a TaaJlllyl-çJIH J1FaH öO?fcXOHa cTaTIIcTH}cacM 

MacaJia.rlapH H4a iviici xyxcyi-ci TPTHF cornö opm TFpMcI'Ia 
MYHT3M acoca axoporJiap aHp6oIuJIa&IJ-Iap. 

AcawyBqH ToMoHilap MHJTJIH }OHYHHJIHHFH yiiiöy BHTHMHHHF 
a?IapHJIHwHra ascp pcaui MMHHH örJ1raH rrapmiap TFPHCH 

öMp—öHp3-rapHHH 3JThIH öHJIaH xaöapop çiumiö TypaHJIap. 

AJcJiawyBH ToMoHJIapHHHr BKHJI HJIHHFH opraiap OyH.Ita 
XOPOTHH akHpOouJJIam TaPTHÔHHH KeJIH1BH6 oJIaHJIap. 

YLuOy MOLaHHHr IçoHaJIapH: 

HcTaJIFaH J4JcJIamyBH TOMOHHHHF TTJIa çyçyçimi OPFHHHH IOHYHHJ1HH 
AçiJ1all1yBtIH ToMoHJIapaH HPHHHHF oaar MaLMyPHfk 

MJIHTH BOMH OJIHIII MYMKHH JIManaH aX6OPOTHH TaILHM sTmura: 

caBo, Tar6HpHopJrHK, caHoaT, TH?0T HH }cacö—}cop Hqa ôHpop 
c5Hp CHPHH OLilHO pçHjlyBtrn aXöOpOTHH THM STHIJJI'a Ma?}cc5yp JIyBH 
cHaTHa TJI}HH 9THJIMa1H. 

7-MO,UflA. 

AJçrJIamyB ToMoHJIap HoaJIoJ1 Hill aMaJIHTHHH ymöy BHTHM 
Ma}çcaJ1apHFa HOMyBOH}ç zie6 3LTHpO 3TaEHJIap çaa YHHHF }cyHrarH 
ycy3LrIapHna ii acj-irn Ba yuapi äapTapa I-cHJrnm MaKöypHTHHH 
oJIaiIap: 

J1aWyBH ToMoEJIap aBJIaTJ1apH yyiapia pacoOaTra caiarç 
epm YHHHF TH mapT—mapoMTJIapHH y3Hm MaI-cca/JIapHHH H3JIaFaH 

KopxoHaJlap pTacHarH LuapTHoMaJIap, opxoaiap HpJ1amMaJIapM cayJ1 
}cHJIr'aH IcapopJiap a Hill aMaJIHTHHHHI-' YMMH TCy.TIJIapH; 

öHp ëHH eqa HopxoHaHHHr Aci1amyBt ToMoH.rxap BJITJIPHHHHF 
OyTyH y)yrH,a ël<H YHHHF aara }HCMH paPcoôaTHH qeH.rlaraH çoJia 
3JIapHHHHr' yCTyHJIHH MaBI-çeHHH pHaTHLm1a coaJIaHHJIaHraH 

xaTTH—xapaKaTilapH. 

8-MO)iZIA 

MIcHH TOMOHJIaMa HçTHCOH MyHoca6aTJIapHH TPHJ Ba HOTPHJ yHHa 
TapTHöna COJIHIIIHH aMaJina oluHpMnl,na CTTHCTHH XOPOTHHH aHpOuJJIaffl, 
O?KXOH PaCMH1 MapocHMJIapHHH 3TT}ca3Hm yyH AcJIawyBH ToMoHJIap 

TOBapJLapHH TBCHJ1ffl Ba Ho31awTHpHmHHHn yItFyH3IamTHpHJIPaH TH3HMHr'a 
JçaM,2a EBpofla MIçTHCOH HOMOHHaLIHHJIaWFaH 
TapHc3—cTaTHcTH}ça HoMeHJcJIaTypacpa acocJxaHr-'aH TaumçH HIçTHCOH 
CHCaTHHHI' 5II'OHa TcH3 eirrn ToBap HoMeHHJ1aTypacHLJaH 
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c1)oaJIaHaIIJIap. ByHa çs yyi-i AciaLuyBIr ToMoHJJap 
apypa yJInaHra ToBap HoMeHPc31aTypacHHH TTIc3 eJ1FHaH 4H}çlçalj 

cojia pMBo?JcJIaHTHpHLuHH aMa.rlra oIuMpaHJIap. 

ToBap HoMerncJIaTypacHHIIHr 3TJIOH HyCXaCHHH ?cOpHf'x 3THW apo 
KeJIHwHu1 acocHLa, TeI'HUIJIH xaJuçapo Ta1uKHJIoTJTaparH MaBKyrJ 
Ba}coJlaTxoHajlap opcam aajira owpHJIai. 

9-MOMA 

Ac,riianiysqxr ToMoH.iiap ulyHra po3HHpJIapHH, TPH3HT 9pcHHJTHI'H 
UpHHLrUtapHra PHO 3THUJ ywa BHTHMHHHF MaIccaJIapHFa 3P1LUHII1HHHF BHI' 
MY)HM II1apTH XaM11a yJIapHM xarncapo M)HT T}CHMOTH Ba KoonepauHHJIam 
T{3HMHFa HI'IpHTHIIJ ?!capaeHHHHHr MYXHM 3JIMHTH )HcOJ1aHapI. 

llly HJIH çap cac AXJ1awyBH TOMOH omça aJiaT 
AcuJIawyBH TOMOHHHH1-' Ba/HH HHH MaMJIaHaTJIapHI.mr 60?IcXOHa 
)cy.yJ1apHaH KeJIö H}caHraH çaa öoiimca ,aBJIaT AJcnJIaaiyB4H 
TOMOHHHHF HCTJIPH YtIIIHH MaMJIaIcaTrnHr ôOIcxoHa T35TJH yy 
MJmcaJTJ1aHraH ToBapJIapHHHr 3 aBaIaTH Jy,H opl-caJlH TyCHIcCM3 
TPH3T cH31HHHII1HHH TaMHHJIakH Ba 3KcflOpTH31apFa, HMflOpTHJIapFa 

TamyBIIJIapra TpaH3HTHH TabMHHJIaw yt.IyH apa MaBy,TI Ba sapyp 
öyjlraH socHTaJiap çaMa xl'IsMaTJIapHH XL Lily BOcTaJ1ap Ba 
XH3MaTJIapHH T3 3KCflOpTqIiJIapHpa, HMflOpTHJ1apm'a ëHH TaWyBHJIapMI'a 
xy 1IcTaJIraH yHHqH BJITHHHF 9HdnopTJiapi, HMflOpTHJ1apH e}cH 

Ta1uyBtuIJ1aprIna OeprnurJarHreH MoH öJm4araH InapTJIapa öepa. 

IOKJIapHHHF AçJIau1aTpaH ToMoHJIap .taBJIaTJIapHHHHr çyy 
Tllu TTH a ivapTi-xapH Tau1yBJ-IapHHHn xarncapo }çoHra.uapMna MYBOc1)HIc 

TapTHOra COJIII 6opHJIaH. 

1O-MO,)1fl). 

Xap AcJIaLuyBqII TOMOH ToBapJIapHHHr caHIuHIci3 rcaa 
9HCnopT cMJmx1rnll1Hra JI TMaH, yuiOy TOBapJIap HEJ1 1I-aH oirnça 
AxJIaLuyBqH TOMOH yJIapHHHI' r3HCI1OpT J1HHHllfflfla HHc6aTaH 2aBJIaT 
T0MOHHH TapTHöfla COJImI! Iopa—TaoHpJIapHH JIJ1aHaJI. AcJ1aIllyBH 
ToMoHJIap caHHLIcMs &ca!Ta KCrIOPT }J1HW TaPHçJ1aHaHFaH TOBIJJI.p 
pyxaTHHH eJIFJIaHJ-Iap, fflyHHI7e, rJaBJIaT TOMOHHaH TapTHOr'a 
cornwj opa—TaoIiJjapH TJIJIaHaHnaH ToBapJlap pyxaTJIapHHH 
aHpöowJIaHJIap. 

ByHa ToBapJiaprn YqHHrn MaMJIaKaTJIapna caa 3KCUOPT }HJIHLU 
acaT e3Ma po3HJIHIc Oiaii Ba Mascyp ToBapJIap KeJIHö IHçcaH MaM.uaHaT 

JHcoöJIaHapaH raBJIaTHHn BKHJ1 }cHJrnHnaH OpnaHH eJ1FHJIaEflaH 
IuapTJIap öqa aara owHpHJIaH. 

1 1-MOICIJA 

YtHHtrn MaMJIaKaTJIappa HCöaTaH 3}CIIOpT Ha3opaTHHHHn HeJIHLuHJ1raH 
cHëcaTHHH TKa3Hffl MacazHa AcnJIamyBH 'ToMoHJIap HCEOT 
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Ha3OpaTI4HMHF caMapaJlM TI43IIMHHH paTMm yyH MyHTa3aM paBI4W,La 
MacJla)caTJIamyBJTaP TKasI TypaMJIap Ba apo }ceJTHmxJ1raH 

opa—TaHp31aP KypaHJ-Iap. 

12-MO,LWA 

Ymöy BHTHMLaFH apca McTaJIFaH Açrauiyarn TOMOHHHHI' 4HHH 
MaMJIaxaTJIap 6HJIaH MyHocaöaTilap ypHaTPIUrnF., M3HYP AJçiamyBH TOMOH 
(arap my MaHocaöarJlap Ba Ma?IcOypHxTJIap MasKyp BHTHM IoHaJIapH Ba 
Ma}ccaJ1apI'rra sr JIMaca) .çaTHall1HCH öJIraH ëHH FçaTHallrIHCH 

örJIaHraH Opop—öHp owica xaiuçapo HTHMra MyBOcI)H}c 3 3HMMacHra 

ojlraH Ma?FcoypHgTilapHH öa?icapHuira MOHeJrn}c IcHJIMaVH. 

1 3-MO,TLIIA. 

YuiOy BHTIM coHaJIapHHH TaJucHH cHJmllia ëHH 31UaHllJ Aamya'rn 

ToMoH.rap pTacHra nao öJ1aFaH HeJ1rnllMoBqI'IJIHJ1ap My3oKapaJIap 

fiym iijiaH çai THJIaH. 

AcIamywr.IH ToMolljlap apo caBoa MoapoJIH BasHTJIapra I3I 
}crMac3TMcHa HHTHJxaIJIap. 

A]çuJ1auJyBH ToMoBJIap eJIrHJ1aHJIapPcH, TH?1OPT }coHTpa}cTJiapI Ba 
OTH1uyBJIapHH TaJII-çHH 9TII HH aapm aiaca ucaJia ,aBJaTHHHF 
xr?caJrn}c IopTyBIH cyOLeHT3IapH pTacHa nao JIaHflaH abBo Ba 
i-cejmimMOBijrnHjiap, arap yJIapH:•I MacjlaxaTJlamyBJlap Ba My3oI-capaJlap 
acocHa earnmy JIH Oia çai TH6 JIMaca, Ba oumçaa TPT 
öeJIrHJIaHMaraH 6çrica, yilap AçJIamyBH ToMoH3IapHHHr çy,ty/JIapa 
HOHTPKTH1 M3OJIaFaH ToMoHJiap öeJIrUIaraH yHH aBJIaTJIap 
TysJ1aHraH caKaMJIHI cyJJxaprnHHr (oHMH ëI "abb.oc") MyTJIaIc xycyi 
opacra TFHIIJJIH J1aM. 

Xap I-çacH A uamyB ToMoH 3 aBJIaT yyH.ra MHJIJIIrn 
cOHyHHJrn}c Ba xa..rnçapo çyi-çyi-ç HopMa.uapHra MyBOc1)H} )HMJIHK 

Ecapop.napHH f3LTHpo BTHLII Ba OaKapHi11 caMapa3rn BocHTanap 
MB?KYJ OTr3IIuJHHH TaMHJIaHflH. 

1 4-MOW1A 

MasKyp BHTHM ai-çcauaprnH aaira OIUHPIi Ba H}ca.ua MaMJIaI-caT 

paca caBo—HTcoTHH )aMHOpJIHKHH TaHoMHJuIawTHpHu1ra OH 

TaBCHHoMaJIapHH HIHJIa rnçm AçJIaLuaTraH .ToMoHJiap içma 
Fpy3—Ys6ecHcToH HOMHCCHICH TaLcHc BTHllJF posi öHpJIap. 

15-MOJUIA. 

AtiIaInaêTraH ToMoHJ1ap wyra PO3HJIH} JI)HpHJ1apHH, 
p—p31ap1IHr aBJIaT3Iap yyJIapHa ToMoHJIapaH xap 

äWPH T3JIHHHF MHJIJI IoHyHtHJIHHJIapH MBOP caBo—HTHcoH 
BaHo.iiaTxoHaJxapH owiapi MyMHH. 
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1 6-MO.ILUA 

3apyp 6JIFaH xoJiJiap.ra Ma3-cyp EHTHMra AJIawyB4I'x ToMoHJiapHIIHr 
po3HJmrrHra cpa êHPI I-ç'jllHMaJ1ap KI'IpHTHJIHlIIH MYMHHH. - 

17-MO,LUA 

Yuiy BHTHM HHHF öa?1<apHJIHUJH TTH apyp 6yJIFaH apa 
paCMHTHJ1HJIapHH AIau1yBH ToMoHJIap aaina OIIJHPFHJIHFH TTFp1-ICHLa 
oxpr esMa JIIpIw akHpöomJraHraH caaa oiuia I-cyI'a KHpaH. 

BHTHM AcJIaLuyBH ToMoHnapaH 6HpH HHHF aMaJI.a ÔyJIHJJJMHH 
TxTaTHIn HCTaI'H TFPHCHFH 3M OHaHpHwHM TaI-çHM Tr'aH caaa 
ojjia H HHHI O raq 3 KYHHH I-coTarH. 

Ywy BITHMHHHF aajia OJIHIIJH TXTaTHJIFaH aipa HHHF 
coHaJIapH a.rxa AçJ-iamyBH TOMOHHHHF xncamn< OJIHHTH cybeHTJIapH 
paca TysJIraH, 6Hpoc aaia yJTFaH aBpa Oa?KapHJIMaFaH 

rcoHTpai-cTJIapra HHCTH yiap TJIH} a?capHJIryHra i-caap, 6ipoi xri 
HJIH ew HJ1 }çJIJIaHHJIaH. 

BHTHM 1995 IHJ1 "" ceHTFI6pa, TolnrceHT maJpHa, HHH Hycxara, 
xap ôHpH I'py!3HH, Ba pyc THJLuapa Ty3HJIH, 6apa MTHJIP HP 
XHJI yra 3rarHp. 

MasKyp B!THM Ma}çcaJ1apHHI-I TJIIHH I-çJ1HII1 y'yH pyc THIaF 
MaTHraH oaJIaHMJ1aH. 

FpysM51 Pedny6inKacI Y36eKNcToH Pecny6JIMKacH 

XYKYMaTN HOMFLaH XyKyMaTH HOMFIH 

2128 
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AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN
GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of Kyrgyz Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan,
hereinafter referred to as the Parties,

Aspiring to the development of trade and economic cooperation between the Kyrgyz Republic
and the Republic of Kazakhstan on the basis of equality and mutual benefit,

Being guided by the Agreement of the Heads' Council of the CIS States on the Creation of a
Free-Trade Area, of 15 April 1994,

Expressing the resolution to favour a harmonious development and growth of world trade and
elimination of barriers on the way of its development,

Hereby agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall not apply customs duties, which have equivalent effect, to exportation and/or
importation of goods originating in the customs territory of one of the Parties and intended for the
customs territory of the other Party.  Exceptions to this trade regime according to the coordinated
Goods Nomenclature shall be formulated yearly in the form of a separate Protocol.

2. For the purpose of this Agreement and the period it is effective, goods originating in the
customs territories of the Parties shall be goods:

(a) wholly produced on the territory of the Parties or;

(b) which were subject to the processing on the territory of the Parties with the use of raw
material, materials and parts which originate in third countries and the classification
of which has thereby changed by at least one of the first four digits according to the
HCDCS;
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(c) produced with the use of raw material, materials and parts mentioned in
subparagraph "b".

Article 2

The Parties shall not:

(a) Directly or indirectly impose on goods, subject to this Agreement, domestic taxes or
levies which exceed the relevant taxes and levies imposed on similar domestically
produced goods or goods originating in third countries:

(b) introduce with respect to importation or exportation of goods, subject to this
Agreement, any special restrictions and requirements which in a similar situation are
not applied to similar domestically produced goods or goods originated from
countries:

(c) apply with respect to warehousing, trans-shipping, storing and transporting goods
originating in the other Party, as well as payments and transfer of payments, rules
other than those applied in similar cases with respect to their own goods or goods
originating in third countries.

Article 3

1. Under this Agreement, in mutual trade, the Parties shall refrain from applying discriminatory
measures and introducing quantitative restrictions or measures, equivalent with them, to exportation
and/or importation of goods.

2. The Parties may unilaterally establish quantitative restrictions, but in reasonable limits and for
a strictly defined period.

3. These restrictions must be exclusive and may be applied only in cases of an acute deficit of
the products in the domestic market and acute deficit of the balance-of-payments.

4. A Party which applies quantitative restrictions in compliance with this Article must, as far as
possible in advance, provide the other Party with full information concerning the basic reasons for the
introduction, forms and expected terms of applying the mentioned restrictions.  After that,
consultations shall be scheduled.

5. The introduction of quantitative restrictions in compliance with this Article shall be in the
form of a separate Protocol.

Article 4

All settlements and payments on trade and economic cooperation between business entities of
the Parties shall be made in compliance with the Agreement between the authorized banks of the
Parties.
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Article 5

1. The Parties have agreed that the issues concerning re-exportation of goods shall be regulated
by the Agreement on Re-exportation of Goods and Procedure of Granting a Permit for Re-exportation,
as of 15 April, 1994.

2. If the above-mentioned Agreement is not followed, an interested Party shall, after preliminary
consultations with the other Party, have the right to unilaterally introduce measures on regulating
exportation of such goods to the territory of the other Party that allowed/permitted uncoordinated
re-exportation.

Article 6

1. The Parties shall, on a regular basis, exchange information concerning laws and other
normative (legislative) acts on the economic activity, as well as on the issues of trade, investments,
taxation, banking and insurance activity, and other financial services, on transport and customs issues,
including customs statistics.

2. The Parties shall in proper time inform each other of changes in the national legislation which
may affect the implementation of this Agreement.

3. The authorized bodies of the Parties shall coordinate the procedure of exchanging such
information.

Article 7

1. The Parties shall aspire to bring together the levels of customs duty rates applied in trade with
third countries, and for these purposes they have agreed to arrange regular consultations.

2. The Parties shall inform each other of the current customs tariffs and all exceptions to them.

Article 8

1. The Parties shall acknowledge incompatibility of unfair business practice with the objectives
of this Agreement and shall be obliged not to allow/permit and eliminate particularly its following
methods:

(a) Agreements between enterprises, decisions made by their associations and general
methods of business practice aiming at preventing from or restricting competition or
violating conditions for it on the territory of the Parties.

(b) actions with the help of which one or several enterprises use their dominant position
restricting competition on the whole or considerable part of the territory of the
Parties.

Article 9

1. When carrying out measures of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations,
for exchanging statistical information and carrying out customs procedures, the Parties have agreed to
apply a single 9-digit Goods Nomenclature of Foreign Economic Activity (GN FEA) based on the
Harmonized Commodity Description and Coding System and the Combined Tariff Statistical
Nomenclature of the European Economic Community.  The Parties shall, for the needs of their
countries, if necessary, carry out the development of a Goods Nomenclature beyond 9-digits.
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2. The introduction of a standard copy of the Goods Nomenclature shall be carried out on a
mutually coordinated basis through the existing representative offices in the relevant international
organizations.

Article 10

1. The Parties have agreed that the observance of the principle of transit freedom shall be the
most important condition for achieving the objectives of this Agreement and shall be an essential
element of the process of their attachment to the system of international division of labour and
cooperation.

2. In this connection, each Party shall provide a free transit, via its territory, of goods originating
in the customs territory of the other Party or third countries and intended for the customs territory of
the other Party or a third country.  Each Party shall provide exporters, importers or carriers, who carry
out such transit, with means and services available and necessary for ensuring transit on terms,
including financial ones, not worse than those on which the same means and services are provided to
exporters, importers and national carriers of any third State.

3. The Parties shall not require payment for services of warehousing, trans-shipping, storing and
transporting goods in currency of any third state.

Article 11

This Agreement shall not prevent either of the Parties from the right to take measures
generally accepted in the international practice which the party consider necessary for fulfilling the
international treaties to which it is a signatory or intends to become a signatory, if these measures
concern:

(i) information damaging interests of the national defense;
(ii) trade in weapons, ammunition and military equipment;
(iii) investigations or production connected with needs of defense;
(iv) deliveries of materials and equipment to be used in nuclear industry;
(v) defense of public moral and public order;
(vii) protection of industrial and intellectual property;
(viii) trade in gold, silver or other precious metals and stones;
(ix) protection of people's life and health, fauna and flora.

Article 12

For the purposes of carrying out a coordinated policy of export control with respect to third
countries, the Parties shall conduct regular consultations and take mutually coordinated measures for
the creation of an effective export control system.

Article 13

The provisions of this Agreement shall replace the provisions of the agreements concluded
earlier between the Parties to that extent to which the latter is either not compatible with the former or
is identical to them.
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Article 14

Nothing herein shall prevent the Parties from establishing relations, which do not contradict
the objectives and terms hereof, with States which are not Parties hereof and with their associations
and international organizations.

Article 15

1. Disputes between the Parties regarding the interpretation or application of the provisions
hereof shall be settled by way of negotiations.

2. The Parties shall aspire to avoid conflict situations in mutual trade.

3. The Parties shall determine that if claims and disputes between business entities of both
countries, as a result of the interpretation or fulfilment of commercial contracts or transactions, are
impossible to be settled in a friendly way on the basis of consultations and negotiations, unless
otherwise agreed, shall be under the exclusive competence of Arbitration Courts (permanent or "ad
hoc") created on the territory of the Parties or on the territory of the third States determined by the
Parties which have signed the Contract.

4. The latter may also determine the applied material right, standards and procedures, and a
place for conducting the hearing of the case.

5. Each Party shall ensure that effective means on the acknowledgement and implementation of
arbitration decisions be on its territory.

Article 16

To implement the objectives of this Agreement and work out recommendations on improving
trade and economic cooperation between the two States, the Parties have agreed to establish a joint
Kyrgyz-Kazak Commission.

Article 17

1. The Agreement shall come into force on the date of receiving a written notification on the
execution by the Parties of inner-state procedures provided by their national legislation.

2. The Agreement shall be concluded for five years and shall be automatically prolonged for the
following 5 year periods, if one of the Parties does not notify 6 months before, in writing, the other
Party of its intention to terminate the Agreement.

3. Done in the city of Bishkek on 22 June, 1995 in two originals.  They are in Kyrgyz, Kazak
and Russian.  All the texts shall be equally valid.  In case of disagreement of the Parties on the text
thereof, the Parties shall be guided by the text in Russian.

For the Government of the For the Government of
the Kyrgyz Republic the Republic of Kazakhstan

__________



FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 
 
 

FREE TRADE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF UKRAINE AND THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF KAZAKHSTAN  
 
Date of signing: September 17, 1994 
Date of ratification: October 2, 1998 
Effective date: October 19, 1998 
 
The Government of Ukraine and the Government of the Republic of Kazakhstan, referred to 
hereinafter as the Parties, 
 
taking guidance from the Agreement of Friendship and Cooperation between Ukraine and the 
Republic of Kazakhstan of January 20, 1994, 
 
desiring to develop trade and economic cooperation between Ukraine and the Republic of 
Kazakhstan on the basis of equality and mutual benefit, 
 
taking guidance from the Agreement of the Council of Heads of CIS States of April 14, 1994 on the 
establishment of a free trade area, 
 
expressing their resolve to develop bilateral trade and economic relations with allowance for the 
principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), 
 
confirming their favorable regard to the free development of mutual economic cooperation, 
 
have agreed as follows: 

Article 1 
 
1. The Parties shall not apply customs duties, taxes and charges of equivalent effect on the export or 
import of commodities originating from the customs territory of one of the Parties and intended for 
the customs territory of another Contracting Party. Exclusion from the given trade regime by a 
conciliated classification of commodities shall be formalized by a separate Protocol, if the Parties 
deem it necessary. 
 
2. For the purposes of the present Agreement and for its validity period, the commodities originating 
from the customs territories of the Contracting Parties shall mean commodities that have been: 
 
a) completely manufactured on the territory of the Parties 
 
b) processed on the territory of the Parties with the use of raw materials, materials and components 
originating from third countries and, therefore, changed their affiliation with the Harmonized 
System of Description and Coding of Commodities at least as regards the first four digits; 
 
c) manufactured with the use of the raw materials, materials and components specified in subitem 
“b” . 
 
The Parties shall conciliate the detailed rules for origination of commodities in a separate document 
that will be an inseparable part of the present Agreement. 

 
Article 2 

 
The Parties shall not: 
 



• directly or indirectly impose on commodities, which come within the purview of the present 
Agreement, domestic taxes and charges that exceed corresponding taxes or charges imposed on 
similar commodities of domestic manufacture or commodities originating from third countries; 

 
• apply to the import or export of commodities, which come within the purview of the present 

Agreement, special restrictions and requirements, which under similar situations are not applied 
to similar commodities of domestic manufacture or commodities originating from third 
countries; 

 
• apply to the warehousing, reloading, storage, movement of commodities originating from 

another Party, as well as payments and remittance of payments other rules than those that are 
applied in similar cases to its own commodities or commodities originating from third countries. 

Article 3 
 
The present Agreement shall not preclude the right of each of the Parties from taking measures 
generally accepted in international practice in state regulation of foreign trade relations, which it 
considers necessary for the performance of the international treaties to which it is a party or intends 
to be a party, if these measures concern the following: 
 
• protection of public morals and public order; 
 
• protection of human life and health, 
 
• protection of animals and plants; 
 
• protection of the environment; 
 
• protection of artistic, archeological and historical values that constitute the national heritage 
 
• protection of industrial and intellectual property; 
 
• trade in gold, silver and other precious metals and stones; 
 
• restriction of the export of products the domestic prices which are below world prices owing to 

programs of government support; 
 
• conservation of irreplaceable natural resources; 
 
• upsetting the balance of payments. 
 
2. Nothing in the present Agreement shall preclude the right of any of the Parties from applying any 
measures of state regulation it deems necessary, if these measures concern the following: 
 
• assurance of national security, including prevention of the outflow of confidential information 

referred to state secrets; 
 
• trade in weapons, ammunition and materiel, provision of services of a military nature, transfer of 

technologies and provision of services for the manufacture of armaments and materiel, as well as 
for other military purposes; 

 
• supply of fission material and sources of radioactive substances, recovery of radioactive waste; 
 
• measures applied at times of war or under other emergency circumstances in international 

relations; 
 
• actions aimed to meet the commitments under the UN Charter for the preservation of 

international peace and security. 
Article 4 



 
By mutual agreement the Parties may restrict the export of individual commodities with regard to 
their volumes and classification, which are annually specified in the agreements on trade and 
economic cooperation. 
 
Such commodities may be reexported only by a written consent and on the terms set by the 
authorized agency of the country of origin of the said commodities. In case of failure to comply with 
this provision, the Party concerned shall be entitled, after preliminary consultations with the other 
Party, to unilaterally take measures on regulating the export of such commodities to the territory of 
the other Party that permitted the unconciliated reexport. 
 
Reexport shall mean the removal of commodities, which originate from the customs territory of one 
Party, by another Party beyond its customs territory in order to export them to a third country. 

Article 5 
 
The Parties shall on a regular basis exchange all principal information about customs issues, 
available customs statistics included, which is the subject matter of the present Agreement. 
Corresponding authorized agencies of the Parties shall conciliate the procedure for exchanging such 
information. 

Article 6 
 
1. The Parties shall exchange information about their free trade agreements with third countries. 
 
2. The Parties shall inform each other about all amendments to the operative customs tariffs in their 
countries. 

Article 7 
 
The Parties, in accordance with the legislation of the parties, shall recognize as being incompatible 
with the purposes of the present Agreement unfair business practices resorted to, in particular, in the 
following: 
 
• agreements between enterprises or associations of enterprises that aim to hinder or restrict 

competition or violate the terms for it on the territories of the Parties; 
 
• actions by which one or several enterprises use their dominating status, restricting competition 

on the entire or a substantial part of the Parties’ territories. 
 

Article 8 
 
When effecting measures of tariff and nontariff regulation of bilateral economic relations, for the 
exchange of statistical information and for conducting customs procedures, the Parties shall apply 
the uniform nine-digital classification of foreign trade commodities (CFTC) based on the 
Harmonized System of Description and Coding of Commodities and the combined tariff-statistical 
classification of the European Union. For their own needs the state Parties shall, when necessary, 
develop the commodity classification beyond the nine-digital limit. 
 
A model copy of commodity classification shall be maintained on the basis of mutual agreement 
through the existing missions at corresponding international organizations. 
 

Article 9 
 
Each Party, in compliance with its operative domestic legislation, shall ensure free transit through its 
territory of commodities originating from the customs territory of another Party or third countries 
and intended for the customs territory of the other Party or third country, and provide to exporters, 
importers or carriers all the available and required facilities and services, financial services included, 
for transit on terms that are not worse than those on which the very same facilities and services are 
provided to their own exporters, importers, or national carriers of any third country. Each Party shall 



guarantee exemption of transit commodities, originating from the customs territory of the other 
Party, from customs duty and transit charges, which shall be formalized by a separate Agreement. 

Article 10 
 
Nothing in the present Agreement shall hinder the Parties from maintaining relations (which do not 
contradict the goals and terms of the present Agreement) with states that are not parties to the 
present Agreement, as well as with their associations and international organizations. 

Article 11 
 
Disputes between the Parties as to the interpretation or application of provisions of the present 
Agreement shall be settled through negotiations. 

 
Article 12 

 
Proceeding from the purposes of the present Agreement and in order to design recommendations for 
the improvement of trade and economic cooperation between the two states, the Parties have agreed 
to establish a bilateral Commission: 
 
The main objectives of the referred to Commission shall be to:  
 
• consider issues referred to the interpretation and application of the present Agreement, as well as 

settlement of disputes between the Parties; 
 
• analyze the development of bilateral trade and economic relations; 
 
• design proposals for improving the conditions and trade and economic cooperation between the 

two countries and for their continued development; 
 
• consider issues of export control, including the list of commodities to be subject to control, the 

methods and forms of control over exports, facts of violation of requirement to export control, 
design of proposals for introducing and lifting sanctions; 

• consider the execution of the present Agreement and design corresponding recommendations. 
 
The sessions of the Commission shall be held by proposal of one of the Parties, but not less than 
once a year, alternately in the Republic of Kazakhstan and in Ukraine. 

 
Article 13 

 
The present Agreement shall come into force after the exchange of notes, in which the Parties shall 
notify each other about their performance of the inter-state procedures required for its 
commencement, and remain in force until one of the Parties notifies the other Party in writing within 
six months about its intention to terminate the effect of the Agreement. 
 
Made at the city of Almaty in two valid copies, each in the Ukrainian, Kazakh and Russian 
languages, all texts being of equal force. 
 
In case of differences among the Parties as to interpretation, application of execution of the present 
Agreement, the Parties shall take guidance of the text of the Agreement in the Russian language.  
 
For the Government of Ukraine  For the Government of the Republic of Kazakhstan 

____________________ 
(signature) 

 ___________________ 
(signature) 

 
* * *



Protocol 
on the Exclusion from the Regime of Free Trade 

to the Free Trade Agreement between the Government of Ukraine 
and the Government of the Republic of Kazakhstan of September 17, 1994 

 
Date of signing: September 17, 1994 
Date of ratification: October 2, 1998, Law of Ukraine No.156-XIV 
Effective date: October 19, 1998 
 
The Government of Ukraine and the Government of the Republic of Kazakhstan, referred to 
hereinafter as the Parties, have signed this Protocol on the following: 
 

Article 1 
 
Exclusion from the regime of free trade, as provided for by Article 1 of the Free Trade Agreement 
between the Government of Ukraine and the Government of the Republic of Kazakhstan of 
September 17, 1994 (hereinafter – the Agreement) shall apply to the commodities listed in annexes 
No.1 and No.2. 

Article 2 
 
1. As to the commodities to which applies the exclusion from the regime of free trade in compliance 
with Article 1 of this Protocol, the Parties shall grant each other the most favored nation status with 
regard to the following: 
 
• taxes and charges in compliance with Article 1 of the Agreement, which are collected during the 

import of the commodities listed in annexes No.1 and No.2, including the methods of collection 
of such taxes and charges; 

 
• provisions concerning customs declaration of transit, transportation, warehousing, reloading and 

other similar services; 
 
• methods of payments and remittance of payments; 
 
• issue of import licenses; 
 
• rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and use of commodities on the 

domestic market.  
 
2. The Provisions of Item 1 of this Article shall not apply to: 
 
• advantages granted by any of the Parties to third countries in order to establish a customs union 

or free trade area, or as a result of the establishment of such a union or area; 
 
• advantages granted to developing countries in compliance with the legislations of the Parties; 
 
• advantages granted to neighboring countries in order to ease border trade. 
 

Article 3 
 
1. This Protocol shall be an inseparable part of the Agreement and come into force simultaneously 
with the referred to Agreement. 
 
2. This Protocol shall be in effect throughout the period prior to the conclusion of a new Protocol, as 
stipulated in Article 1 of the Agreement. 
 
Made at the city of Kyiv on December 29, 1997 in two valid copies, each in the Ukrainian, Kazakh 
and Russian languages, all texts being authentic. 



For the purpose of interpreting the provisions of this Protocol, the text in the Russian language shall 
be used. 
 
For the Government of Ukraine  For the Government of the Republic of Kazakhstan 

____________________ 
(signature) 

 ___________________ 
(signature) 

_________ 
 

Annex No.1 
to the Protocol on the Exclusion 
from the Regime of Free Trade 

 
List 

of Commodities Subject to Exclusion from the Regime of Free Trade 
during their Export from Ukraine to the Republic of Kazakhstan 

 

 Name of commodities  CFTC Code 1993 

I* Live cattle: 
 

 01.02.90100 

 (young stock) 
 

  

 Pregnant heifers, cows, steers, oxen, etc. 
 

 01.02.90310-01.02.90900 

 Live sheep 
 

 01.04.10 

 Hides: 
 

  

Remark: I* - Law of Ukraine No.180/96-VR of May 7, 1995 
 

Annex No.2 
to the Protocol on the Exclusion 
from the Regime of Free Trade 

 
List 

of Commodities Subject to Exclusion from the Regime of Free Trade 
during their Import from Ukraine to the Republic of Kazakhstan 

 

Name of commodities  CFTC Code 1993 

Alcoholic and non-alcoholic beverages 
 

 group 22. (except 22.01, 22.02 and 22.09) 

Tobacco and industrial substitutes of tobacco 
 

 group 24 

 



Соглашение  

             между Правительством Республики Казахстан и 

                Правительством Республики Узбекистан 

                      о свободной торговле 

 

     (Бюллетень международных договоров РК, 1999 г., N 4, ст. 69) 

   (Вступило в силу 16 мая 1998 года - ж. "Дипломатический курьер",     

             спецвыпуск N 2, сентябрь 2000 года, стр. 165)  

     

     Правительство Республики Казахстан и Правительство Республики  

Узбекистан, именуемые далее Стороны, 

 

 

      стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой 

Казахстан и Республикой Узбекистан на основе равенства и взаимной выгоды,  

      учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики Узбекистан 

и Республики Казахстан и взаимодополняемость экономик двух государств,  

      руководствуясь положениями Договора о создании Единого экономического 

пространства,  

      признавая, что свободное перемещение товаров и услуг требует осуществления 

взаимно согласованных мер,  

      подтверждая приверженность Республики Казахстан и Республики Узбекистан 

принципам Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной 

торговой организации (ВТО),  

      согласились о нижеследующем:  

 

      Статья 1  

 

      Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной выгоды и 

заинтересованности, будут развивать и расширять торгово-экономические отношения 

между субъектами хозяйственной деятельности, независимо от их формы собственности 

на основе прямых хозяйственных связей с соблюдением законодательных актов, 

действующих в государствах Сторон.  

      Каждая из Сторон воздерживается от действий, способных нанести экономический 

ущерб другой Стороне.  

 

      Статья 2  

 

      1. Стороны предоставляют друг другу режим свободной торговли.  

      Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, имеющие 

эквивалентное действие, за исключением сборов за таможенное оформление, а также 

количественные ограничения на экспорт и/или импорт товаров, происходящих из 

таможенной территории государства одной из Сторон и предназначенных для таможенной 

территории государства другой Стороны. Исключения из данного торгового режима по 

согласованной номенклатуре товаров оформляются Протоколом, являющимся 

неотъемлемой частью настоящего Соглашения.  

      2. В соответствии с пунктом 1 настоящей статьи Стороны ежегодно разрабатывают и 

согласуют общий перечень изъятий из режима свободной торговли, а также методы 

применения таких изъятий.  



      3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 

происходящими из таможенных территорий государств Сторон, понимаются товары, 

определенные Правилами определения страны происхождения товаров от 24 сентября 

1993 года, утвержденными Решением Совета Глав Правительств Содружества 

Независимых Государств.  

 

      Статья 3  

 

      Каждая Сторона не будет:  

      прямо или косвенно облагать товары другой Стороны, подпадающие под действие 

настоящего Соглашения, внутренними налогами или сборами, превышающими 

соответствующие налоги или сборы, которыми облагаются аналогичные товары 

внутреннего производства или товары, происходящие из третьих стран;  

      вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в 

аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам внутреннего производства 

или товарам, происходящим из третьих стран;  

      применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров 

происхождением из территории государства другой Стороны, а также платежей и 

перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются в аналогичных случаях в 

отношении собственных товаров или товаров происхождением из третьих стран.  

 

      Статья 4  

 

      Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от применения по отношению к 

другой Стороне дискриминационных мер введения количественных ограничений или 

эквивалентных им мер на экспорт и/или импорт товаров в рамках настоящего 

Соглашения.  

      Стороны могут устанавливать количественные или иные специальные ограничения в 

одностороннем порядке, но только в разумных пределах и на строго определенный срок.  

      Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться 

только в случаях, предусмотренных соглашениями в рамках ГАТТ/ВТО.  

      Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей статьей, должна по 

возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся Стороне полную 

информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых сроках 

применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. Решения, 

принимаемые в ходе консультаций, оформляются соответствующими документами.  

 

      Статья 5  

 

      Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Сторон в одностороннем 

порядке принимать общепринятые в международной практике меры государственного 

регулирования в области внешнеэкономических связей, которые она считает 

необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые безусловно 

необходимы для выполнения международных договоров, участником которых она 

является или намеревается стать, если эти меры касаются:  



      защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений;  

      защиты общественной морали и общественного порядка, обеспечения национальной 

безопасности;  

      торговли оружием, боеприпасами и военной техникой;  

      поставки расщепляющихся материалов и источников радиоактивных веществ, 

утилизации радиоактивных отходов;  

      торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями;  

      сохранения невосполнимых природных ресурсов; нарушения платежного баланса;  

      ограничения экспорта продукции, внутренние цены на которую ниже мировых в 

результате осуществления государственных программ поддержки;  

      защиты промышленной и интеллектуальной собственности;  

      охраны ценностей национального достояния;  

      мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в 

международных отношениях;  

      действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения 

международного мира и безопасности;  

      и других случаях, предусмотренных XX статьей ГАТТ.  

      Сторона, намеревающаяся ввести меры в соответствии с настоящей статьей, должна 

заблаговременно до начала применения таких мер, за исключением случаев экстренного 

характера, предоставить другой Стороне полную информацию об основных причинах 

введения, формах и предполагаемых сроках применения упомянутых ограничений, после 

чего назначаются консультации.  

 

      Статья 6  

 

      Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между 

хозяйствующими субъектами государств Сторон будут осуществляться на основе 

соответствующих межбанковских соглашений.  

 

      Статья 7  

 

      Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией о внутреннем 

правовом регулировании внешнеэкономических связей, в том числе по вопросам 

торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих 

услуг, по транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику, 

касающуюся Сторон.  

      Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в национальном 

законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего Соглашения.  

      Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена такой 

информацией.  

      Положения настоящей статьи не будут:  

      толковаться как обязывающие компетентные органы любой Стороны предоставлять 

информацию, которую нельзя получить по законодательству или в ходе обычной 

административной практики одной из Сторон;  

      предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, 

предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, 



или торговый процесс, или иную информацию, раскрытие которой противоречило бы 

государственным интересам Стороны.  

 

      Статья 8  

 

      Стороны признают несовместимыми с целями настоящего Соглашения 

недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать и устранять следующие ее 

методы:  

      договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 

общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить 

конкуренцию или нарушить условия для нее на территориях государств Сторон;  

      действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 

доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части 

территории государств Сторон.  

 

      Статья 9  

 

      При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена статистической информацией, проведения 

таможенных процедур Стороны будут использовать единую девятизначную Товарную 

номенклатуру внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД), основанную на 

гармонизированной системе описания и кодирования товаров и Комбинированной 

тарифно-статистической номенклатуре Европейского экономического Союза. При этом 

для собственных нужд Стороны при необходимости осуществляют развитие Товарной 

номенклатуры за пределами девяти знаков.  

      Введение эталонного экземпляра Товарной номенклатуры осуществляется на 

взаимосогласованной основе через имеющиеся представительства в соответствующих 

международных организациях.  

 

      Статья 10  

 

      Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы транзита является 

важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и существенным 

элементом процесса их подключения к системе международного разделения труда и 

кооперирования.  

      В этой связи каждая Сторона обеспечит беспрепятственный транзит через ее 

территорию товаров, происходящих с таможенной территории государства другой 

Стороны и/или третьих стран и предназначенных для таможенной территории государства 

другой Стороны или любой третьей страны, и будет предоставлять экспортерам, 

импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые для обеспечения средства и 

услуги на условиях не худших, чем те, на которых те же средства и услуги 

предоставляются собственным экспортерам, импортерам или перевозчикам или 

экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего государства.  

      Порядок и условия прохождения грузов по территории государств Сторон 

регулируются в соответствии с международными Правилами перевозок.  

 



      Статья 11  

 

      Каждая Сторона не будет допускать несанкционированного реэкспорта товаров, в 

отношении экспорта которых другая Сторона, откуда происходят эти товары, применяет 

меры тарифного и/или нетарифного регулирования и/или предоставляет 

внешнеэкономические льготы при их вывозе со своей таможенной территории. Стороны 

определяют перечень товаров, по которым запрещается несанкционированный реэкспорт, 

а также обмениваются списками товаров, к которым применяются меры государственного 

регулирования.  

      Реэкспорт таких товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного 

согласия и на условиях, определяемых уполномоченным органом государства, 

являющегося страной происхождения данных товаров. В случае несоблюдения 

настоящего положения заинтересованная Сторона, вправе, после предварительных 

консультаций с другой Стороной, в одностороннем порядке вводить меры по 

регулированию вывоза таких товаров на территорию государства другой Стороны, 

допустившей несогласованный реэкспорт.  

      Под реэкспортом понимается вывоз товара, происходящего из таможенной территории 

государства одной Стороны, другой Стороной за пределы таможенной территории ее 

государства, с целью экспорта в третью страну.  

 

      Статья 12  

 

      В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении 

третьих стран Стороны будут проводить регулярные консультации и принимать 

взаимосогласованные меры для создания эффективной системы экспортного контроля.  

 

      Статья 13  

 

      Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, 

заключенных ранее между Сторонами, в той мере, в какой последние либо несовместимы 

с первыми, либо идентичны им.  

 

      Статья 14  

 

      Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Сторон устанавливать 

отношения с третьими странами, выполнять взятые на себя обязательства в соответствии с 

каким-либо иным международным соглашением, участницей которого эта Сторона 

является или может являться при условии, если эти отношения и обязательства не 

противоречат положениям и целям настоящего Соглашения.  

 

      Статья 15  

 

      Каждая Сторона в соответствии со своим законодательством и международными 

обязательствами предоставит равную правовую, в том числе и судебную защиту, прав и 

законных интересов субъектов хозяйственной деятельности другой Стороны.  

 



      Статья 16  

 

      Споры между Сторонами относительно толкования или применения положений 

настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров или другим приемлемым 

для Сторон способом.  

      Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во взаимной торговле.  

 

      Статья 17  

 

      В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или 

дополнения по согласованию Сторон.  

 

      Статья 18  

 

      Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего уведомления о выполнении 

Сторонами необходимых для этого внутригосударственных процедур и будет оставаться в 

силе по истечении шести месяцев с даты, когда одна из Сторон направит письменное 

уведомление другой Стороне о намерении прекратить его действие.  

      Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к 

контрактам между субъектами хозяйственной деятельности государств Сторон, 

заключенным, но не исполненным в период его действия, но не более пяти лет.  
 

     Совершено в городе Алматы 2 июня 1997 года в двух подлинных  

экземплярах, каждый на казахском, узбекском и русском языках, причем все  

тексты имеют одинаковую силу. 

     Для целей толкования положений настоящего Соглашения текст на русском  

языке имеет преимущественную силу. 

 

  За Правительство                          За Правительство  

Республики Казахстан                     Республики Узбекистан 

 

                            Протокол  

                      об изъятиях из режима  

                 свободной торговли к Соглашению  

           между Правительством Республики Казахстан  

            и Правительством Республики Узбекистан  

           о свободной торговле от 2 июня 1997 года 

 

        (Бюллетень международных договоров РК, 1999 г., N 4) 

   (Вступил в силу 16 мая 1998 года - ж. "Дипломатический курьер",     

             спецвыпуск N 2, сентябрь 2000 года, стр. 165)  

 

 

 

      Полномочные представители Республики Казахстан и Республики Узбекистан 

заключили настоящий Протокол о нижеследующем:  

 

      Статья 1  

 

      Изъятия, предусмотренные статьей 2 Соглашения между Правительством Республики 



Казахстан и Правительством Республики Узбекистан о свободной торговле от 2 июня 

1997 года распространяются на:  

      товары, импортируемые из Республики Узбекистан в Республику Казахстан согласно 

приложению № 1;  

      товары, экспортируемые из Республики Узбекистан в Республику Казахстан согласно 

приложению № 2.  

 

      Статья 2  

 

      1. В отношении товаров, на которые распространяются изъятия из режима свободной 

торговли в соответствии со статьей 1 настоящего Протокола, Стороны предоставляют 

друг другу режим наибольшего благоприятствования в том, что касается:  

      налогов и сборов, взимаемых при импорте (в отношении товаров, перечисленных в 

приложении № 1) и экспорте (в отношении товаров, перечисленных в приложении № 2), 

включая методы взимания таких налогов и сборов;  

      положений, касающихся таможенного оформления транзита, транспортировки, 

складирования, перегрузки и других подобных услуг;  

      методов платежа и перевода платежей;  

      выдачи импортных лицензий;  

      правил, касающихся продажи, закупки, транспортировки, распределения и 

использования товаров на внутреннем рынке.  

      2. Положения пункта 1 настоящей статьи не применяются к:  

      преимуществам, предоставляемым любой из Сторон третьим странам с целью 

создания Таможенного союза или зоны свободной торговли либо в результате создания 

такого союза или зоны;  

      преимуществам, предоставляемым развивающимся странам в соответствии с 

законодательством Сторон;  

      преимуществам, предоставляемым соседним странам в целях облегчения 

приграничной торговли;  

      преимуществам, предоставляемым Сторонами друг другу в соответствии со 

специальными соглашениями.  

 

      Статья 3  

 

      Стороны во взаимной торговле сохраняют применение мер нетарифного 

регулирования в соответствии с их законодательством о лицензировании и квотировании 

экспорта и импорта товаров (работ и услуг), действующего на момент таможенного 

оформления товаров при их экспорте/импорте на/в таможенные территории государств 

Сторон.  

      На момент подписания настоящего Протокола действуют ограничения в области 

нетарифного регулирования экспорта и импорта товаров (работ и услуг), установленные:  

      в Республике Казахстан - постановлением Правительства Республики Казахстан от 12 

марта 1996 года № 298 P960298_ ;  

      в Республике Узбекистан - постановлениями Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 25 июля 1995 года № 287, приложения 3, 4, 5, 6, 8, 9 и от 18 июня 1996 года 

№ 219, приложение 2.  

https://adilet.zan.kz/rus/docs/P960000298_#z0


 

      Статья 4  

 

      1. Настоящий Протокол является неотъемлемой частью Соглашения между 

Правительством Республики Казахстан и Правительством Республики Узбекистан о 

свободной торговле от 2 июня 1997 года и вступает в силу одновременно с названным 

Соглашением.  

      2. Настоящий Протокол действует на период до заключения нового Протокола, 

предусмотренного статьей 2 Соглашения между Правительством Республики Казахстан и 

Правительством Республики Узбекистан о свободной торговле от 2 июня 1997 года.  

      Совершено в городе Алматы 2 июня 1997 года в двух подлинных экземплярах, каждый 

на казахском, узбекском и русском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу.  

      Для целей толкования настоящего Протокола используется текст на русском языке.  

 
     За Правительство                    За Правительство 

     Республики Казахстан                Республики Узбекистан 

 

 

 
                                      Приложение № 1 

 

 

 

                                      к Протоколу об изъятиях из режима 

                                      свободной торговли к Соглашению 

                                      между Правительством Республики 

                                      Казахстан и Правительством 

                                      Республики Узбекистан о свободной 

                                      торговле от "__" июня 1997 года 

 

 

 

 

 

                           Перечень товаров,  
 

           подлежащих изъятию из режима свободной торговли 

                Республикой Казахстан при их импорте 

                      из Республики Узбекистан 

_____________________________________________________________________      

           Наименование товара          !     Код ТН ВЭД 

________________________________________!____________________________      

Рис                                              1006 

Алкогольные и безалкогольные напитки           группа 22 

                                         (кроме 2201, 2202 и 2209) 

Табак и промышленные заменители табака         группа 24        

______________________________________________________________________ 

 

 

 
                                      Приложение № 2 



 

 

 

                                      к Протоколу об изъятиях из режима 

                                      свободной торговли к Соглашению 

                                      между Правительством Республики 

                                      Казахстан и Правительством 

                                      Республики Узбекистан о свободной 

                                      торговле от "__" июня 1997 года 

 

 

 

 

 

                           Перечень товаров,  
 

           подлежащих изъятию из режима свободной торговли 

                Республикой Узбекистан при их экспорте 

                      в Республику Казахстан 

_____________________________________________________________________      

           Наименование товара          !     Код ТН ВЭД 

________________________________________!____________________________    

Мед натуральный                                 0409 

Картофель                                       0701 

Семена хлопчатника (для посева),             120720100, 

семена прочие                                120720900 

Линт хлопковый                               140420000 

Растительные масла                         1507, 1512, 1516 

Сахар                                         1701, 1702 

Жмыхи, мука и шрот из масленичных          2304, 2306, 230990 

культур и другие твердые отходы экстракции 

растительных масел (включая семена 

хлопчатника) 

Кислота серная                                   2807 

Вата, марля, бинты и аналогичные изделия         3005 

(медицинские) 

Удобрения минеральные или химические,          3102, 3103 

азотные или фосфорные 

Лаки, краски и пигменты                        3203-3210 

Кожа, кожевенное сырье нестандартное         4101-4103, 4104, 

                                            4106, 4108, 4109       

Натуральный и искусственный мех                4301, 4302 

Бумага и картон, изделия из бумажной        4801, 4803, 4806, 

массы, бумаги и картона                     4809, 4812, 4813, 

                                            4816, 4818, 4820, 

Волокно хлопковое и отходы хлопка           5201, 5202, 5203       

Вата из хлопка, пух и пыль текстильные,      560121, 560130      

узелки 

Драгоценные и полудрагоценные камни,        7103, 7104, 7106, 

драгоценные металлы                         7107, 7108, 7109, 

                                            7110, 7111, 7112 

Изделия из меди, отходы и лом медные       7405-7409, 7413-7419, 

                                                  7404 

Вторичные сплавы алюминия                      760120900 

Изделия из алюминия, изделия столовые,      7603-7614, 7615, 

кухонные и прочие изделия из алюминия          7616, 7602 



(кроме посуды с антипригарным покрытием), 

отходы и лом алюминиевые 

Прочие недрагоценные металлы (магний,        8104, 8105, 8108, 

кобальт, титан, цирконий, марганец,          8109, 8111, 8112 

бериллий, хром, германий, ванадий)        (кроме 811291100-811299900) 

Лом и отходы цветных металлов                810191900, 810291900,      

                                             810310900, 810420000, 

                                             810510900, 810600100, 

                                             810700100, 810810900, 

                                             810910900, 811000190, 

                                             811100190, 811211000, 

                                             811220390, 811230100, 

                                             811240190, 811291390, 

                                                   811300100 

Провода изолированные                                 8544 

Произведения искусства, предметы             9701, 9702, 9703, 

коллекционирования и антиквариат             9704, 9705, 9706 

         

       

       

       

 

 



WORLD TRADE

ORGANIZATION

WT/REG74/1
15 June 1999

(99-2397)

Committee on Regional Trade Agreements Original:  English

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE KYRGYZ REPUBLIC AND UKRAINE

The following text reproduces the Agreement between the Kyrgyz Republic and Ukraine.

_______________

AGREEMENT ON FREE TRADE BETWEEN THE CABINET OF MINISTERS
OF THE KYRGYZ REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE,

AS OF 26 MAY 1995

The Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic and the Government of Ukraine hereinafter
referred to as Contracting Parties,

confirming their adherence to free development of mutual economic cooperation,

taking into account the formed integration economic relations of the Kyrgyz Republic and
Ukraine, interdependency and mutual support of economies of two countries,

aspiring to the development of trade economic cooperation between the Kyrgyz Republic and
Ukraine on the basis of equality and mutual advantage,

considering that free transference of goods and services require carrying out mutually
coordinated measures,

confirming the intentions of the Kyrgyz Republic and Ukraine to become the Contracting
Parties of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), sharing the objectives and principles
of the GATT and taking into account the results of the agreements and arrangements made within the
framework of the Uruguay Round of multilateral trade negotiations,

hereby agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and levies, which have
equivalent effect, with respect to exportation and /or importation of goods originated from the
customs territory of one of the Contracting Parties and intended for the customs territory of the other
Contracting Party. Exclusion from this trade regime according to the coordinated Goods
Nomenclature shall be in the form of documents which are integral part of this Agreement, if the
Contracting Parties consider this necessary.
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2. For the purposes of this Agreement and for the period it is effective, goods originated from
the territories of the Contracting Parties shall be goods determined by Regulations on Establishing a
Country of Origin as of 24 September, 1993 approved by Decision of the Governments Heads’
Council of the Independent States.

Article 2

Each Contracting Party shall not:

- directly or indirectly impose on goods, subject to this Agreement, domestic taxes or
levies exceeding relevant taxes or levies which are imposed on  similar goods of
domestic production or goods originated from third countries;

- with regard to warehousing, transhipping, storing and transporting goods originated
from the other Contracting Party, and with regard to payments and transfer of
payments, apply rules other than those which are similarly applied with regard to its
own goods or goods originated from third countries.

Article 3

Under this Agreement in mutual trade the Contracting Parties will refrain from applying
discriminatory measures or introducing quantitative restrictions or measures, equivalent with them,
with respect to exportation and/or importation of goods.

The Parties may unilaterally establish quantitative or other special restrictions, but only in
reasonable limits  and for a strictly appointed time in cases:

- of acute deficit of this product in the domestic market until the market situation is
stabilized;

- of acute deficit of balance of payments until the situation with the balance of
payments is stabilized;

- where a product is imported to the territory of one of the Parties in such increased
amounts or on such terms which damage or threaten to damage local manufacturers
of similar or directly competitive goods;

- with  a view to carrying out the measures stipulated by Article 4 hereof.

These restrictions must be of exclusive nature.

A Contracting Party which applies quantitative restrictions in compliance with this Article
must, as far as possible, in advance, provide the other Party with full information concerning the basic
reasons for the introduction, forms and expected terms of applying the mentioned restrictions.  After
this consultations shall be scheduled.

Article 4

The Contracting  Parties have agreed that issues concerning re-exportation of goods shall be
regulated by the Agreement on Re-exportation of Goods and Procedure for Granting a Permission for
Re-exportation, as of 15 April 1994.
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Article 5

The Contracting Parties shall exchange, on a regular basis, information:

- concerning laws and other normative [legislative] acts on economic activity, as well
as concerning issues of trade, investments, taxation, banking and insurance activity
and other financial services, concerning transport and customs issues, including
customs statistics.

The Contracting Parties shall, in proper time, inform each other of changes in the national
legislation which may affect implementation of this Agreement.

The authorized bodies of the Contracting Parties shall coordinate the procedure for
exchanging such information.

Article 6

The Contracting Parties shall acknowledge incompatibility of unfair business practice with
the objectives of this Agreement and shall be obliged not to allow in particular, but not exclusively,
the following methods:

- agreements between enterprises, decisions made by the enterprises’ associations and
general methods for business practice aiming at preventing from or restricting
competition, or violating conditions for it on the territories of the Contracting Parties;

- actions with the help of which one or several enterprises use their dominant position
restricting competition on the whole or considerable part of the territory of the
Contracting Parties.

Article 7

In carrying out measures of tariff and non-tariff regulation of bilateral economic relations, for
exchanging statistical information and carrying out customs procedures, the Contracting Parties shall
apply a single nine-digit Goods Nomenclature of Foreign Economic Activity/GN FEA based on the
Harmonized Commodity Description and Coding System and the Combined Tariff Statistical
Nomenclature of the European Economic Community.  The Contracting Parties for the needs of their
countries, if necessary, shall carry out the development of Goods Nomenclature beyond nine digits.

Introduction of a standard copy of the Goods Nomenclature shall be carried out on a mutually
coordinated basis through the existing representative offices in relevant international organizations.

Article 8

1. The Contracting Parties have agreed that the observance of a principle of transit freedom shall
be the most important condition for achieving the objectives of this Agreement and shall be an
essential element of the process of their attachment to the system of international division of labour
and cooperation.

In this connection, each Contracting Party shall provide a free transit, via its territory, of
goods originated from the customs territory of the other Contracting Party and/or third countries and
intended for the customs territory of the other Contracting  Party or a third country.  Each Party shall
provide exporters, importers or carriers with all existing means and services necessary for ensuring
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transit on terms not worse than those on which the same means and services are provided to its own
exporters, importers or carriers of any third state.

2. The procedure and conditions for the movement of goods over the territory of the states shall
be regulated in compliance with international Transportation Rules.

Article 9

This Agreement shall not prevent either of the Contracting Parties from the right to take
measures generally accepted in the international practice which are considered by the Contracting
Party necessary for the protection of its vital interests or which are undoubtedly necessary for the
implementation of international agreements of which it is a signatory or intends to become a
signatory, if these measures concern:

- information damaging interests of the national defence;

- trade in weapons, ammunition and military equipment;

- investigations or production connected with needs of defence;

- deliveries of materials and equipment used in nuclear industry;

- defence of public moral and public order;

- protection of industrial and intellectual property;

- gold, silver or other precious metals and stones;

- health protection of people, animals and plants.

Article 10

For the purposes of carrying out a coordinated policy of export control in respect of third
countries, the Contracting Parties shall conduct regular consultations and take mutually coordinated
measures for the creation of the effective export control system.

Article 11

The provisions of this Agreement shall replace provisions of the bilateral agreements
concluded earlier between the Contacting Parties, if the latter is either not compatible with the
provisions of this Agreement or identical with them.

This Agreement shall not affect the validity of other agreements earlier concluded by the
Contracting Parties with third countries.

Article 12

Disputes between the Contracting Parties regarding interpretation or application of the
provisions hereof shall be settled by way of negotiations.

The Contracting Parties shall aspire to avoid conflict situations in mutual trade.

Each Contracting Party shall ensure that effective means on the acknowledgement and
implementation of arbitration decisions be on its territory.
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Article 13

To implement the objectives of this Agreement and work out recommendations on improving
trade economic cooperation between the two countries, the Contracting Parties have agreed to
establish a joint Ukraine-Kyrgyz Commission.

Article 14

This Agreement shall come into force on the date of exchanging notifications on the
fulfilment by the Contracting Parties of inner-state procedures necessary for this and shall be in force
before the expiration of 12 months from the date when one of the Contracting Parties sends a written
notification to the other Contracting Party of its intention to stop the effect of the Agreement.

The provisions of this Agreement, after its effect is stopped, shall be applied to contracts
between enterprises and organizations of both countries concluded but not fulfilled in the period of its
effect.

Done in the city of Minsk on 26 May 1995.

In two originals, each is in Kyrgyz, Ukraine and Russian.  All the texts shall be equally valid.
For the purposes of interpretation of the provisions of this Agreement the text in Russian shall be
preferable.

For the Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic

For the Government of Ukraine
Marchuk

__________



 

СОГЛАШЕНИЕ 

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ 

КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 

Ташкент, 24 декабря 1996 года 

 Комментарий LexUz 

Настоящее Соглашение утверждено постановлением Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 20 января 1997 года № 32 «Об утверждении межправительственных соглашений». 

(Вступило в силу 1 апреля 1997 года) 

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Кыргызской Республики, 

именуемые далее Договаривающиеся Стороны, 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой 

Узбекистан и Кыргызской Республикой на основе равенства и взаимной выгоды, 

учитывая сложившиеся интеграционные экономические связи Республики 

Узбекистан и Кыргызской Республики и взаимодополняемость экономик двух государств, 

руководствуясь положениями Договора о создании Единого экономического 

пространства, 

признавая, что свободное перемещение товаров и услуг требует осуществления 

взаимно согласованных мер, 

подтверждая приверженность Республики Узбекистан и Кыргызской Республики 

принципам Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной торговой 

организации (ВТО), 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 

Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной выгоды и 

заинтересованности, будут развивать и расширять торгово-экономические отношения между 

субъектами хозяйственной деятельности независимо от их формы собственности на основе 

прямых хозяйственных связей с соблюдением законодательных актов, действующих в 

Договаривающихся государствах. 

Каждая из Сторон воздерживается от действий, способных нанести экономический 

ущерб другой Стороне. 

Статья 2 

1. Договаривающиеся Стороны предоставляют друг другу режим свободной торговли. 

Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, 

имеющие эквивалентное действие, а также количественные ограничения на экспорт и/или 

импорт товаров, происходящих из таможенной территории одной из Договаривающихся 

Сторон и предназначенных для таможенной территории другой Договаривающейся Стороны. 

Исключения из данного торгового режима по согласованной номенклатуре товаров 

оформляются документами, являющимися неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 

2. В соответствии с пунктом 1 настоящей статьи Договаривающиеся Стороны 

ежегодно разрабатывают и согласуют общий перечень изъятий из режима свободной 

торговли, а также методы применения таких изъятий. 

См. предыдущую редакцию. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 

происходящими из территории Договаривающихся Сторон, понимаются товары, 
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определенные Правилами определения страны происхождения товаров, являющимися 

неотъемлемой частью настоящего Соглашения. 
(пункт 3 статьи 2 в редакции Протокола между Правительством Республики Узбекистан и 

Правительством Кыргызской Республики от 24 июля 2004 года) 

Статья 3 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет: 

прямо или косвенно облагать товары другой Договаривающейся Стороны, 

подпадающие под действие настоящего Соглашения, внутренними налогами или сборами, 

превышающими соответствующие налоги или сборы, которыми облагаются аналогичные 

товары внутреннего производства или товары, происходящие из третьих стран; 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в 

аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или 

товарам, происходящим из третьих стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров 

происхождением из территории другой Договаривающейся Стороны, а также платежей и 

перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются в аналогичных случаях в 

отношении собственных товаров или товаров происхождением из третьих стран. 

Статья 4 

Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от 

применения по отношению к другой Договаривающейся Стороне дискриминационных мер, 

введения количественных ограничений или эквивалентных им мер на экспорт и/или импорт 

товаров в рамках настоящего Соглашения. 

Договаривающиеся Стороны могут устанавливать количественные или иные 

специальные ограничения в одностороннем порядке, но только в разумных пределах и на 

строго определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться 

только в случаях, предусмотренных соглашениями в рамках ГАТТ/ВТО. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей 

статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 5 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Договаривающихся Сторон 

в одностороннем порядке принимать общепринятые в международной практике меры 

государственного регулирования в области внешнеэкономических связей, которые она 

считает необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые безусловно 

необходимы для выполнения международных договоров, участником которых она является 

или намеревается стать, если эти меры касаются: 

защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 

защиты общественной морали и общественного порядка;  

обеспечения национальной безопасности;  

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой;  

поставки расщепляющихся материалов и источников радиоактивных веществ, 

утилизации радиоактивных отходов; 

торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 

сохранения невосполнимых природных ресурсов;  

нарушения платежного баланса; 

ограничения экспорта продукции, внутренние цены на которую ниже мировых в 

результате осуществления государственных программ поддержки; 

защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 
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охраны ценностей национального достояния; 

мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в 

международных отношениях; 

действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения 

международного мира и безопасности. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая такие меры в соответствии с настоящей 

статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 6 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между 

Договаривающимися Сторонами будут согласованы отдельным межбанковским 

соглашением. 

Статья 7 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией 

о внутреннем правовом регулировании внешнеэкономических связей, в том числе по вопросам 

торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих 

услуг, по транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику, 

касающуюся Договаривающихся Сторон. 

Договаривающиеся Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в 

национальном законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего 

Соглашения. 

Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена 

такой информацией. 

Положения настоящей статьи не будут: 

толковаться как обязывающие компетентные органы любой Договаривающейся 

Стороны предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в 

ходе обычной административной практики одной из Договаривающихся Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, 

предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну, или 

торговый процесс, или иную информацию, раскрытие которой противоречило бы 

государственным интересам Договаривающейся Стороны.  

Статья 8 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимыми с целями настоящего 

Соглашения недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать и устранять 

следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 

общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить 

конкуренцию или нарушить условия для нее на территориях Договаривающихся Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 

доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части 

территории Договаривающихся Сторон. 

Статья 9 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена статистической информацией, проведения 

таможенных процедур Договаривающиеся Стороны будут использовать единую 

девятизначную Товарную номенклатуру внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД), 

основанную на гармонизированной системе описания и кодирования товаров и 

Комбинированной тарифно-статистической номенклатуре Европейского экономического 



Союза. При этом для собственных нужд Договаривающиеся Стороны при необходимости 

осуществляют развитие Товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 

Введение эталонного экземпляра Товарной номенклатуры осуществляется на 

взаимосогласованной основе через имеющиеся представительства в соответствующих 

международных организациях. 

Статья 10 

Договаривающиеся Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы 

транзита является важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и 

существенным элементом процесса их подключения к системе международного разделения 

труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный 

транзит через ее территорию товаров, происходящих с таможенной территории другой 

Договаривающейся Стороны и/или третьих стран и предназначенных для таможенной 

территории другой Договаривающейся Стороны или любой третьей страны, и будет 

предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и необходимые 

для обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на которых те же 

средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, импортерам или перевозчикам 

или экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории Договаривающихся Сторон 

регулируются в соответствии с международными Правилами перевозок. 

Статья 11 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет допускать несанкционированного 

реэкспорта товаров, в отношении экспорта которых другая Договаривающаяся Сторона, 

откуда происходят эти товары, применяет меры государственного регулирования и/или 

предоставляет внешнеэкономические льготы при их вывозе со своей таможенной территории. 

Договаривающиеся Стороны определяют перечень товаров, по которым запрещается 

несанкционированный реэкспорт, а также обмениваются списками товаров, к которым 

применяются меры государственного регулирования. 

Реэкспорт таких товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного 

согласия и на условиях, определяемых уполномоченным органом государства, являющегося 

страной происхождения данных товаров. 

Статья 12 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении 

третьих стран Договаривающиеся Стороны будут проводить регулярные консультации и 

принимать взаимосогласованные меры для создания эффективной системы экспортного 

контроля. 

Статья 13 

Положения настоящего Соглашения заменяют положения двусторонних соглашений, 

заключенных ранее между Договаривающимися Сторонами, в той мере, в какой последние 

либо несовместимы с первыми, либо идентичны им.  

Статья 14 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Договаривающихся 

Сторон устанавливать отношения с третьими странами, выполнять взятые на себя 

обязательства в соответствии с каким-либо иным международным соглашением, участницей 

которого эта Договаривающаяся Сторона является или может являться при условии, если эти 

отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего Соглашения. 

Статья 15 



Каждая Договаривающаяся Сторона в соответствии со своим законодательством и 

международными обязательствами предоставит равную правовую, в том числе и судебную 

защиту, прав и законных интересов субъектов хозяйственной деятельности другой 

Договаривающейся Стороны. 

Статья 16 

Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкования или 

применения положений настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров или 

другим приемлемым для Договаривающихся Сторон способом. 

Договаривающиеся Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во 

взаимной торговле. 

Статья 17 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по 

совершенствованию торгово-экономического сотрудничества между двумя государствами, 

Договаривающиеся Стороны согласились учредить совместную узбекско-кыргызскую 

комиссию. 

Статья 18 

В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или 

дополнения по согласованию Сторон.  

Статья 19 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты обмена уведомлениями о выполнении 

Договаривающимися Сторонами необходимых для этого внутригосударственных процедур и 

будет оставаться в силе до истечения двенадцати месяцев с даты, когда одна из 

Договаривающихся Сторон направит письменное уведомление другой Договаривающейся 

Стороне о намерении прекратить его действие. 

Положения настоящего Соглашения после его прекращения будут применяться к 

контрактам между предприятиями и организациями обеих стран, заключенным, но не 

исполненным в период его действия, но не более пяти лет. 

Совершено в городе Ташкенте 24 декабря 1996 года в двух подлинных экземплярах, 

каждый на узбекском, кыргызском и русском языках, причем все тексты имеют одинаковую 

силу. 

Для целей толкования положений настоящего Соглашения текст на русском языке 

имеет преимущественную силу.  

(подписи) 

ПРОТОКОЛ 

об изъятии из режима свободной торговли к Соглашению между Правительством 

Республики Узбекистан и Правительством Кыргызской Республики о свободной 

торговле от 24 декабря 1996 года 

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Кыргызской Республики, 

далее именуемые Договаривающиеся Стороны, 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 

Изъятия, предусмотренные статьей 2 Соглашения между Правительством Республики 

Узбекистан и Правительством Кыргызской Республики о свободной торговле от 24 декабря 

1996 года распространяются на: 

1. Товары, подпадающие под действие законодательства Республики Узбекистан об 

экспортном тарифе, а также законодательства о лицензировании и квотировании экспорта и 

импорта (работ, услуг), действующего на момент таможенного оформления товаров при их 

экспорте/импорте из/в Республики Узбекистан в/из Кыргызскую Республику (на момент 

javascript:scrollText(2551150)


подписания настоящего Протокола действуют экспортные тарифы и ограничения в области 

нетарифного регулирования экспорта и импорта, установленные постановлениями Кабинета 

Министров Республики Узбекистан от 18 июня 1996 года № 219, приложения 1, 2, от 25 июля 

1995 года № 287, приложения 3, 4, 5, 6, 8, 9. 

2. Товары, подпадающие под действие законодательства Кыргызской Республики об 

экспортном тарифе, а также законодательства о лицензировании и квотировании экспорта и 

импорта товаров (работ, услуг), действующего на момент таможенного оформления товаров 

при их экспорте/импорте из/в Кыргызской Республики в/из Республику Узбекистан (на 

момент подписания настоящего Протокола действуют экспортные тарифы и ограничения в 

области нетарифного регулирования экспорта и импорта, установленные Правительством 

Кыргызской Республики от 13 июня 1994 года № 408, от 22 марта 1995 года № 97. 

Договаривающиеся Стороны будут незамедлительно информировать друг друга обо 

всех изменениях внутреннего законодательства по вышеуказанным вопросам. 

Статья 2 

1. В отношении товаров, к которым применяются тарифные и нетарифные 

ограничения экспорта в соответствии со статьей 1 настоящего Протокола, Договаривающиеся 

Стороны предоставляют друг другу режим наибольшего благоприятствования в том, что 

касается: 

таможенных пошлин и сборов, взимания таких пошлин и сборов, процедур и правил, 

связанных с экспортом товаров, включая те, которые относятся к их таможенному 

оформлению, транзиту, складированию и перегрузке; 

налогов и других внутренних сборов любого вида, прямо или косвенно связанных с 

экспортируемыми товарами; 

правил продажи, покупки, транспортировки, распределения и использования товаров 

на внутреннем рынке; 

выдачи лицензий. 

Статья 3 

Положения статьи 2 настоящего Протокола не применяются в отношении 

преимуществ и льгот, предоставляемых каждой из Договаривающихся Сторон: 

третьим странам с целью создания таможенного союза или зоны свободной торговли, 

либо в результате создания такого союза или зоны; 

развивающимся странам на основе международных соглашений; 

соседним странам в целях облегчения приграничной торговли; 

друг другу в соответствии со специальными Соглашениями. 

Статья 4 

1. Настоящий Протокол является неотъемлемой частью Соглашения между 

Правительством Республики Узбекистан и Правительством Кыргызской Республики о 

свободной торговле от 24 декабря 1996 года и вступает в силу одновременно с названным 

Соглашением. 

2. Настоящий Протокол действует на период до заключения нового Протокола, 

предусмотренного статьей 2 Соглашения о свободной торговле. 

Совершено в городе Ташкенте 24 декабря 1996 года в двух экземплярах на узбекском, 

кыргызском и русском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. 

Для целей толкования положений настоящего Протокола используется текст на 

русском языке. 
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FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND MOLDOVA 
 
 

FREE TRADE AGREEMENT 
BETWEEN THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE  

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA 
 

 
Date of signing: November 13, 2003 
Date of ratification: May 19, 2005 (with reservations) 
 
The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Republic of Moldova, referred to 
hereinafter as the Parties, 
 
confirming their desire to take an active part in the process of economic cooperation, which is an 
important factor of stability on the European continent, and expressing their readiness to cooperate 
in seeking ways and means of strengthening this process. 
 
recognizing their commitments to the principles of market economy which is the underlying basis of 
their bilateral relations,  
 
confirming their commitments in accordance with the Final Act of the Conference on Cooperation 
and Security in Europe of August 1, 1975, the Charter of Paris for a New Europe of November 21, 
1999 and with allowance for the principles set out in the final document of the Bonn Conference on 
Economic Cooperation in Europe, 
 
showing in this connection a resolve to remove the existing obstacles in the way of mutual trade as a 
whole in compliance with the agreements of the World Trade Organization (hereinafter – WTO); 
 
expressing firm conviction that the present Agreement will promote the strengthening of beneficial 
commercial exchange and the process of European integration, 
 
believing that not a single provision of the present Agreement shall be interpreted as a departure of 
the Parties from their commitments concerning other international bilateral and multilateral 
agreements in this area and, in particular those implied under the status of a WTO member,  
 
have agreed as follows: 

Article 1 
 
1. The Parties shall establish a free trade area in their bilateral trade in compliance with the 
provisions of the present Agreement as well as in compliance with the General Agreement on 
Tariffs and Trade (GATT 1994), specifically with Article XXIV and the agreement on the 
interpretation of Article XXIV GATT 1994. 
2. The objectives of the present Agreement are to: 
 

a) facilitate the liberalization of mutual trade and thereby the political and economic stability in 
the region, as well as the harmonious development and enlargement of world trade in 
compliance with the WTO principles; 

 
b) promote through the enlargement of a mutually beneficial trading regime the predictable, 

transparent and long-term harmonious development of economic relations between the 
Parties, which would contribute to the improvement of living standards and conditions of 
work, increase in production and financial stability; 

 
c) ensure equal conditions for fair competition in trade between the Parties. 

 

Section I 



 
Article 2 

Scope of Application 
 
The provisions of the present Agreement shall not apply to agricultural and industrial products 
originating in the customs territories of the State Parties. In the present Agreement, the term 
“agricultural products” shall mean the commodities of sections 1-24, while the term “Industrial 
commodities” shall mean the commodities of sections 25-97 of the Harmonized System of 
Description and Coding of Commodities (HS 96). 
 

Article 3 
Import and/or Export Duties and Duties of Equivalent Effect 

 
In mutual trade the Parties shall not apply duties and charges as well as duties of equivalent effect. 

Article 4 
Quantitative Restrictions and Measures of Equivalent Effect on Import and/or Export 

 
1. All quantitative restrictions and measures of equivalent effect on import and/or export of products 
originating from the territories of the State Parties shall be abolished from the moment the present 
Agreement comes into force. 
 
2. Not a single restriction or measure of equivalent effect on import and/or export shall be applied in 
trade between the Parties except for cases stipulated in Article 22.  
 

Article 5 
Import Licenses 

  
If one of the parties applies the regime of licensing imports originating from the territory of the state 
of another Party, the regime of licensing imports of a corresponding Party shall comply with the 
norms of articles I and III GATT 1994 as well as the WTO Agreement on the procedure of licensing 
imports.  

Article 6 
Technical Norms and Rules 

 
All technical norms and rules of the Parties, which concern trade, shall be designed, adopted and 
applied in compliance with the provisions of the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade 
from the moment Ukraine accedes to WTO. 

 



Section II 
Trade in Agricultural Commodities 

 
Article 7 

Concessions and Agricultural Policy 
 
1. Without prejudicing the commitments undertaken in Section “Trade in Agricultural 
Commodities,” the provisions of the present Agreement shall in no way restrict the corresponding 
agricultural policy of the Parties or some of the measures under these commitments, on condition of 
compliance with the commitments undertaken by the Parties after accession to the WTO and, in 
particular, the provisions of the WTO Agreement on agriculture.  
 
2. The Parties shall notify each other about the changes in agricultural policy or application of 
measures that may impact on the conditions of mutual trade in agricultural commodities, as provided 
for by the present Agreement. In order to review the situation, immediate consultations may be held 
by request of one of the Parties. 
 

Article 8 
Sanitary and Phytosanitary Measures 

 
1. All sanitary and phytosanitary measures that may directly or indirectly impact on the mutual trade 
of the Parties shall be designed, adopted and applied in compliance with the provisions of the WTO 
Agreement on the application of sanitary and phytosanitary measures from the moment of Ukraine’s 
accession to the WTO. 
 
2. Sanitary and phytosanitary measures of the Parties shall as far as possible be harmonized with the 
norms, directives and international recommendations in cases when they have been designed and 
exist within the framework of the Codex Alimentarius Commission, the International Office of 
Epizootics, and other international conventions in this area. 
 

Section III 
General Provisions 

 
Article 9 

Rules for Identifying the Commodities’ Origin 
 
For the purposes of the present Agreement commodities originating from the territory of the state 
Party shall mean commodities in accordance with the conciliated Rules for Identifying the Countries 
of the Commodities’ Origin. 
 

Article 10 
Reduction of Trading Formalities 

 
The Parties shall cooperate in reducing the procedures and customs formalities applied in the trade 
in commodities under the provisions of the present Agreement, in particular as regards perishable 
agricultural products. The Working Group established in compliance with Article 27 of the present 
Agreement shall design the measures necessary for these purposes. 
 

Article 11 
Transit 

 
The Parties shall ensure free transit of commodities originating from the customs territory of one 
State Party through the territory of another State Party in compliance with the WTO rules. 
 



Article 12 
Domestic Payments 

 
The Parties shall ensure a national regime in accordance with domestic taxation and regulation in 
compliance with the WTO rules. 

Article 13 
General Exceptions 

 
Nothing in the present Agreement shall hinder the Parties from taking any measures in compliance 
with Article XX GATT 1994. 
 

Article 14 
Exceptions for Security 

 
Nothing in the present Agreement shall hinder the Parties from taking any measures in compliance 
with Article XX GATT 1994. 
 

Article 15 
Payments 

 
1. Payments in freely convertible currency related to trade between the Parties and remittance of 
such payments on the territory of one of the State Parties, on which the creditor resides, shall be free 
without any restrictions. 
 
2. The Parties shall refrain of any currency of administrative restrictions issue, settled or receiving 
long-term and medium-term credits that cover the commercial agreements, in which a resident takes 
part. 
 
3. Regardless of the provisions of Item 2, any measure related to current payments concerning the 
movement of commodities shall conform to the terms under Article VIII of the Agreement of the 
International Monetary Fund.  

Article 16 
Non-Admission Competition Restrictions 

 
1. For the proper performance of the present Agreement, the Parties shall recognize as incompatible 
actions that result or may result in restriction of competition, infringement on the legitimate interests 
of other business entities of consumers, or are manifestations of unfair competition. 
 
2. On issues of non-admission and termination of the actions of business entities mentioned in Item 
1 of this Article on the commodity markets of Ukraine and the Republic of Moldova the Parties shall 
interact on the basis of the Agreement on Implementing a Concerted Antimonopoly Policy of 
January 25, 2000. 

Article 17 
State Assistance 

 
1. The provision of any assistance by the Parties shall be carried out in compliance with the WTO 
Agreement of subsidies and compensating measures.  
 
2. The provision of any assistance by the Parties with regard to agricultural products shall be carried 
out in compliance with the provisions of the WTO Agreement on agriculture. 
 
3. The Parties shall ensure transparency of the measures in the area of state assistance, including the 
provision of annual reciprocal reports on the total volume of state assistance and on its distribution 
by way of providing information, by request of the other Party, about the scheme of assistance in 
individual cases. 
If a Party believes that any practice, in agriculture included: 
 



• is incompatible with the provisions of Item 1, or 
 
• such practice causes or threatens to cause serious damage to the interests of the said Party or 

material losses to the interests of its national industry, 
 
• it may take measures in compliance with the procedure set out in Article 26 of the present 

Agreement. Such measures may be taken only in compliance with the procedures and terms set 
out by the WTO and any other instrument, of which the Parties have agreed and apply in their 
mutual trade. 

Article 18 
State Procurement 

 
1. The provisions of the present Agreement shall apply to state procurement of the Parties. 
 
2. The Parties shall ensure free access, transparency, equal rights and obligations of the business 
entities when carrying out state procurement. 

 
Article 19 

Protection of Intellectual Rights 
 
1. The Parties confirm their readiness to cooperate in the area concerning trade-related aspects of 
intellectual rights, and when necessary apply the measures foreseen in the WTO Agreement on 
trade-related aspects of intellectual rights, as well as other international conventions and agreements 
containing the norms on the protection of intellectual rights, to which the Parties are signatories. 
 
2. For the purposes of the present Agreement the term “intellectual property” shall include all the 
objects of intellectual property rights: objects of copyright and related rights, trademarks, 
geographical directions, topologies of integral microcircuits, industrial samples, inventions, and 
commercial secrets. 
 
3. For meeting the obligations of international legislative acts and agreements concerning 
intellectual property rights, the Parties shall provide to the citizens of the other State Party a regime 
not less favorable than the one they provide to their own citizens of citizens of other countries. 
 
4. The Parties shall cooperate in the area of intellectual property. On the basis of an application by a 
Party, consultations well be held with experts in this area, especially as regards compliance with 
activity related to operative or future conventions on intellectual property and activity within the 
framework of international organizations such as the WTO, the World Intellectual Property 
Organization, as well as the relations of the Parties with other countries as far as intellectual 
property is concerned. 
5. 4. The Parties shall cooperate in the area of intellectual property and, by request of the other 
Party, will hold consultations on these issues at the level of experts, especially as regards 
international conventions on intellectual property rights. 

 
Article 20 
Dumping 

 
Nothing in the present Agreement shall restrict the rights of the Parties to apply antidumping 
measures to imports originating from the territory of the other state Party in compliance with the 
norms of Article VI GATT 1944 and the Agreement on the application of Article VI GATT. 
 



Article 21 
Subsidies 

 
Nothing in the present Agreement shall restrict the rights of the Parties to apply antidumping 
measures to imports originating from the territory of the other state Party as well as compensating 
measures in compliance with the norms of Article VI GATT 1944 and the WTO Agreement on 
subsidies and compensating measures. 
 

Article 22 
Special Safeguards  

 
Nothing in the present Agreement shall restrict the rights of the Parties to apply special safeguards 
to imports originating from the territory of the other state Party in compliance with the norms of 
Article XIX GATT 1944 and the WTO Agreement on safeguards. 

 
Article 23 
Reexport 

 
If the application of Article 3 (non-application of customs duty and charges of equivalent effect) and 
Article 4 (non-application of quantitative restrictions on imports and/or exports of equivalent effect) 
results in: 
 
• reexport to a third country, relative to which the exporting Party applies to individual 

commodities quantitative restrictions, export customs duty and charges of equivalent effect, or 
 
• shortage of any commodity or danger of its shortage, which is of great importance for the 

exporting Party, 
 
• and when the above-mentioned situation might cause difficulties for the exporting Party, the 

latter may apply corresponding preliminary measures required for the control of the ensued 
situation. 

 
The Working Group shall be informed about the application of these measures and consultations 
between the Parties shall be held without delay. 

 
Article 24 

Performance of Obligations 
 
1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the performance of the obligations under 
the provisions of the present Agreement. 
 
2. If one of the Parties believes that the other Party failed to perform an obligation under the present 
Agreement, the Party concerned may take adequate measures on the terms and in compliance with 
the procedure set out in Article 26 of the present Agreement.  
 

Article 25 
Balance of Payments Maintenance 

 
The Parties shall undertake to apply restrictions aimed at maintaining the balance of payments in 
compliance with WTO rules. 



Article 26 
Procedure for Applying Safeguards 

 
1. First before initiating the procedure for applying safeguards stipulated in this Articles, the Parties 
shall attempt the regulate through direct consultations any contradictions that arose between them. 
 
2. Without prejudice to the provisions of Item 6 of the present Article, in case any of the Parties 
believes that the other Party does not perform its obligations, causes or threatens to cause damage to 
the economic interests of the first Party, it may request the other Party for consultations that have to 
be held within two months from the date of the written request in order to seek a decision acceptable 
to both Parties. To the written request shall be attached all the information relating the essence of the 
problem. 
 
3. a) As regards articles 16 and 17 of the present Agreement, the Working Group shall have to 
consider the case or situation and may make a necessary decision to resolve the disputes presented 
by one of the Parties. In case of lack of such decision within 30 days from the date of submission of 
the Working Group’s application, the Party concern may take necessary measures to resolve the 
situation. 
b) As regards articles 16 and 17 of the present Agreement, the Party concerned shall have to render 
the Working Group all-out assistance for the consideration of the case or situation and as far as 
possible dispose of the existing problem. 
 
4. The opposite Party shall notify without delay the application of safeguards. The latter shall be 
restricted in space and time that is necessary for rectifying the situation that ensued, and shall not be 
more than the damages caused by the said situation. In the choice of such safeguards preference 
should be given to those that in the least degree affect the validity of the present Agreement. The 
application of such safeguards has to be terminated immediately after the other Party annuls the 
decisions, as a result of which the safeguards were introduced.  
 
5. The application of safeguards shall be the subject of periodical consultations within the Working 
Group, since they should be substituted or annulled as quickly as possible in cases when the 
conditions of their continued application are no longer justified. 
 
6. In cases when emergencies calling for immediate actions make their consideration impossible, the 
Party concerned may, on the basis of the provisions of articles 20, 21 and 22 of the present 
Agreement, immediately apply temporary measures that are required for resolving the situation. The 
opposite Party shall without delay notify about the applied measures, and the Parties begin 
consultations within the Working Group.  
 

Section IV 
Final Provisions 

 
Article 27 

Working Group 
 
1. By the present Agreement a Working Group shall be established to include representatives of the 
Parties. 
 
2. The Working Group shall exercise control over the application of the present Agreement. 
 
3. For the application of the present Agreement, the Parties shall exchange corresponding 
information, and, by request of each of the Parties, hold consultations within the Working Group. 
 



Article 28 
Procedures of the Working Group 

 
1. For the execution of the provisions of the present Agreement, The Working Group shall be 
convened when necessary alternately in Kyiv or Chisinau, but not less than once a year. Each of the 
Parties may request to convene the Working Group not later than 3 months from the moment of 
submission of a petition. 
 
2. In order to perform the present Agreement, the Working Group shall adopt its procedural rules. 

Article 29 
The Agreement as Compared to Other International Agreements 

 
1. None of the provisions of the present Agreement shall be interpreted and/or applied contrary to 
rules and principles of the WTO, and in no manner violate the rights and obligations of the Parties, 
which derive from the status of members of this organization. The present Agreement shall not 
hinder the Parties for establishing other free trade areas, or their participation in other forms of 
economic integration (in particular, with the participation of the European Union) of special 
agreements on border trade, provided they do not negatively affect the existing trade regime 
between the Parties and, specifically, the provisions related to the rules of the commodities’ origin, 
as provided for by the present Agreement. 
 
2. If there are inconsistencies and differences in the interpretation of the provisions of the present 
Agreement and norms of WTO agreements, the norms of WTO agreements shall be of priority 
importance.  

Article 30 
Settlement of Disputes 

 
1. All disputes that arise from the interpretation or application of the provisions of the present 
Agreement shall be settled by mutual agreement, giving preference to the consultations within the 
Working Group. 
 
2. If the settlement of a dispute specified in Item 1 of this Article was not possible within the 
Working Group or three months elapsed since the first notification by the opposite Party about the 
substance of the dispute, the derogated Party shall be entitled to take measures derived from its 
WTO member status and, in particular, from the agreement on the rules and procedures governing 
the settlement of disputes in WTO.  
 

Article 31 
Amendments and Additions 

 
1. The provisions of the present Agreement may be amended and supplemented. Such amendments 
and additions shall be formalized in annexes (protocols). 
 
2. Such annexes (protocols) shall be an inseparable part of the present Agreement. 
 

Article 32 
Effectiveness 

 
The present Agreement shall come into force from the moment of receipt of the last notification 
about the performance by each of the Parties of the inter-state procedures required for this purpose. 



Article 33 
Validity Period 

 
1. The present Agreement has been concluded for an indefinite period. 
 
2. Each of the Parties may terminate the effect of the Agreement by forwarding a corresponding 
written notification to the other Party. The effect of the Agreement shall terminate six months after 
the receipt of a corresponding notification by the other Party. 
 
In witness whereof, the Parties hereto, acting through their duly authorized representatives, have 
caused this Agreement to be signed. 
 
Made at the city of Chisinau on November 13, 2003 in two valid copies, each in the Ukrainian, 
Uzbek and Russian languages, each text being of equal force. 
 
In case of differences in interpreting the provisions of the present Agreement, preference shall be 
given to the text in the Russian language.  
 

__________ 
 

Law of Ukraine 
On the Ratification of the Free Trade Agreement  

between the Cabinet of Ministers of Ukraine  
and the Government of the Republic of Moldova 

 
The Ukrainian Parliament has resolved: 
 
To ratify the Free Trade Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the 
Government of the Republic of Moldova (attached) made at the city of Chisinau on November 13, 
2003 with the following reservation: 
 
“The Agreement shall come into force from the moment of Ukraine’s accession to the World Trade 
Organization.” 
 
 



FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND TAJIKISTAN 
 
 

FREE TRADE AGREEMENT 
between the Cabinet of Ministers of Ukraine  

and the Government of the Republic of Tajikistan 
 

 
Date of signing: June 6, 2001 
Date of ratification: July 11, 20202 
 
The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Republic of Tajikistan, referred to 
hereinafter as the Parties, 
 
desiring to develop trade and economic cooperation between Ukraine and the Republic of Tajikistan 
on the basis of equality and mutual benefit, 
taking guidance from the Agreement on the Establishment of the CIS Free Trade Area of April 15, 
1994 and the Protocol to the Introduction of Amendments and Additions to the Agreement on the 
Establishment of the Free Trade Area of April 2, 1999, 
 
expressing their resolve to promote the harmonious development and growth of world trade and 
remove the barriers in the way of its development, 
 
confirming the need to develop bilateral relations in the area of trade and economic relations in 
compliance with the principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and the 
World Trade Organization (WTO), 
 
promoting the growth of the economic potential of states on the basis of development of mutual 
trade and cooperative relations, 
 
have agreed as follows: 

Article 1 
 
1. The Parties shall not apply customs duties, taxes and charges of equivalent effect, as well as 
quantitative restrictions on the export and (or) import of commodities forwarded from the customs 
territory of one of the Contracting Parties and intended for the customs territory of another Party. 
Exclusion from the given trade regime by a conciliated classification of commodities, if the Parties 
deem it necessary, shall be formalized by a separate Protocol that is an inseparable part of the 
present Agreement. 
 
2. For the purposes of the present Agreement and for its validity period, the commodities originating 
from the territory of a Contracting Party shall mean the commodities identified according to the 
Rules for Identifying the Countries of the Commodities’ Origin, which is an inseparable part of the 
Agreement on the Establishment of the CIS Free Trade Area of April 15, 1994. 

Article 2 
 
The Parties shall not: 
 
• directly or indirectly impose on commodities, which come within the purview of the present 

Agreement, domestic taxes and charges that exceed corresponding taxes or charges imposed on 
similar commodities of domestic manufacture or commodities originating from third countries; 

 
• introduce relative to imports and exports, which come within the purview of the present 

Agreement, any special restrictions or requirements which under a similar situation are not 
applied to similar commodities of domestic manufacture or commodities originating from third 
countries; 



 
• apply to the warehousing, reloading, storage, movement of commodities originating from the 

territory of another Party, as well as payments and remittance of payments other rules than those 
that are applied in similar cases to its own commodities or commodities originating from third 
countries. 

Article 3 
 
The present Agreement shall not preclude the right of each of the Parties from taking unilateral 
measures generally accepted in international practice in state regulation of foreign trade relations, 
which it considers necessary for the protection of its vital interests or which are undoubtedly 
necessary for the performance of the international treaties to which it is a party or intends to be a 
party, if these measures concern the following: 
 
• protection of public morals and public order; 
 
• protection of human life and health, 
 
• protection of animals and plants; 
 
• protection of the environment; 
 
• protection of artistic, archeological and historical values that constitute the national heritage 
 
• protection of industrial and intellectual property 
• trade in gold, silver and other precious metals and stones; 
 
• conservation of irreplaceable natural resources; 
 
• upsetting the balance of payments; 
 
as well as: 
 
• restriction of the export of products the domestic prices which are below world prices owing to 

programs of government support; 
 
• restriction of the import of products, if they are imported into the territory of one of the Parties in 

such quantities and on such terms that cause or threaten to cause damage to domestic producers 
of similar or directly competitive products. 

 
2. Nothing in the present Agreement shall preclude the right of any of the Parties from applying any 
measures of state regulation it deems necessary, if these measures concern the following: 
 
• assurance of national security, including prevention of the outflow of confidential information 

referred to state secrets; 
 
• trade in weapons, ammunition and materiel, provision of services of a military nature, transfer of 

technologies and provision of services for the manufacture of armaments and materiel, as well as 
for other military purposes; 

 
• supply of fission material and sources of radioactive substances, recovery of radioactive waste; 
 
• measures applied at times of war or under other emergency circumstances in international 

relations; 
 
• actions aimed to meet the commitments under the UN Charter for the preservation of 

international peace and security. 
Article 4 

 



The Parties agreed not to permit the unsanctioned reexport of commodities, relative to the export of 
which the Party from whose customs territory these commodities originate, applies measures of 
tariff and (or) nontariff regulation. 
 
The commodities specified in part 1 of this Article may be reexported, provided there is a properly 
executed permit issued by an authorized agency of the Party from the territory of whose state these 
commodities originate. 
 
In case of failure to comply with the provisions of the Agreement, the Party whose interests were 
affected shall be entitled under unilateral procedure to introduce measures to regulate the export of 
such commodities to the territory of the other Party that permitted the unconciliated reexport.  
 
Reexport shall mean the removal of commodities, which originate from the customs territory of one 
Party, by another Party beyond its customs territory in order to export them to a third country. 

Article 5 
 
The Parties shall exchange on a regular basis information about laws and other statutory acts related 
to economic activity, including on issues of trade, investment, taxation, banking, insurance and other 
services, as well as on issues of transport and customs, customs statistics included.  
 
The Parties shall without delay notify each other about the changes in national legislation that may 
impact on the performance of the present Agreement. 
 
The authorized agencies of the Parties shall conciliate the procedure for exchanging such 
information. 
 
The provisions of the present Article shall not be interpreted as binding for the competent bodies of 
any Party to: 
 
• provide information that may not be received under the legislation or in the course of usual 

administrative practice by one of the Parties; 
 
• provide information that would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret, or a trading process, or any information the transfer of which is inconsistent 
with the state interests of a Party. 

 
Article 6 

 
The Parties shall recognize unfair business practices as being incompatible with the purposes of the 
present Agreement and shall undertake not to admit and eliminate the following: 
 
• agreements between enterprises, decisions made by associations of enterprises that aim to hinder 

or restrict competition or violate the terms for it on the territories of the Parties; 
 
• actions by which one or several enterprises use their dominating status, restricting competition 

on the entire or a substantial part of the Parties’ territories. 
 

Article 7 
 
1. The Parties agree that abidance by the principle of free transit is an important condition for 
achieving the purposes of the present Agreement and an essential element in the process of their 
linkup with the system of international division of labor and cooperation. 
 



Transit carriage shall not be subject to unjustified delays or restrictions. 
 
In this connection, each Party shall ensure unhindered transit through its territory of commodities 
originating from the customs territory of another Party and/or third countries and intended for the 
customs territory of the other Party or any third country, and shall provide to exporters, importers or 
carriers all the available and required facilities and services for transit on terms that are not worse 
than those on which the very same facilities and services are provided to their own exporters, 
importers or exporters, importers or carriers of any third country. 
2. The procedure and terms of transit of freight through the territories of states Parties shall be 
regulated by bilateral and multilateral agreements on transport, to which both Parties are signatories. 

Article 8 
 
In order to pursue a concerted policy of export control with regard to third countries, the Parties 
shall hold regular consultations and take concerted measures to create an effective system of export 
control. 

Article 9 
 
The provisions of the present Agreement shall prevail over the provisions of bilateral agreements 
concluded earlier between the Parties to the extent when the latter are either not compatible with the 
first or identical to them, except for the provisions of bilateral and multilateral agreements in the 
area of transports, which set out the procedure and terms of carriage. 
 

Article 10 
 
The present Agreement shall not hinder any of the Parties from establishing relations with third 
countries, perform the undertaken obligations in compliance with any other international 
agreements, to which this Party is or may be a signatory, if these relations and obligations are 
consistent with the provisions and the purpose of the present Agreement. 
 

Article 11 
 
In order to achieve the purposes of the present Agreement and draft recommendations for the 
improvement of trade and economic cooperation between the two countries, the Parties have agreed 
to set up a joint intergovernmental Ukrainian-Tajik Commission on economic cooperation. 

Article 12 
 
Disputes between the Parties as to the interpretation or application of provisions of the present 
Agreement shall be settled through negotiations. 
 
The Parties shall strive to avoid conflict situations in mutual trade. 
 

Article 13 
 
Amendments or additions may be introduced to the present Agreement by conciliation of the Parties. 
The referred to amendments and additions shall be made in writing and be an inseparable part of the 
present Agreement.  

Article 14 
 
The present Agreement shall come into force from the date of the last notification about the Parties 
having performed the inter-state procedures required for this purpose and remain in force until the 
expiry of twelve months from the date when one of the Parties forwards a written notification to the 
other Party about the intention to terminate its effect. 
 



The provisions of the present Agreement after the termination of its effect shall be applied to the 
contracts that were concluded between the enterprises and organizations of both Parties but not 
performed during its validity period. 
 
Made at the city of Kyiv on July 6, 2001 in two valid copies, each in the Ukrainian, Tajik and 
Russian languages, all text being authentic. 
In case when differences arise between the Parties as to the interpretation or performance of the 
present Contract, the Parties shall take guidance from the text of the Agreement in the Russian 
language.  
 

For the Cabinet of Ministers of Ukraine  For the Government of the Republic of Tajikistan 
__________ 

 

Law of Ukraine 
On the Ratification of the Free Trade Agreement  

between the Cabinet of Ministers of Ukraine  
and the Government of the Republic of Tajikistan 

 
The Ukrainian Parliament has resolved: 
 
To ratify the Free Trade Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the 
Government of the Republic of Tajikistan (attached) signed on July 6, 2001 at the city of Kyiv. 

 
President of Ukraine 

Kyiv 
July 11, 2002 

No.110-IV 

 Leonid Kuchma 

 



 

СОГЛАШЕНИЕ 

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ 

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ 

Ташкент, 10 января 1996 года 

 Комментарий LexUz 

Настоящее Соглашение утверждено постановлением Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 11 марта 1996 года № 86 «Об утверждении межправительственных соглашений». 

(Вступило в силу 28 июня 1996 года) 

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Республики Таджикистан, 

именуемые далее «Договаривающиеся Стороны», 

стремясь к развитию торгово-экономического сотрудничества между Республикой 

Узбекистан и Республикой Таджикистан на основе равенства и взаимной выгоды, 

исходя из суверенного права каждого государства проводить самостоятельную 

внешнеэкономическую политику, 

намереваясь содействовать росту экономического потенциала Республики 

Узбекистан и Республики Таджикистан на основе развития взаимовыгодных и 

кооперационных связей и сотрудничества, 

подтверждая свою приверженность свободному развитию взаимного экономического 

сотрудничества, 

признавая, что свободное перемещение товаров и услуг требует осуществления 

взаимно согласованных мер, 

подтверждая приверженность Республики Узбекистан и Республики Таджикистан 

принципам Генерального Соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) и Всемирной торговой 

организации (ВТО), 

согласились о нижеследующем: 

Статья 1 

Договаривающиеся Стороны, руководствуясь принципами равноправия, взаимной 

выгоды и заинтересованности, будут развивать и расширять торгово-экономические 

отношения между субъектами хозяйственной деятельности независимо от их форм 

собственности на основе прямых хозяйственных связей с соблюдением законодательных 

актов, действующих в обоих государствах. 

Каждая из Договаривающихся Сторон воздерживается от действий, способных 

нанести экономический ущерб другой Договаривающейся Стороне. 

Статья 2 

1. В целях создания взаимовыгодных условий для развития торгово-экономического 

сотрудничества Договаривающиеся Стороны предоставляют друг другу режим свободной 

торговли. 

Договаривающиеся Стороны не применяют таможенные пошлины, налоги и сборы, 

имеющие эквивалентное действие, а также количественные ограничения на экспорт и/или 

импорт товаров, происходящих из таможенной территории государства одной из 

Договаривающихся Сторон и предназначенных для таможенной территории государства 

другой Договаривающейся Стороны. Исключения из данного торгового режима по 

согласованной номенклатуре товаров оформляются Протоколом, являющимся неотъемлемой 

частью настоящего Соглашения. 
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2. В соответствии с пунктом 1 настоящей статьи Договаривающиеся Стороны 

ежегодно разрабатывают и согласуют общий перечень изъятий из режима свободной 

торговли, а также методы применения таких изъятий. 

3. Для целей настоящего Соглашения и на период его действия под товарами, 

происходящими из территорий государств Договаривающихся Сторон, понимаются товары, 

определяемые в соответствии с Правилами определения страны происхождения товаров от 24 

сентября 1993 года, утвержденными Решением Совета Глав Правительств Содружества 

Независимых Государств. 

Статья 3 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет: 

прямо или косвенно облагать товары, происходящие из таможенной территории 

государства другой Договаривающейся Стороны и подпадающие под действие настоящего 

Соглашения, внутренними налогами или сборами, превышающими соответствующие налоги 

или сборы, которыми облагаются аналогичные товары внутреннего производства или товары, 

происходящие из третьих стран; 

вводить в отношении импорта или экспорта товаров, подпадающих под действие 

настоящего Соглашения, какие-либо специальные ограничения или требования, которые в 

аналогичной ситуации не применяются к аналогичным товарам внутреннего производства или 

товарам, происходящим из третьих стран; 

применять в отношении складирования, перегрузки, хранения, перевозки товаров 

происхождением из таможенной территории государства другой Договаривающейся 

Стороны, а также платежей и перевода платежей правила иные, чем те, которые применяются 

в аналогичных случаях в отношении собственных товаров или товаров происхождением из 

третьих стран. 

Статья 4 

Договаривающиеся Стороны во взаимной торговле будут воздерживаться от 

применения дискриминационных мер, введения количественных ограничений или 

эквивалентных им мер на экспорт и/или импорт товаров в рамках настоящего Соглашения. 

Договаривающиеся Стороны могут устанавливать количественные или иные 

специальные ограничения в одностороннем порядке, но только в разумных пределах и на 

строго определенный срок. 

Данные ограничения должны иметь исключительный характер и могут применяться 

только в случаях, предусмотренных соглашениями в рамках ГАТТ/ВТО. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая ограничения в соответствии с настоящей 

статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 5 

Настоящее Соглашение не препятствует праву любой из Договаривающихся Сторон 

в одностороннем порядке принимать общепринятые в международной практике меры 

государственного регулирования в области внешнеэкономических связей, которые она 

считает необходимыми для защиты своих жизненных интересов или которые безусловно 

необходимы для выполнения международных договоров, участником которых она является 

или намеревается стать, если эти меры касаются: 

защиты жизни и здоровья людей, окружающей среды, охраны животных и растений; 

защиты общественной морали и общественного порядка; 

обеспечения национальной безопасности; 

торговли оружием, боеприпасами и военной техникой; 

поставки расщепляющихся материалов и источников радиоактивных веществ, 

утилизации радиоактивных отходов; 
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торговли золотом, серебром или иными драгоценными металлами и камнями; 

сохранения невосполнимых природных ресурсов; 

нарушения платежного баланса; 

ограничения экспорта продукции, внутренние цены на которую ниже мировых в 

результате осуществления государственных программ поддержки; 

защиты промышленной и интеллектуальной собственности; 

охраны ценностей национального достояния; 

мер, применяемых в военное время или в других чрезвычайных обстоятельствах в 

международных отношениях; 

действий во исполнение обязательств на основании Устава ООН для сохранения 

международного мира и безопасности. 

Договаривающаяся Сторона, применяющая такие меры в соответствии с настоящей 

статьей, должна по возможности заблаговременно предоставить другой Договаривающейся 

Стороне полную информацию об основных причинах введения, формах и предполагаемых 

сроках применения упомянутых ограничений, после чего назначаются консультации. 

Статья 6 

Все расчеты и платежи по торгово-экономическому сотрудничеству между 

хозяйствующими субъектами государств Договаривающихся Сторон будут осуществляется на 

основе соответствующих межбанковских соглашений. 

Статья 7 

Договаривающиеся Стороны будут обмениваться на регулярной основе информацией 

о внутреннем правовом регулировании внешнеэкономических связей, в том числе по вопросам 

торговли, инвестиций, налогообложения, банковской и страховой деятельности и прочих 

услуг, по транспортным и таможенным вопросам, включая таможенную статистику, 

касающуюся Договаривающихся Сторон. 

Договаривающиеся Стороны незамедлительно сообщают друг другу об изменениях в 

национальном законодательстве, которые могут повлиять на выполнение настоящего 

Соглашения. 

Уполномоченные органы Договаривающихся Сторон согласуют порядок обмена 

такой информацией. 

Положения настоящей статьи не будут: 

толковаться как обязывающие компетентные органы любой Договаривающейся 

Стороны предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в 

ходе обычной административной практики одной из Договаривающихся Сторон; 

предоставлять информацию, которая раскрыла бы какую-либо торговую, 

предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну. 

Статья 8 

Договаривающиеся Стороны признают несовместимыми с целями настоящего 

Соглашения недобросовестную деловую практику и обязуются не допускать и устранять 

следующие ее методы: 

договоры между предприятиями, решения, принятые объединением предприятий, и 

общие методы деловой практики, имеющие своей целью помешать или ограничить 

конкуренцию или нарушить условия для нее на территориях государств Договаривающихся 

Сторон; 

действия, с помощью которых одно или несколько предприятий используют свое 

доминирующее положение, ограничивая конкуренцию на всей или на значительной части 

территории государств Договаривающихся Сторон. 

Статья 9 

При осуществлении мер тарифного и нетарифного регулирования двусторонних 

экономических отношений, для обмена статистической информацией, проведения 



таможенных процедур Договаривающиеся Стороны будут использовать единую 

девятизначную Товарную номенклатуру внешнеэкономической деятельности (ТН ВЭД), 

основанную на гармонизированной системе описания и кодирования товаров и 

Комбинированной тарифно-статистической номенклатуре Европейского Экономического 

Сообщества. При этом для собственных нужд Договаривающиеся Стороны при 

необходимости осуществляют развитие Товарной номенклатуры за пределами девяти знаков. 

Ведение эталонного экземпляра Товарной номенклатуры осуществляется на 

взаимосогласованной основе через имеющиеся представительства в соответствующих 

международных организациях. 

Статья 10 

Договаривающиеся Стороны согласны в том, что соблюдение принципа свободы 

транзита является важнейшим условием достижения целей настоящего Соглашения и 

существенным элементом процесса их подключения к системе международного разделения 

труда и кооперирования. 

В этой связи каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит беспрепятственный 

транзит через территорию ее государства товаров, происходящих с таможенной территории 

государства другой Договаривающейся Стороны и/или третьих стран и предназначенных для 

таможенной территории государства другой Договаривающейся Стороны или любой третьей 

страны, и будет предоставлять экспортерам, импортерам или перевозчикам все имеющиеся и 

необходимые для обеспечения транзита средства и услуги на условиях не худших, чем те, на 

которых те же средства и услуги предоставляются собственным экспортерам, импортерам или 

перевозчикам или экспортерам, импортерам или перевозчикам любого третьего государства. 

Порядок и условия прохождения грузов по территории государств 

Договаривающихся Сторон регулируются в соответствии с международными Правилами 

перевозок. 

Статья 11 

Каждая Договаривающаяся Сторона не будет допускать несанкционированного 

реэкспорта товаров, в отношении экспорта которых другая Договаривающаяся Сторона, с 

таможенной территории государства которой происходят эти товары, применяет меры 

государственного регулирования. Договаривающиеся Стороны определяют перечень товаров, 

по которым запрещается несанкционированный реэкспорт, а также обмениваются списками 

товаров, к которым применяются меры государственного регулирования. 

Реэкспорт таких товаров в третьи страны может осуществляться только с письменного 

согласия и на условиях, определяемых уполномоченным органом государства, являющегося 

страной происхождения данных товаров. 

Статья 12 

В целях проведения согласованной политики экспортного контроля в отношении 

третьих стран Договаривающиеся Стороны будут проводить регулярные консультации и 

принимать взаимосогласованные меры для создания эффективной системы экспортного 

контроля. 

Статья 13 

Ничто в настоящем Соглашении не препятствует любой из Договаривающихся 

Сторон устанавливать отношения с третьими странами, выполнять взятые на себя 

обязательства в соответствии с каким-либо иным международным соглашением, участницей 

которого эта Договаривающаяся Сторона является или может являться при условии, если эти 

отношения и обязательства не противоречат положениям и целям настоящего Соглашения. 

Статья 14 

Споры между Договаривающимися Сторонами относительно толкования или 

применения положений настоящего Соглашения будут разрешаться путем переговоров. 



Договаривающиеся Стороны будут стремиться избегать конфликтных ситуаций во 

взаимной торговле. 

Договаривающиеся Стороны определяют, что претензии и споры между 

хозяйственными субъектами обоих государств, возникающие в результате толкования или 

исполнения коммерческих контрактов или сделок, в случае невозможности их разрешения 

путем согласования на основе консультаций и переговоров и, если не определено иное, будут 

являться исключительной компетенцией арбитражных судов (постоянных или «ad hoc»), 

создаваемых на территории государств Договаривающихся Сторон либо на территории 

третьих государств, которые определяют Стороны, подписавшие контракт. 

Каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит, чтобы на территории ее государства 

в соответствии с национальным законодательством и нормами международного права 

имелись эффективные средства по признанию и приведению в исполнение арбитражных 

решений. 

Статья 15 

Для реализации целей настоящего Соглашения и выработки рекомендаций по 

совершенствованию торгово-экономического сотрудничества между двумя странами, 

Договаривающиеся Стороны согласились учредить совместную узбекско-таджикскую 

комиссию. 

Статья 16 

Договаривающиеся Стороны согласились с тем, что могут открыть торгово-

экономические представительства на территории государств друг друга в соответствии с 

национальным законодательством государства каждой из Договаривающихся Сторон. 

Статья 17 

В случае необходимости в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения или 

дополнения по согласованию Договаривающихся Сторон. 

Статья 18 

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты последнего письменного уведомления 

о выполнении Договаривающимися Сторонами всех необходимых для этого 

внутригосударственных процедур. 

Соглашение теряет силу по истечении шести месяцев с даты письменного 

уведомления одной из Договаривающихся Сторон о намерении прекратить его действие. 

В случае прекращения действия настоящего Соглашения его положения будут 

применяться к контрактам между субъектами хозяйственной деятельности государств 

Договаривающихся Сторон, заключенным, но не исполненным в период его действия, до 

полного их исполнения, но не более пяти лет. 

Совершено в городе Ташкенте 10 января 1996 года в двух экземплярах, каждый на 

русском языке, причём оба текста имеют одинаковую силу. 

(подписи) 

См. предыдущую редакцию. 

(Протокол утратил силу Протоколом между Правительством Республики Узбекистан и 

Правительством Республики Таджикистан от 9 марта 2018 года) 

http://lex.uz/docs/2552943?ONDATE=28.06.1996%2000#2553106
http://lex.uz/docs/3806887?ONDATE=25.06.2018%2000#3811267


FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN UKRAINE AND UZBEKISTAN 
 
 

FREE TRADE AGREEMENT 
between the Government of Ukraine and the Government of the Republic of Uzbekistan 

 
Additionally see the Protocol 

on changes and additions to the Agreement between the Government of Ukraine and the Republic of 
Uzbekistan on free trade dated December 29, 1994 

  
Date of signing: December 29, 1994 
Effective date: January 1, 1996 
 
The Government of Ukraine and the Government of the Republic of Uzbekistan, referred to 
hereinafter as the Contracting Parties, 
 
confirming their favorable regard to the free development of mutual economic cooperation, 
 
taking into account the evolved economic relations of Ukraine and the Republic of Uzbekistan;  
 
desiring to develop trade and economic cooperation between Ukraine and the Republic of 
Uzbekistan on the basis of equality and mutual benefit, 
 
recognizing that the free movement of goods and services requires effecting mutually agreed 
measures, 
 
taking guidance from the provisions of the Declaration on the Fundamentals of Economic Relations 
between Ukraine and the Republic of Uzbekistan, 
 
confirming their regard to the principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 
and the World Trade Organization, 
 
have agreed as follows: 

Article 1 
 
1. The Contracting Parties shall grant each other a regime of free trade. 
 
The Contracting Parties shall not apply customs duties, taxes and charges of equivalent effect, as 
well as on the export and (or) import of commodities forwarded from the customs territory of one of 
the Contracting Parties and intended for the customs territory of another Contracting Party. 
Exclusion from the given trade regime by a conciliated classification of commodities shall be 
formalized by documents that are an inseparable part of the present Agreement. 
  
2. In compliance with item 1 of this Article, the Contracting Parties shall annually design and 
conciliate the general List of Exclusions from the regime of free trade as well as the methods of 
application of such exceptions. 
 
3. For the purposes of the present Agreement and for its validity period, the commodities dispatched 
from the territories of the Contracting Parties shall mean the commodities identified by the Rules for 
Identifying the Countries of the Commodities’ Origin of September 24, 1993 approved by the 
Decision of the Council of the Heads of Governments of the Commonwealth of Independent States.  

Article 2 
 



Each of the Contracting Parties shall not: 
 
• directly or indirectly impose on commodities, which come within the purview of the present 

Agreement, domestic taxes and charges that exceed corresponding taxes or charges imposed on 
similar commodities of domestic manufacture or commodities forwarded from third countries; 

 
• apply to the warehousing, reloading, storage, movement of commodities originating from the 

territory of another Contracting Party, as well as payments and remittance of payments other 
rules than those that are applied in similar cases to its own commodities or commodities 
originating from third countries. 

Article 3 
 
The Contracting Parties shall in mutual trade refrain from applying discriminatory measures to the 
other Contracting Party, and from introducing quantitative restrictions or equivalent measures on the 
export and (or) import of commodities within the framework of the present Agreement. 
 
The Parties may set quantitative or other special restrictions under unilateral procedure, but only 
within reasonable limits and for a clearly defined time. 
 
These restrictions shall be of an exclusive nature and may be applied only in cases provided for 
under the GATT/WTO agreements. 
 
The Contracting Party that applies quantitative restrictions under the present Article shall as far as 
possible provide to the other Contracting Party in good time full information about the main reasons 
for introducing the referred to restrictions in the due form and for the foreseen periods of application 
of the referred to restrictions, after which it shall appoint consultations.  
 

Article 4 
 
The present Agreement shall not preclude the right of each of the Contracting Parties from taking 
unilateral measures generally accepted in international practice in state regulation of foreign trade 
relations, which it considers necessary for the protection of its vital interests or which are 
undoubtedly necessary for the performance of the international treaties to which it is a party or 
intends to be a party, if these measures concern the following: 
 
• protection of human life and health, the environment, protection of animals and plants; 
 
• protection of public morals and public order; 
• trade in weapons, ammunition and materiel; 
 
• supply of fission material and sources of radioactive substances, recovery of radioactive waste; 
 
• trade in gold, silver or other precious metals and stones; 
 
• conservation of exhaustible natural resources; 
 
• upsetting the balance of payments; 
 
• restriction of the export of products the domestic prices for which are below world prices owing 

to programs of government support; 
 
• protection of industrial or intellectual property; 
 
• protection of national heritage values; 
 
• measures applied at times of war or under other emergency circumstances in international 

relations; 



 
• actions aimed to meet the commitments under the UN Charter for the preservation of 

international peace and security. 
 
The Contracting Party that effects such measures under the present Article shall as far as possible 
provide to the other Contracting Party in good time full information about the main reasons for 
introducing the referred to restrictions in the due form and for the foreseen periods of their 
application, after which it shall appoint consultations. 
 

Article 5 
 
The Contracting Parties shall exchange on a regular basis information about: 
 
• domestic legal regulation of foreign economic relations, including on issues of trade, investment, 

taxation, banking, insurance and other services, as well as on issues of transport and customs, 
including customs statistics. 

 
The Contracting Parties shall without delay notify each other about the changes in national 
legislation that may impact on the performance of the present Agreement. 
 
The authorized agencies of the Contracting Parties shall conciliate the procedure for exchanging 
such information. 
 
The provisions of the present Article shall not: 
 
• be interpreted as binding for the competent bodies of any Contracting Party to provide 

information that may not be received under the legislation or in the course of usual 
administrative practice by one of the Contracting Parties; 

 
• provide information that would disclose any trade, business, industrial, commercial or 

professional secret, or a trading process, or any information the disclosure of which is 
inconsistent with the state interests of a Contracting Party. 

 
Article 6 

 
The Contracting Parties shall recognize unfair business practices as being incompatible with the 
purposes of the present Agreement and shall not allow resorting to the following methods: 
 
• agreements between enterprises, decisions made by associations of enterprises, as well as 

general methods of business practices that aim to hinder or restrict competition or violate the 
terms for it on the territories of the Contracting Parties; 

 
• actions by which one or several enterprises use their dominating status, restricting competition 

on the entire or a substantial part of the Contracting Parties’ territories. 
 

Article 7 
 
When effecting measures of tariff and nontariff regulation of bilateral economic relations, for the 
exchange of statistical information and for conducting customs procedures, the Contracting Parties 
shall apply the uniform nine-digital classification of foreign trade commodities (CFTC) based on the 
Harmonized System of Description and Coding of Commodities and the combined tariff-statistical 
classification of the European Union. For their own needs the Contracting Parties shall, when 
necessary, develop the commodity classification beyond the nine-digital limit. 
 



A model copy of commodity classification shall be maintained on a mutually conciliated basis 
through the existing missions at corresponding international organizations. 
 

Article 8 
 
1. The Contracting Parties agree that abidance by the principle of free transit is an important 
condition for achieving the purposes of the present Agreement and an essential element in the 
process of their affiliation with the system of international division of labor and cooperation. 
 
In this connection, each Contracting Party shall ensure unhindered and customs-free transit through 
their territory of commodities forwarded from the customs territory of another Contracting Party and 
(or) third countries and intended for the customs territory of the other Contracting Party or any third 
country, and shall provide to exporters, importers or carriers all the available and required facilities 
and services for transit on terms that are not worse than those on which the very same facilities and 
services are provided to their own exporters, importers or exporters, importers or carriers of any 
third country. 
 
2. The procedure and terms of transit of freight through the territory of states shall be regulated in 
compliance with international carriage rules. 
 

Article 9 
 

Each Contracting Party shall not permit the unsanctioned reexport of commodities, relative to the 
export of which the Party from whose customs territory these commodities originate applies 
measures of tariff and (or) nontariff regulation. The Contracting Parties shall identify the list of 
commodities, under which unsanctioned reexport is prohibited, and also exchange lists of 
commodities, under which measures of tariff and nontariff regulation are applied. 
 
Such commodities may be reexported to third countries only by written consent and on the terms 
stipulated by an authorized agency of the state from which the said commodities originate.  
 

Article 10 
 
In order to pursue a concerted policy of export control with regard to third countries, the Contracting 
Parties shall hold regular consultations to identify the measures for designing an effective system of 
export control. 

Article 11 
 
The provisions of the present Agreement shall replace the provisions of bilateral agreements 
concluded earlier between the Contracting Parties to the extent when the latter are either not 
compatible with the first or identical to them.  
 

Article 12 
 
Each Contracting Party, in compliance with its legislation and international commitments, shall 
provide equal relief at law of the rights and legitimate interests of the business entities of the other 
Contracting Party. 

Article 13 
 
Disputes between the Contracting Parties as to the interpretation or application of provisions of the 
present Agreement shall be settled through negotiations or in another manner acceptable to the 
Parties Contracting Parties. 
 
The Contracting Parties shall strive to avoid conflict situations in mutual trade. 
 

 Article 14 
 



In order to achieve the purposes of the present Agreement and draft recommendations for the 
improvement of trade and economic cooperation between the two countries, the Contracting Parties 
have agreed to set up a joint Ukrainian-Uzbek Commission. 
 

Article 15 
 
The present Agreement shall come into force from the date when the Contracting Parties exchange 
notifications about their performance of the inter-state procedures required for this purpose and 
remain in force until the expiry of twelve months from the date when one of the Contracting Parties 
forwards a written notification to the other Contracting Party about the intention to terminate its 
effect. 
 
In case of termination of the effect of the present Agreement, its provisions shall be applied until the 
complete performance of the contracts that were concluded between the enterprises and 
organizations of both Contracting Parties but not performed during its validity period. 
 
Made at the city of Tashkent on December 29, 1994 in two valid copies, each in the Ukrainian, 
Uzbek and Russian languages, each text being of equal force. 
 
For the purpose of interpreting the provisions of the present Agreement, the Russian language shall 
have prevalence.  
 
For the Government of Ukraine  For the Government of the Republic of Uzbekistan 

____________________ 
(signature) 

 ___________________ 
(signature) 

 
 

 
 

Protocol 
on changes and additions to the Agreement between the Government of Ukraine and the 

Republic of Uzbekistan on free trade dated December 29, 1994 
(Decree of the Cabinet of Ministers of Ukraine  

on September 24, 2005 N 949) 
 
Date of signing: 25.06.2004 
Date of ratification: 14.12.2005 
Effective date: 02.04.2007 
 
 

Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Republic of Uzbekistan, 
referred to hereinafter as the Contracting Parties, 

recognizing the importance of activities aimed at creating long lasting basis for the 
successful expansion of cooperation between the two countries on the basis of the principle of 
free trade,  

in accordance with Article 1 of the Agreement between the Government of Ukraine and 
the Republic of Uzbekistan on free trade from December 29, 1994 (hereinafter – Agreement) 

have agreed as follows: 
 
 

Article 1 
 Not impeding the right of the Contracting Parties under Article 4 of the Agreement to 

unilaterally use of generally accepted international practice in the activities of state regulation in 
the sphere of external economic relations, the Contracting Parties:  



1) in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement remove the word "Exceptions from this trade 
regime for concerted nomenclature of goods are processed by the documents, which are integral 
part of this Agreement",  
2) withdraw the paragraph 2 of Article 1 of the Agreement and abolish the Protocol on 
exclusions from free trade regime dated April 18, 1997 of the Agreement. 
 

Article 2 
This protocol is integral part of the Agreement and shall take effect from the date of 

exchange of notices on the implementation of all necessary domestic procedures by both  
Contracting parties.  

Made in the city of Tashkent on June 25, 2004 in two valid copies in Ukrainian, Uzbek 
and Russian languages, moreover all texts are equally authentic.  

For the purposes of interpreting the provisions of the Protocol the text in Russian 
language is used. 
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